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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen libergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung flr
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 12)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. \Vorsicht! Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

3. Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéne und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

4. Warnung! Wasserstrahlen kénnen bei un-
sachgemaBem Gebrauch geféhrlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, aktive
elektrische Ausrlstung oder auf das Geréat
selbst gerichtet werden.

5. Diese Maschine ist nicht zum Anschluss
an das Trinkwassernetz vorgesehen (siehe
5.2.2).

6. Vor Feuchtigkeit schitzen!

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geréatebeschreibung (Abb. 1-5)
Sicherung

Abzughebel

Handgriff

Eco-Taste

Anschluss Wasserzulauf
Verlangerung

Schaumdiise

Disenaufsatz

Saugschlauch

10. Saugschlauchfilter

11. Transportsack

12. Schaumregulierung

13. Anschluss Verlangerung/Duse
14. Gewicht

15. Anschlusstiick

16. PXC battery protector

17. Spritzschutz

18. Flaschenadapter
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2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service-Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

® Anschlussstick

* Dusenaufsatz



Verlangerung 2x
Schaumduse
Saugschlauch
Saugschlauchfilter
Gewicht

PXC battery protector
Flaschenadapter
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Das Gerat ist fir die Verwendung im privaten Be-
reich zum Reinigen von Fahrzeugen, Maschinen,
Gebauden, Fassaden usw. vorgesehen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestim-
mungsgemaf nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Diese Maschine darf nicht von Personen (ein-
schlieBlich Kinder) mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor: ..............ceeue.. 18V
Arbeitsdruck: .........ccoeeuene max. 2,4 MPa (24 bar)
Bemessungsdurchflussmenge: ........ max. 240 I/h
max. Druck Wasserzulauf: ........... 0,5 MPa (5 bar)
Wasserzulauftemperatur:............cccccoeeeeee. 5-40°C
SchutzKlasse: .........cocveviiiiiiiiiccic e IPX0
GeWiCht: ..o 2,5kg
Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-

wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
durfen nur mit den Power X-Chargern geladen
werden.

Passende Akkus und Ladegeréate der
Power X-Change Serie sind zum Beispiel:
e  Akku: Power X-Change 1,5

e  Akku: Power X-Change 5,2

® Ladegerat: Power X-Charger 3A

® Ladegerat: Power X-Charger

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 60335-2-54 ermittelt.

Schalldruckpegel L ..o, 69,5 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, ......ccccovrenenene. 79,9 dB(A)
Unsicherheit K, .....ccooooviiiiiiiiie, 3dB

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend

EN 60335-2-54.

Schwingungsemissionswert a, < 1,06 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, &ndern und in Ausnahmefallen (iber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

® Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

e Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.



e Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tber-
prifen.

e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

e Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Vorsicht!

Schiitzen Sie lhren Akku vor Feuchtigkeit,
Regen und hoher Luftfeuchtigkeit. Achten Sie
darauf, dass kein Wasser wahrend des Betriebs
Uber den Akku oder dessen Kontakte lauft.

Verwenden Sie den mitgelieferten PXC Battery
Protector (16). Stecken Sie zuerst den Akku in lhr
PXC-Gerat (Abb. 10). Achten Sie dabei darauf,
dass die Kontakte am Gerat und am Akku trocken
sind. Ziehen Sie nun den PXC Battery Protector
(16) Uber den Akku (Abb. 11). Achten Sie darauf,
dass der PXC Battery Protector nicht beschadigt
ist, korrekt sitzt und an jeder Kontaktflache zum
Gerat abdichtet. Entfernen Sie immer zuerst den
PXC Battery Protector bevor Sie den Akku aus
dem Gerat entnehmen.

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku, bevor Sie Ein-
stellungen am Gerét vornehmen.

5.1 Korrekter Einsatz des Gerétes

® Das Gerat muss auf einer ebenen, sicheren
Flache aufgestellt werden.

® Beijeder Betatigung der Maschine empfiehlt
sich die Einhaltung der korrekten Bedie-
nungsposition: eine Hand an der Pistole und

die zweite Hand an der Lanze.

® Der Wasserstrahl darf nie auf elektrische
Leitungen oder auf die Maschine gerichtet
werden.

® Um eine Beschadigung der Pumpe im Still-
stand zu vermeiden, ist eine geringe Undich-
tigkeit der Pumpe normal.

® Die Maschine darf unter keinen Umstanden in
Raumlichkeiten verwendet werden, die explo-
sionsgefahrdet sind.

® Die Arbeitstemperatur muss zwischen +5 und
+ 40°C liegen.

e Esdiirfen keine Abdeckungen oder Ande-
rungen an der Lanze oder den Spritzdiisen
vorgenommen werden.

® Das Gerat ist fiir einen Betrieb mit kaltem
oder maBig warmem Wasser (max. bis 40°C)
ausgelegt, hdhere Temperaturen fiihren zu
Schaden an der Pumpe.

® Das einlaufende Wasser darf weder ver-
schmutzt, sandhaltig noch mit chemischen
Produkten belastet sein, die zur Beeintrachti-
gung der Funktion fiihren und die Haltbarkeit
der Maschine verkirzen kénnen.

Warnung - Explosionsgefahr
Keine brennbaren Flissigkeiten versprihen.

Warnung
Wasser, das durch Ruckflussverhinderer geflos-
sen ist, gilt nicht als trinkbar.

Warnung

Wenn Ihnen Reinigungsmittel auf die Haut oder
ins Auge gelangt, spulen Sie sofort mit reichlich
reinem Wasser. Suchen Sie anschlieBend einen
Arzt auf oder befolgen Sie die Hinweise vom
Sicherheitsdatenblatt bzw. des Spulmittelherstel-
lers.

5.2 Montage

5.2.1 Montage der Verlangerung/Diisen
(Abb. 2)

An der Pistole kdnnen verschiedene Aufsatze

montiert werden. Montieren Sie zuerst die Ver-

langerungen (6) in den Anschluss (13). Danach

kénnen Sie die Aufsatze in die Verlangerung

(Achtung, leichter Federwiderstand) driicken und

durch Drehen sichern.

Hinweis! Prifen Sie den festen Sitz des Aufsat-

zes bevor Sie mit dem Reinigen beginnen.



Diisenaufsatz (8)

Durch Drehen der Duse (8) kann der Punktstrahl
auf Flachstrahl schmal, Flachstrahl breit und Ro-
tation verandert werden (Abb. 4).

Schaumdiise (7)

Offnen Sie die Schaumdiise (Abb. 6) durch Dre-
hen und flllen Sie ihr Schaummittel ein. Durch
Drehen der Schaumregulierung (12) kénnen Sie
die Schaummenge regulieren.

5.2.2 Anschluss Wasserzulauf (Abb. 3)

Der Anschluss flr den Wasserzulauf (5) ist mit
einem Anschlussstuck fur Standardschlauch-
kupplungssysteme ausgestattet. Stecken Sie

die Schlauchkupplung des Zulaufschlauches
(min. @ 1/2*/ ca. 13 mm) auf das Anschlussstlick
fir Wasserzulauf (15), oder verwenden Sie den
mitgelieferten Saugschlauch, um Wasser aus
einem Behalter zu verwenden. Benutzen Sie hier-
bei immer den Saugschlauchfilter (10).

Zwischen dem Trinkwasser und dem Gerat muss
ein Ruckflussverhinderer eingebaut sein! Fragen
Sie hierzu Ihren Sanitarinstallateur.

5.2.3 Anschluss des Flaschenadapters

(Abb. 3a-3b)
Der Flaschenadapter (18) ermdglicht die Verwen-
dung einer Wasserflasche als Wasserquelle. Der
Adapter passt auf die meisten handelstblichen
Plastik-Wasserflaschen.
1. Drehen Sie den Flaschenadapter (18) auf die
Wasserflasche (a) (Abb. 3a).
Stecken Sie den Adapter in den Wasserzulauf
(15) des Akku-Druckreinigers (Abb. 3b). Ach-
ten Sie darauf, dass die Verbindung sicher
und ohne Lecks ist.

2.

5.3 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 7-8)

1. Akku-Pack (a) aus dem Handgriff heraus
ziehen, dabei die Rasttaste (b) nach unten
driicken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeraéts (c) in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.
Schieben Sie den Akku (a) auf das Ladegerat
(c).

Unter ,Anzeige Ladegeréat” finden Sie eine Ta-
belle mit den Bedeutungen der LED Anzeige
am Ladegerat.

Vorsicht!

Laden Sie ihren Akku nur ohne PXC Battery Co-
ver und verhindern Sie so eine Uberhitzung Ihres
Akku’s.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberpriifen Sie bitte

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegerates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht mdéglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegerat und Ladeadapter

¢ und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fur eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlasst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.4 Akku-Kapazitdtsanzeige (Abb. 7/Pos. d)
Dricken Sie auf den Schalter fur Akku-
Kapazitatsanzeige (e). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (d) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt tber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.



Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung

6.1 Inbetriebnahme

Wenn Sie das Gerat vollstandig montiert und alle
Anschlisse vorgenommen haben, kdnnen Sie
wie folgt verfahren:

Offnen Sie den Wasserzulauf. Entriegeln Sie

die Sicherung (1) (Abb. 1) an der Spritzpistole
durch Driicken und driicken Sie den Handgriff
(3) (Abb. 1), damit die im Gerat vorhandene Luft
entweichen kann.

Betéatigen Sie nun den Abzugshebel (2).

Zum Ausschalten den Abzugshebel (2) loslassen,
das Gerat schaltet in Stand-by. Sobald Sie den
Abzugshebel (2) betatigen, startet das Gerat wie-
der. Durch Driicken auf Eco (4) Abb.1 kénnen Sie
zwischen 2 Druckstufen wahlen.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku.

7.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehéduse so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

® Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogeréat erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Wartung

7.2.1 Prufung des Saugschlauchfilters

Den Saugdfilter periodisch Giberprifen, um Ver-
stopfungen zu vermeiden, die den Betrieb der
Pumpe geféhrden kénnen.

Schrauben Sie das Anschlussstuck flir Wasser-
zulauf (15) vom Saugschlauchfilter (10) und reini-
gen Sie das dahinter befindliche Zulaufsieb unter
flieBendem Wasser.

7.2.2 Lange Standzeit der Elektiropumpe

Die Maschine sollte nach jeder Benutzung kom-
plett vom Wasser entleert werden. Hierzu ist das
Gerat ohne angeschlossenen Wasserzulauf ein-
zuschalten und der Abzugshebel (2) zu driicken
(max. 1 min.) bis kein Wasser mehr austritt. An-
schlieBend ist das Gerat auszuschalten.

Wenn das Gerét langere Zeit nicht benutzt wor-
den ist, entstehen in der Elektropumpe Kalkab-
lagerungen, die zu Startschwierigkeiten fiihren

kénnen.

7.2.3 Reinigung Diise (Abb. 4)
Zum Reinigen einer verstopften Diise verwenden
Sie z.B. eine Sicherheitsnadel.

7.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com



8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurickgefiihrt werden. Das Gerat und dessen Zu-
behoér bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an
einem dunklen, trockenen und frostfreien Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.

10. M&gliche Ausfallursachen

Betriebsstérung Ursache Abhilfe
Gerat funktioniert - Keine elektrische Spannung am Ge- | - Akku nicht geladen
nicht. rat. - Akku nicht richtig angeschlossen

- Pumpe ist eingefroren. - Uberpriifen, gegebenenfalls auftau-
en.

Motor lauft, jedoch | - Wasseransaudfilter verstopft. - Wasseransaudfilter reinigen.
wird kein Druck auf- (siehe 7.2.1)
gebaut.

- Luftansaugung im Wasserzulauf. - Zulaufschlauch und Schlauchverbin-
dungen Uberprtifen, gegebenenfalls
austauschen.

- Auslassduse zu grof3. - Uberpriifen, gegebenenfalls
ersetzen.

- Wasserhahn geschlossen. - Wasserhahn aufdrehen.

UnregelmaBiger - Luftansaugung im Wasserzulauf. - Zulaufschlauch und Schlauchverbin-
Betriebsdruck. dungen Uberpriifen, gegebenenfalls
austauschen.
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11. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerat ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

An Aus Laden

Das Ladegerat ladt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Bedeutung und MaBnahme

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit.

Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerét.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fur schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45°C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heiB3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Rucksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Ricknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehdrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Bitte beachten Sie bei der Entsorgung, dass Akkus und Leuchtmittel (z. B. Gluhbirne) dem Gerat ent-
nommen werden.
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,

auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfigung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemafen oder natirlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebdrsten, Lanze, Schlauch
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Geréat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

® |IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf

dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch lber die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fur die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. nattrliche Personen, die
dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Téatigkeit nutzen wollen.
Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatzlich zur
gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugeréte verspricht. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht berlhrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an dem von lhnen in der Européischen Uni-
on erworbenen neuen Geréat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel oder den Austausch des Gerats beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand ,,Professional” gilt
der Ausschluss flr den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.
3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:
® Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-
ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

® Schaden am Gerét, die durch missbréauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Geréates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdké&rpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ....) Transportschaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

® Schaden am Gerat oder an Teilen des Geraéts, die auf einen gebrauchsgemafen, liblichen oder sons-
tigen nattrlichen Verschleif3 zurickzufihren sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks
einem naturlichen Verschlei3 und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt.
Der Verschlei3 wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch
Exposition gegenlber Hitze, Kélte, Vibration und StéBe negativ beeinflusst.

4. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspriche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Geréts fihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neugerats
bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsmaéglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt
des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rat zurlick.

6. Wenn Sie das Gerat in ein anderes Land der Europaischen Union verbracht haben als das Land, in dem
Sie das Gerat erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner.
Bei Verbringung auBerhalb der Européischen Union besteht kein Garantieanspruch.

Selbstversténdlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse. Fur
VerschleiB3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrénkungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles daftir zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte mdglich machen kdnnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit ber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
personlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfug-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfiigbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fiir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

£y

. PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
EschenstralRe 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf lhren Besuch unter
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 12)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

3. Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Warning! High-pressure jets can be dange-
rous if not used properly. Do not direct the jet
at persons, animals, live electrical equipment
or the pressure cleaner itself.

5. This machine is not designed for connecting
to the drinking water network (see 5.2.2).

6. Protect against moisture.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-5)
Safety device

Trigger lever

Handle

Eco button

Water inlet connector
Extension

SRR

7. Foam nozzle

8. Nozzle attachment
9. Suction hose

10. Suction hose filter
11. Transport bag

12. Foam adjuster

13. Extension/nozzle connector
14. Weight

15. Connector

16. PXC battery protector
17. Splash guard

18. Bottle adapter

2.2 ltems supplied
Please check that the article is complete as spe-
cified in the scope of delivery. If parts are missing,
please contact our service center or the nearest
branch of the DIY store where you made your
purchase at the latest within 5 work days after
purchasing the article and upon presentation of
a valid bill of purchase. Also, refer to the warranty
table in the warranty provisions at the end of the
operating instructions.
® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
® Remove the packaging material and any pa-
ckaging and/or transportation braces
(if available).
® Check to see if all items are supplied.
® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
* If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Connector

Nozzle attachment
Extension 2x

Foam nozzle

Suction hose

Suction hose filter
Weight

PXC battery protector
Bottle adapter
Original Operating Instructions
Safety Information
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3. Proper use

This tool is designed to clean vehicles, machines,
buildings, facades etc. in the private sector.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

This machine is not allowed to be used by per-
sons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capacities or those with a lack
of experience and knowledge.

4. Technical data

Motor pOWer SUPPIY: ..eevevveeeeriiieeiieeeeiee e 18V
Working pressure: ............ max. 2.4 MPa (24 bar)
Rated flow rate: ........cccevveiieinenennn. max. 240 I/h
Max. water inlet pressure: ........... 0.5 MPa (5 bar)
Water inlet temperature...........c.cccoeeveeeee. 5-40°C
Protection class: .......cccccevcieiieiciciiiiecn IPX0
Weight: ..o 2,5kg
Important!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger and is allowed to be used only
with the lithium-ion batteries of the Power X-
Change series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change
series are allowed to be charged only with Power
X-Chargers.

Suitable batteries and chargers from the Power
X-Change series are for example.

® Battery: Power X-Change 1.5

® Battery: Power X-Change 5.2

e Charger: Power X-Charger 3A

e Charger: Power X-Charger

Danger!

Sound and vibration

The sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60335-2-54.

Sound pressure level L ,..................... 69.5 dB(A)
Uncertainty KpA ............................................. 3dB
Sound power level L,......ccccoeeiennnne 79.9 dB(A)
Uncertainty K, ..o, 3dB

Wear hearing protection.
Noise can cause loss of hearing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with

EN 60335-2-54.

Vibration emission value a, < 1.06 m/s?
Uncertainty K = 1.5 m/s?

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specified value
in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools.

The specified vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following

hazards may arise in connection with the

equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.



2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before putting into operation

Caution!

Protect your battery pack against moisture,
rain and high humidity. Make sure that no water
runs over the battery pack or its contacts during
operation.

Use the PXC battery protector (16) supplied with
the tool. First insert the battery in your PXC tool
(Fig. 10). As you do so, make sure that the con-
tacts on the tool and on the battery are dry. Now
pull the PXC battery protector (16) over the batte-
ry (Fig. 11). Make sure that PXC battery protector
is not damaged, is correctly seated and seals off
every contact surface from the tool. Always remo-
ve the PXC battery protector before you take the
battery out of the tool.

Warning!
Always pull out the battery before making
any settings on the equipment.

5.1 Using the equipment correctly

® The tool must be stood on a level, stable
surface.

e |tis recommended that you adopt the correct
operating position every time you use the
equipment, i.e. one hand on the gun and the
other hand on the lance.

® Never direct the water jet at electric cables or
at the equipment itself.

®  So that the pump does not suffer any damage
when it is not in use, a small amount of leaka-
ge from the pump is normal.

® Never use the machine in potentially explosi-
ve areas under any circumstances!

® The operating temperature must be between
+5 and + 40°C.

® Do not cover or modify the lance or the spray
nozzles in any way.

® Thetool is designed to be used with cold or
lukewarm water (max. 40°C); higher tempera-
tures will result in damage to the pump.

® Do not use water that is dirty, gritty or con-
tains any chemical products, as these could

impair operation and shorten the life of the
equipment.

Warning - Risk of explosion
Do not spray flammable liquids.

Warning
Water that has passed through the non-return
valve is not drinkable.

Warning

If cleaning agent gets into contact with your skin
or into your eye, rinse immediately with lots of
clean water. Then consult a doctor or follow the
steps described on the safety data sheet or provi-
ded by the manufacturer of the cleaning agent.

5.2 Assembly

5.2.1 Fitting the extensions/nozzles (Fig. 2)
Various attachments can be fitted to the gun. First
fit the extensions (6) to the connector (13). Then
you can press the attachments into the extension
(you will encounter a slight spring resistance) and
secure by turning.

Important! Check that the attachment is secure
before you begin with the cleaning.

Nozzle attachment (8)

By turning the nozzle (8) you can change the sha-
pe of the water jet from a solid cone to a narrow
flat fan, a wide flat fan or rotation (Fig. 4).

Foam nozzle (7)

Open the foam nozzle (Fig. 6) by turning it, then
fill in foam cleaner. You can control the quantity of
foam by turning the foam adjuster (12).

5.2.2 Water inlet connector (Fig. 3)

The connection for the water inlet (5) is equipped
with a connector for standard hose coupling sys-
tems. Plug the supply hose coupling (min. @ 1/2“
/ approx. 13 mm) onto the water inlet connector
(15), or use the supplied suction hose to use wa-
ter from a container. In this case always make use
of the suction hose filter (10).

A backflow stop must be installed between the
drinking water and the tool! Ask your local plum-
ber about this.



5.2.3 Connecting the bottle adapter

(Fig. 3a-3b)

The bottle adapter (18) enables you to use a

water bottle as the source of water. The adapter

fits on most commerecially available plastic water
bottles.

1. Twist the bottle adapter (18) onto the water
bottle (a) (Fig. 3a).

2. Insert the adapter into the water inlet (15) of
the cordless pressure washer (Fig. 3b). Make
sure that the connection is secure and does
not leak.

5.3 Charging the Li battery pack (Fig. 7-8)

1. Remove the battery pack (a) from the handle,
pressing the pushlock button (b) downwards
as you do so.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(c) into the socket outlet. The green LED will
then begin to blink.

3. Push the battery (a) onto the charger (c).

4. Inthe section entitled ,Charger indicator” you
will find a table with explanations of the LED
display on the charger.

Caution!
To prevent the battery from overheating, only ever
charge it without the PXC battery cover fitted.

The battery can become a little warm during the
charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:

® whether there is voltage at the socket outlet

® whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
® the charging unit

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

5.4 Battery capacity indicator (Fig. 7/d)

Press the button for the battery capacity indicator
(e). The battery capacity indicator (d) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

6. Operation

6.1 Using for the first time

Once you have completely assembled the tool
and made all the connections, you can proceed
as follows:

Open the water inlet. Press the safety device (1)
(Fig. 1) on the spray gun to release it, then press
the handle (3) (Fig. 1) to release any air from in-
side the equipment.

Now activate the trigger lever (2).

To switch off, release the trigger lever (2). The
equipment will then go into standby. As soon as
you press the trigger lever again, the pressure
cleaner will restart. You can choose between 2
pressure levels by pressing on Eco (4) (Fig.1).
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7. Cleaning the equipment,
maintenance and ordering spare
parts

Danger!
Pull out the battery before starting any cleaning
work on the equipment.

7.1 Cleaning the equipment

® Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow over it with compressed air at
low pressure.

®  We recommend cleaning the equipment im-
mediately each time after use.

e Clean the equipment regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use cleaning
agents or solvents; these might be aggressive
to the plastic parts in the equipment. Ensure
that no water can get into the interior of the
equipment. The ingress of water into an elec-
tric power tool increases the risk of an electric
shock.

7.2 Maintenance

7.2.1 Testing the intake hose filter

Periodically check the intake filter in order to pre-
vent clogging that could jeopardize the pump’s
operation.

Unscrew the water inlet connector (15) from the
intake hose filter (10) and clean the exposed inlet
sieve under running water.

7.2.2 Prolonged non-use of the electric pump
The equipment should be completely emptied of
water each time after it is used. This requires you
to switch on the equipment without a connected
water supply and to press the trigger lever (2)
(max. 1 min.) until no more water emerges. Then
you must switch off the equipment.

If the equipment is not used for a prolonged peri-
od of time, lime deposits will begin to form in the
electric pump, which in turn can lead to starting
difficulties.

7.2.3 Cleaning the nozzle (Fig. 4)
Use e.g. a safety pin to clean a clogged nozzle.

7.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

e |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its
being damaged in transit. This packaging is raw
material and can therefore be reused or can be
returned to the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. De-
fective components must be disposed of as spe-
cial waste. Ask your dealer or your local council.

9. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempera-
ture is between 5 and 30 °C. Store the electric tool
in its original packaging.
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10. Possible causes of failure

Fault

Cause

Remedy

The equipment
does not work.

- No electrical voltage at the equip-
ment.

- The pump is frozen.

- The battery is not charged.
- The battery is not correctly connec-
ted.

- Check and thaw if necessary.

The motor starts but
there is no pressure
build-up.

- The water intake filter is clogged.

- Air intake in the water inlet.

- The discharge nozzle is too large.

- The water cock is closed.

- Clean the water intake filter.
(see 7.2.1)

- Check the supply hose and hose
connectors and replace if necessary.

- Check and replace if necessary.

- Turn open the water cock.

The operating pres-
sure is irregular.

- Air intake in the water inlet.

- Check the supply hose and hose
connectors and replace if necessary.
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11. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use.

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

_—
Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-

friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts* Carbon brushes, lance, hose

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unli-

kely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown

on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this pro-
duct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms
regulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its
new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
2. The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.
3. Our guarantee does not cover:
© Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by
unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g.
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

© Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand,
stones, dust, ....) getting inside the equipment. Damage in transit; damage caused by force or external
influences (e.g. by dropping the equipment).

© Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for design-
related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds as
well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also
applies if on-site service is used.

5. To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof
or without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the
defect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and retur-
ned to you or we will send you a new replacement.

6. If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will arran-
ge for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the EU,
the guarantee will not apply.

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consumab-
les and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service:
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 oUQ
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 12)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I’ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiere sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

4. Avertissement ! Les jets d’eau peuvent étre
dangereux en cas d'utilisation non conforme.
Le jet ne doit pas étre dirigé sur des person-
nes, des animaux, des équipements élec-
triques en fonctionnement ou sur I'appareil
lui-méme.

5. Cette machine n’est pas prévue pour étre rac-
cordée au réseau d’eau potable (voir 5.2.2).

6. Protégez I'appareil contre I'’humidité !

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le ca,ier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprés peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (fig. 1-5)

Sécurité

Levier de détente

Poignée

Touche Eco

Raccord de 'alimentation en eau

Rallonge

Buse moussante

Embout de buse

Tuyau d’aspiration

10. Filtre de tuyau d’aspiration

11. Sac de transport

12. Régulation de mousse

13. Raccord rallonge/buse

14. Poids

15. Piéce de raccordement

16. Recouvrement de protection de
accumulateur PXC

17. Protection anti-projection

18. Adaptateur de bouteille

©CXNOO PN~

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I'article est complet a I'aide

de la description du volume de livraison. S'il

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté 'appareil muni d’une preuve d’achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d’emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de I'emballage.

® Retirez le matériel d’'emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez si la livraison est bien compléte.

e Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Piéce de raccordement
¢ Embout de buse
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Rallonge 2x

Buse moussante

Tuyau d’aspiration

Filtre de tuyau d’aspiration
Poids

Recouvrement de protection de
'accumulateur PXC
Adaptateur de bouteille

® Mode d’emploi d’origine

® Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I'affectation

Lappareil est destiné a I'utilisation dans le do-
maine privé pour le nettoyage des véhicules, des
machines, des batiments, des fagades, etc.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Cette machine ne doit pas étre utilisée par des
personnes (y compris les enfants) ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales
diminuées ou manquant d’expérience et de con-
naissances.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ............. 18V
Pression de service : .. max. 2,4 MPa (24 bar)
Débit assigné : .......cccevveiiiiiiiiiieens max. 240 I/h
Pression max. de l'alimentationeneau : .............
..................................................... 0,5 MPa (5 bar)
Température de I'alimentation en eau ...... 5-40°C
Catégorie de protection : .........cccccveenivriieene IPX0
PoidS & e 2,5kg

Attention !

L'appareil est livré sans accumulateurs et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu’avec les accu-
mulateurs Li-lon de la série Power X-Change !
Les accumulateurs Li-lon de la série Power X-
Change doivent uniqguement étre chargés avec
les chargeurs Power X.

Exemples d’accumulateurs et de chargeurs adap-
tés de la série Power X-Change :

®  Accumulateur : Power X-Change 1,5

®  Accumulateur : Power X-Change 5,2

® Chargeur : Power X-Charger 3A

® Chargeur : Power X-Charger

Danger !

Bruit et vibrations

Les valeurs de bruit et de vibrations ont été déter-
minées conformément a EN 60335-2-54.

Niveau de pression acoustique L, ..... 69,5 dB(A)

IMPrécision K, ..o 3dB
Niveau de puissance acoustique L, .. 79,9 dB(A)
IMPrécision K. .oooeveriiiniiiiicicciee 3dB

Portez une protection de I'ouie.
Lexposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme vec-
torielle dans trois directions) ont été déterminées
conformément a la norme EN 60335-2-54.
Valeur d’émission de vibration a, < 1,06 m/s?
Imprécision K = 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d'utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.
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Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !

Avertissement !
Retirez systématiquement ’'accumulateur

Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.

avant de paramétrer I'appareil.

5.1 Utilisation correcte de I'appareil

L'appareil doit étre placé sur une surface pla-

e Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil. ne et slre.

® Ne surchargez pas 'appareil. e Achaque actionnement de la machine, il

® Faites contrbler 'appareil le cas échéant. est recommandé de respecter la position de

® Mettez 'appareil hors circuit lorsque vous ne commande correcte : une main sur le pistolet

I'utilisez pas. et la seconde main sur la lance.

® Portez des gants. ® Le jet d’eau ne doit jamais étre dirigé sur les
conduites électriques ou sur la machine.

Prudence ! ®  Pour éviter que la pompe ne s’endommage a

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours
des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1.

Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

I'arrét, une légere perméabilité de celle-ci est
normale.

La machine ne doit en aucun cas étre utili-
sée dans des pieces exposées a un danger
d’explosion.

La température de travail doit é&tre comprise
entre +5 et+ 40°C.

Il est interdit de recouvrir ou de modifier la

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit lance ou les buses d’injection.
approprié n’est porté. ® Lappareil est congu pour fonctionner avec de
3. Atteintes a la santé issues des vibrations I'eau froide ou moyennement chaude (max.

main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les regles de I'art.

40°C), des températures plus élevées entrai-
nent des dommages sur la pompe.
Leau entrant dans la machine ne doit pas

étre sale, elle ne doit pas contenir de sable
ni étre polluée avec des produits chimiques,
cela pourrait entrainer une altération du fon-
ctionnement et raccourcir la durée de vie de
la machine.

5. Avant la mise en service

Prudence !

Protégez votre accumulateur de I'‘humidité,
de la pluie et d‘une humidité de I‘air éle-

vée. Veillez a ce qu‘aucune eau ne coule sur
I‘accumulateur ou ses contacts pendant le foncti-
onnement.

Avertissement — Risque d’explosion !
Ne pulvérisez pas de liquides inflammables.

Avertissement

L'eau qui est passée par un clapet de non-retour,
Utilisez le recouvrement de protection de n’est pas considérée comme potable.
I‘accumulateur PXC (16) fourni. Insérez d‘abord
I‘accumulateur dans votre appareil PXC (fig. 10).
Veillez a ce que les contacts sur |‘appareil et sur
I‘accumulateur soient secs. Tirez maintenant le
recouvrement de protection de I‘accumulateur
PXC (16) au-dessus de I‘accumulateur (fig. 11).
Veillez a ce que le recouvrement de protection
de I'accumulateur PXC ne soit pas endommagg,
soit fixé correctement et étanchéifie chaque
surface de contact sur I‘appareil. Commencez
toujours par retirer le recouvrement de pro-
tection de I'accumulateur PXC avant d‘enlever
I‘accumulateur de I‘appareil.

Avertissement

Si du produit nettoyant entre en contact avec

la peau ou les yeux, rincez immédiatement et
abondamment avec de I'eau propre. Consultez
ensuite un médecin ou suivez les indications de
la fiche de données de sécurité ou du fabricant
de détergent.
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5.2 Montage

5.2.1 Montage de la rallonge/des buses

(fig. 2)
Vous pouvez monter différents embouts sur le
pistolet. Montez d’abord les rallonges (6) dans le
raccord (13). Vous pouvez ensuite enfoncer les
embouts dans la rallonge (Attention, Iéger effet
ressort) et les bloquer par rotation.
Remarque ! Vérifiez la bonne fixation de 'embout
avant de démarrer le nettoyage.

Embout de buse (8)

Tourner la buse (8) permet de rétrécir le jet crayon
pour obtenir un jet plat, d’élargir le jet plat et de
modifier la rotation (fig. 4).

Buse moussante (7)

Ouvrez la buse moussante (fig. 6) par rotation
et remplissez de produit moussant. Réglez la
quantité de mousse en tournant la régulation de
mousse (12).

5.2.2 Raccordement de I'alimentation en eau
(fig. 3)
Le raccord de I'alimentation en eau (5) est équipé
d’une piéce de raccordement pour les systémes
d’accouplement de tuyaux standards. Enfichez le
raccord de tuyau du tuyau d’alimentation (min. @
1/2“/ env. 13 mm) sur la piece de raccordement
pour I'alimentation en eau (15) ou utilisez le tuyau
d’aspiration fourni pour utiliser 'eau d’un récipi-
ent. Utilisez toujours pour ce faire le filtre de tuyau
d’aspiration (10).

Un clapet de non-retour doit étre monté entre
I'eau potable et I'appareil ! Adressez-vous pour
cela a votre installateur sanitaire.

5.2.3 Raccordement de 'adaptateur de bou-

teille (fig. 3a-3b)

L'adaptateur de bouteille (18) permet d'utiliser

une bouteille d’eau comme source d’eau.

L'adaptateur est adapté a la plupart des bouteilles

d’eau en plastique du commerce.

1. Vissez I'adaptateur (18) sur la bouteille d’eau
(a) (fig. 3a).

2. Enfichez 'adaptateur dans I'arrivée d’eau
(15) du nettoyeur a pression sans fil (fig. 3b).
Veillez a ce que le raccordement soit sOr et
sans fuite.

5.3 Charge du bloc accumulateur Li
(fig.7 a 8)

1. Retirez le bloc accumulateur (a) de la poig-
née en poussant la touche d’enclenchement
(b) vers le bas.

2. Comparez si la tension réseau indiquée sur la
plagque signalétique correspond a la tension
réseau disponible. Branchez la fiche de con-
tact du chargeur (c) dans la prise de courant.
Le voyant LED vert commence a clignoter.

3. Insérez 'accumulateur (a) sur le chargeur (c).

4. Au point « Affichage chargeur «, vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Prudence !

Chargez votre accumulateur uniquement sans le
recouvrement de 'accumulateur PXC et évitez
ainsi une surchauffe de 'accumulateur.

Pendant la charge, il est possible que
'accumulateur chauffe quelque peu. C’est cepen-
dant normal.

S’il estimpossible de charger 'accumulateur,

veuillez contrdler,

® silatension secteur est présente au niveau
de la prise de courant

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer,
® le chargeur

e etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans I'intérét d’une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I'appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
’endommagement du bloc accumulateur !
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5.4 Indicateur de charge de ’'accumulateur
(fig. 7/d)

Appuyez sur l'interrupteur pour l'indicateur de

charge de 'accumulateur (e). Lindicateur de char-

ge de 'accumulateur (d) vous indique I'état de

charge de 'accumulateur a I'aide de trois voyants

LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
Laccumulateur dispose encore d’un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
I'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande

6.1 Mise en service

Lorsque vous avez completement monté
I'appareil et effectué tous les branchements, vous
pouvez procéder comme suit :

Ouvrez 'alimentation en eau. Déverrouillez la
sécurité (1) (fig. 1) sur le pistolet par pression et
appuyez sur la poignée (3) (fig. 1) pour que l'air
présent dans I'appareil puisse s’évacuer.

Actionnez a présent le levier de détente (2).

Pour éteindre I'appareil, relachez le levier de dé-
tente (2), 'appareil se met en veille. Dés que vous
actionnez le levier de détente (2), le nettoyeur
haute pression se remet en marche. En appuyant
sur Eco (4) fig. 1, vous avez le choix entre 2 ni-
veaux de pression.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Danger !
Retirez 'accumulateur avant tous travaux de net-
toyage.

7.1 Nettoyage

* Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres et sans poussiére que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
immeédiatement aprés chaque utilisation.

* Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide
d’un chiffon humide et un peu de savon noir.
N’utilisez aucun produit de nettoyage ni sol-
vant ; ils pourraient endommager les piéces
en matiére plastique de I'appareil. Veillez
a ce qu’aucune eau n'entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de dé-
charge électrique.

7.2 Maintenance

7.2.1 Controle du filtre de tuyau d‘aspiration
Nettoyez le filtre d‘aspiration périodiquement afin
d‘éviter qu‘il ne se bouche, ce qui pourrait altérer
le bon fonctionnement de la pompe.

Dévissez la piéce de raccord pour I'amenée d‘eau
(15) du filtre de tuyau d‘aspiration (10) et nettoyez
le tamis d‘amenée se trouvant derriére a I'eau
courante.

7.2.2 Arrét prolongé de la pompe électrique
La machine devrait étre complétement vidée de
son eau apres chaque utilisation. Allumez pour ce
faire I'appareil sans que 'alimentation en eau ne
soit raccordée et appuyez sur le levier de détente
(2) (max. 1 min) jusqu’a ce qu'’il n’y ait plus d’eau
qui sorte. Eteignez ensuite I'appareil

Lorsque I'appareil n’a pas été employé pendant
une période prolongée, des dépbts de calcaire

apparaissent dans la pompe électrique ; ceux-ci
peuvent entrainer des difficultés de démarrage.

7.2.3 Nettoyage de la buse (fig. 4)
Pour nettoyer une buse bouchée, utilisez par ex.
une épingle de sécurité.
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7.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

* No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage per-
mettant d’éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
Lappareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglementa-
tion, 'appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner aup-
res de 'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de sto-
ckage optimale est comprise entre 5 et

30 °C. Conservez I'outil électrique dans
'emballage d’origine.

-32-



10. Pannes possibles

Dérangement

Origine

Solution

Lappareil ne foncti-
onne pas.

- Pas de tension électrique sur
'appareil.

- Pompe gelée.

- Accumulateur non chargé
- Branchement incorrect de
'accumulateur

- Contrélez, le cas échéant, le dége-
ler.

Le moteur fonction-
ne, mais il n’y a pas
de pression.

- Filtre d’aspiration d’eau bouché.

- Aspiration d’air dans I'alimentation
en eau.

- Buse de sortie trop grande.

- Robinet d’eau fermé.

- Nettoyez le filtre d’aspiration d’eau.
(voir 7.2.1)

- Contrélez le tuyau d’alimentation et
les raccords de tuyau, remplacez-
les le cas échéant.

- Contrélez, remplacez-la le cas
échéant.

- Ouvrez le robinet d’eau.

Pression de service
irréguliére.

- Aspiration d’air dans I'alimentation
en eau.

- Contrdlez le tuyau d’alimentation et
les raccords de tuyau, remplacez-
les le cas échéant.
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11. Affichage chargeur

Etat de I'affichage

Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a I'emploi.

Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

]
Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de

collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniquement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

(& ADEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et ENMAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
aprés-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d'usure ou |‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Piéces d‘usure* Brosses a charbon, lance, tuyau

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

e est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement,

nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le

bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits a la garantie, les conditions suivantes s’appliquent :
1. Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, c’est-a-dire aux personnes physiques qui
ne souhaitent utiliser ce produit ni dans le cadre de leur activité commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie Iégale. Vos
droits légaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous.
2. Laprestation de garantie s’étend exclusivement aux vices de I'appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que
vous avez acheté dans I'Union européenne et qui résultent d’'une erreur de fabrication ou d’'un défaut matériel. Il n’y a
donc pas de contrat de garantie quand I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des socié-
tés industrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. La prestation de la garantie
est assujettie, selon notre choix, soit I'élimination du vice, soit le remplacement de I'appareil. Veuillez noter que nos
appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été congus pour un usage commercial, artisanal ou profession-
nel. La garantie ne s’applique donc pas, a partir du moment ou I'appareil est utilisé professionnellement, artisanale-
ment, par des sociétés industrielles, ou encore, exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.
Pour les articles “Professional”, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.
3. Sont exclus de notre garantie :
® les dommages sur I'appareil liés au non-respect des instructions de montage ou a une installation incorrecte, au
non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement a une tension de réseau ou a un type de courant incorrect)
ou au non-respect des consignes de maintenance et de sécurité ou a une exposition de I'appareil a des condi-
tions environnementales anormales ou a un manque d’entretien et de maintenance.

® les dommages sur I'appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de
I'appareil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans I'appareil
(par ex. sable, cailloux ou poussiére, ....), les dommages dus au transport, 'utilisation de la force ou les influences
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

® les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil imputables a 'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou a toute autre usure naturelle. Par exemple, les accumulateurs et les blocs d’accumulateurs sont
soumis a une usure naturelle et sont congus pour un nombre limité de cycles. Lusure est influencée négativement
notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par I'exposition a la chaleur, au froid,
aux vibrations et aux chocs.

4. Ladurée de garantie est de 2 ans et débute a la date d’achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent étre reven-
diqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir constaté le défaut. La
revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de I'appareil n’entraine ni une extension de la durée de garantie ni le début d’une nouvelle durée de garantie
pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur I'appareil. Cela s’applique également lors d’une inter-
vention du service aprés-vente sur place.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez signaler 'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justificatif de 'achat de votre
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus
de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les attribuer. Si le défaut de I'appareil est couvert par notre
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Sivous avez amené I'appareil dans un pays de I'lUnion européenne autre que celui dans lequel vous I'avez acheté,
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’'un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie
en cas de transfert hors de I'Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans I'étendue de la
garantie contre remboursement des frais. Pour ce faire, veuillez envoyer 'appareil a notre adresse de service apres-vente.
Pour les piéces d’usure, de consommation et les pi€ces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations de service des présentes instructions d’utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 12)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per I'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell'udito.

3. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

4. Avvertimento! L'uso improprio di getti
d’acqua puo essere pericoloso. Il getto non
deve essere rivolto contro persone, animali,
apparecchiature elettriche in funzione o cont-
ro 'apparecchio stesso.

5. Questo apparecchio non e concepito per
essere collegato alla rete del’acqua potabile
(vedi 5.2.2).

6. Proteggete dall'umidita!

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-5)
Fusibile

Leva di scatto

Impugnatura

Tasto Eco

Attacco per alimentazione acqua
Prolunga

Ugello schiumogeno

Bocchetta

Tubo flessibile di aspirazione

10. Filtro per tubo flessibile di aspirazione
11. Sacco per trasporto

12. Regolazione della schiuma

13. Attacco per prolunga/ugello

14. Peso

15. Raccordo

16. PXC battery protector

17. Paraspruzzi

18. Adattatore per bottiglie

©CXNOO PN~

2.2 Elementi forniti

Verificate che I'articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

'apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall’acquisto dell’articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

© Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

¢ Raccordo
¢ Bocchetta
® Prolunga (2 pz.)
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Ugello schiumogeno

Tubo flessibile di aspirazione

Filtro per tubo flessibile di aspirazione
Peso

PXC battery protector

Adattatore per bottiglie

Istruzioni per I'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

L'apparecchio & stato concepito per I‘utilizzo in
ambiti privati per la pulizia di automobili, macchi-
nari, edifici, facciate, etc.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Questo apparecchio non deve essere usato da
persone (bambini inclusi) con capacita fisiche,

sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza e
conoscenze.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: ......... 18V

Pressione di lavoro: .......... max. 2,4 MPa (24 bar)
Portata nominale: ...........ccccevieens max. 240 I/h
Pressione massima alimentazione acqua: ..... 0,5
MPa (5 bar)

Temperatura acqua in entrata .................. 5-40°C
Grado di protezione: .........c.cceeveeevieeieeecieene IPX0
PESO: . 2,5kg
Attenzione!

Lapparecchio viene fornito senza batterie e sen-
za caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X-
Change devono essere ricaricate solo con i cari-
cabatterie Power X.

Batterie e caricabatterie adatti della serie Power
X-Change sono ad esempio:

* Batteria: Power X-Change 1,5

* Batteria: Power X-Change 5,2

e Caricabatterie: Power X-Charger 3A

® Caricabatterie: Power X-Charger

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rile-
vati secondo la norma EN 60335-2-54.

Livello di pressione acustica L ,.......... 69,5 dB(A)

Incertezza KpA .................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ............ 79,9 dB(A)
Incertezza K, ...cooovevmviininiiininicicicicice 3dB

Portate otoprotettori.
Il rumore pud causare la perdita dell’'udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 60335-2-54.

Valore di emissione di vibrazioni a, < 1,06 m/s®
Incertezza K = 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I'utilizzo effettivo dell’elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.
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e Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

® Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Attenzione!

Proteggete la batteria da umidita, pioggia ed
elevata umidita dell’aria. Fate attenzione che
durante l‘esercizio non scorra acqua sulla batteria
0 sui relativi contatti.

Usate I'involucro protettivo per batteria PXC

(16) fornito. Per prima cosa inserite la batteria
nell’apparecchio PXC (Fig. 10). In questa operazi-
one fate attenzione che i contatti del’apparecchio
e della batteria siano asciutti. Applicate ora
I'involucro protettivo per batteria PXC (16) sulla
batteria (Fig. 11). Fate attenzione che I‘involucro
protettivo per batteria PXC non sia danneggiato,
sia in posizione corretta e copra ermeticamen-

te 'apparecchio su ogni superficie di contatto.
Togliete sempre prima I‘involucro protettivo

per batteria PXC prima di estrarre la batteria
dall’apparecchio.

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni dell’apparecchio.

5.1 Utilizzo corretto dell’apparecchio
® Lapparecchio deve essere messo su una su-
perficie piana e stabile.

e Ogni volta che si aziona I'apparecchio & con-
sigliabile mantenere una posizione di lavoro
corretta: una mano sulla pistola e 'altra sulla
lancia.

e |l getto d’acqua non deve essere mai diretto
contro cavi elettrici o 'apparecchio stesso.

® Una piccola perdita dalla pompa & normale,
per evitare danni alla pompa ad apparecchio
fermo.

e Lapparecchio non deve mai essere usato in
locali a rischio d’esplosione.

e Latemperatura di esercizio deve essere com-
presatrai+5°ei+ 40°C.

* Non devono essere effettuate coperture o
modifiche sulla lancia o sugli ugelli di spruzzo.

® L‘apparecchio € concepito per |‘esercizio
con acqua a basse o medie temperature
(massimo fino a 40°C). Temperature maggiori
possono causare danni alla pompa.

¢ Lacqua di alimentazione non deve essere
sporca, né sabbiosa, né contenere prodotti
chimici che potrebbero pregiudicare il funzio-
namento e la durata dell’apparecchio.

Avvertimento - Pericolo di esplosione
Non spruzzate liquidi infammabili.

Avvertenza
L'acqua passata attraverso dispositivi antiriflusso
non & considerata potabile.

Avvertenza

Se il detergente viene a contatto con la pelle o
con gli occhi, sciacquate immediatamente con
abbondante acqua pulita. Rivolgetevi poi a un
medico o seguite le avvertenze della scheda di
sicurezza ovvero del produttore del detergente.

5.2 Montaggio

5.2.1 Montaggio della prolunga/degli ugelli
(Fig. 2)

Sulla pistola si possono montare differenti ac-

cessori. Montate innanzitutto la prolunga (6)

nell’attacco (13). Poi potete inserire gli accessori

nella prolunga (attenzione alla leggera resistenza

della molla) e assicurarli ruotandoli.

Avvertenza! Controllate che I'accessorio sia fissa-

to saldamente prima di iniziare a pulire.

Bocchetta (8)

Ruotando I'ugello (8) & possibile passare dal get-
to concentrato a getto diffuso, getto a ventaglio e
rotazione (Fig. 4).

-40-



Ugello schiumogeno (7)

Aprite I'ugello schiumogeno (Fig. 6) ruotandolo e
riempite di detergente schiumogeno. Ruotando la
regolazione della schiuma (12) potete regolare la
quantita di schiuma.

5.2.2 Collegamento dell’alimentazione
dell’acqua (Fig. 3)
Lattacco per I'alimentazione dell’acqua (5) &
dotato di un raccordo per sistemi standard di
attacco del tubo flessibile. Inserite I'attacco del
tubo flessibile di alimentazione (min. @ 1/2“/ ca.
13 mm) sul raccordo di alimentazione dell’acqua
(15) oppure utilizzate il tubo flessibile di aspirazio-
ne fornito con I'apparecchio per impiegare I'acqua
contenuta in un recipiente. In questa operazione
usate sempre I'apposito filtro (10).

Tra I‘acqua potabile e 'apparecchio deve essere
montato un dispositivo antiriflusso! Per questo
rivolgetevi al vostro idraulico.

5.2.3 Collegamento dell’adattatore per bottig-

lie (Fig. 3a-3b)

L'adattatore per bottiglie (18) permette di im-

piegare una bottiglia come fonte dell’acqua.

L'adattatore € adatto alla maggior parte delle co-

muni bottiglie del’acqua in plastica.

1. Avvitate I'adattatore per bottiglie (18) alla bot-
tiglia dell’acqua (a) (Fig. 3a).

2. Inserite 'adattatore nell’alimentazione
dell’acqua (15) della pistola per idropulitrice a
batteria (Fig. 3b). Fate attenzione che il colle-
gamento sia sicuro e che non ci siano perdite.

5.3 Ricarica della batteria LI (Fig. 7-8)

1. Estraete la batteria (a) dallimpugnatura pre-
mendo verso il basso il tasto di arresto (b).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (c) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria (a) nel caricabatterie (c).

4. In ,Indicatori caricabatterie“ trovate una ta-
bella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Attenzione!
Ricaricate la batteria solo senza PXC Battery Co-
ver per evitare che si surriscaldi.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po’. Ma cio é del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,

verificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;

® che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se laricarica della batteria continuasse a non
essere possibile, spedite

e il caricabatterie

® e labatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell’apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

5.4 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 7/d)
Premete l'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (e). Lindicazione di carica della
batteria (d) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria € scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall’apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I'errore si presenta di nuovo,
la batteria si € scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall’apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.
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6. Uso

6.1 Messa in esercizio

Quando avete montato completamente
'apparecchio ed eseguito tutti i collegamenti, po-
tete procedere nel modo seguente:

Aprite I'alimentazione dell’acqua. Sbloccate la
sicura (1) (Fig. 1) sulla pistola spingendola e pre-
mete I'impugnatura (3) (Fig. 1) in modo che l'aria
presente nell’apparecchio possa uscire.

Ora azionate la leva a grilletto (2).

Rilasciate la leva a grilletto (2) per spegnere
I'apparecchio che passa in stand-by. Non appena
azionate la leva a grilletto (2) I'idropulitrice viene
nuovamente avviata. Premendo su Eco (4) (Fig.
1) potete scegliere tra 2 livelli di pressione.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo! Togliete la batteria prima di qualsiasi
lavoro di pulizia.

7.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile liberi da polvere e
sporco i dispositivi di protezione, le fessure di
aerazione e la carcassa del motore. Passate
un panno pulito sull’apparecchio o pulitelo
con un getto di aria compressa a bassa pres-
sione.

e Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con
un panno umido e un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi, perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le partiin
plastica dell’apparecchio. Fate attenzione
che non possa penetrare acqua all'interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua in
un apparecchio elettrico aumenta il rischio di
una scossa elettrica.

7.2 Manutenzione

7.2.1 Controllo del filtro del tubo flessibile di
aspirazione

Controllate periodicamente il filtro di aspirazione

al fine di evitare ostruzioni che potrebbero dann-

eggiare la pompa.

Svitate dal filtro del tubo flessibile di aspirazione
(10) il raccordo di alimentazione dell’acqua (15) e
pulite con acqua corrente il filtro di mandata che
si trova dietro ad esso.

7.2.2 Lunghi periodi di inattivita della pompa
elettrica
Lacqua nell’apparecchio deve essere sempre
tolta completamente dopo I'uso. A tale scopo
'apparecchio deve essere attivato senza aliment-
azione dell’acqua collegata e la leva a grilletto (2)
deve essere premuta (max. 1 min.) fino a quan-
do non esce piu acqua. Poi dovete disattivare
'apparecchio.
Se I'apparecchio non viene utilizzato per un certo
tempo, nella pompa elettrica si formano depositi
di calcare che possono causare difficolta nella
fase di avviamento.

7.2.3 Pulizia dell’'ugello (Fig. 4)
Usate ad esempio uno spillo di sicurezza per la
pulizia di un ugello ostruito.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell'apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e
i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno
smaltimento corretto 'apparecchio va conseg-
nato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni allamministrazione comunale.
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9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-

ginale.

10. Possibili cause di anomalie

Anomalia

Causa

Rimedio

Lapparecchio non
funziona.

- Manca la tensione elettrica
sull’apparecchio.

- Si e formato del ghiaccio nella
pompa.

- Batteria non carica
- Batteria non collegata correttamente

- Controllate, eventualmente fate scio-
gliere il ghiaccio.

Il motore funziona
ma non c’é pres-
sione.

- Filtro di aspirazione dell’acqua os-
truito.

- Aspirazione d’aria nell’alimentazione
dellacqua.
- Bocchetta d’uscita troppo grande.

- Rubinetto dell’acqua chiuso.

- Pulite il filtro di aspirazione
dellacqua. (vedi 7.2.1)

- Controllate il tubo flessibile
d’alimentazione ed i collegamenti,
eventualmente sostituiteli.

- Controllate, eventualmente sostituite.

- Aprite il rubinetto dell’acqua.

Pressione
d'esercizio irrego-
lare.

- Aspirazione d’aria nell’alimentazione
dellacqua.

- Controllate il tubo flessibile di ali-
mentazione ed i collegamenti, even-
tualmente sostituiteli.
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11. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

ianifi . .
LED rosso | LED verde Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria e ricaricata e pronta per I'uso.

Poi I'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cio puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia | Anomalia

La ricarica non € piu possibile. La batteria & difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

_—
Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
piu impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto dell’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull’ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, lancia, tubo flessibile

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in
questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del Servizio Assistenza
indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone fisiche che
non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita di lavoro autonomo. Le
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore sotto indicato
concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio di marca Einhell da voi
acquistato nell‘Unione Europea, riconducibili a difetti di materiale o di produzione, ed & limitata, a nostra discre-
zione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati progettati per I'impiego artigianale, professionale o imprenditoriale.
Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato usato entro il periodo di garanzia
in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti. Nel caso di
articoli della gamma ,Professional acquistati con PIVA non vale I‘esclusione per Iimpiego artigianale, professi-
onale o imprenditoriale.
Sono esclusi dalla nostra garanzia:
® Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come ad es. collegamento a una tensione
direte 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzi-
one e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata
esecuzione di pulizia e manutenzione.
® Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utiliz-
zo di utensili di ricambio o accessori non consentiti € non originali), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto, all'impiego della forza
o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).
® Danni all'apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro tipo di
usura naturale. Le batterie e i pacchi batterie sono soggetti a un invecchiamento naturale e per motivi strut-
turali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘usura influiscono negativamente i carichi a cui viene
sottoposta e le velocita di ricarica, ma anche I‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni e agli urti.
Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con
Plva il periodo di garanzia € di 1 anno. | diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del
periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta
una proroga del periodo di garanzia. Ciod vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.
Per rivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova
dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta
d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo
corretto. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente
I‘apparecchio riparato o un apparecchio sostitutivo.
Se avete portato I‘apparecchio in un paese dell'Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del Servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di
fuori dell'Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei
nostri Centri di Assistenza. Potete consultare I‘elenco dei Centri Assistenza autorizzati sul nostro sito

www.einhell.it. Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia
secondo le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per |‘'uso.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell ltalia S.r.I., Via Delle Acacie snc, 1-22070 Binago - Como
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 12)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

2. Forsigtig! Brug hgrevaern. Stgjudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.

3. Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stev, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

4. Advarsel! Vandstraler kan veere farlige, hvis
produktet bruges forkert. Stralen ma ikke ret-
tes mod personer, dyr, aktivt elektrisk udstyr
eller mod selve produktet.

5. Denne maskine ma ikke forbindes med drik-
kevandsnettet (se 5.2.2).

6. Skal beskyttes mod fugt!

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-veerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-5)
1. Sikring
2. Aftreekker

3. Handtag
4. Eco-taste
5. Tilslutning vandtilfersel
6. Forleengerstykke

7. Skumdyse

8. Dysepasats

9. Sugeslange

10. Sugeslangefilter

11. Transportseek

12. Skumregulering

13. Tilslutning forleengerstykke/dyse
14. Veegt

15. Tilslutningsstykke

16. PXC battery protector
17. Steenkbeskyttelse

18. Flaskeadapter

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kebet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Vaer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

e Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Tilslutningsstykke
Dysepéasats
Forleengerstykke 2x
Skumdyse
Sugeslange
Sugeslangefilter

Veegt

PXC battery protector
Flaskeadapter

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger
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3. Formalsbestemt anvendelse

Produktet er beregnet til at blive brugt til private
formal til at rengere/rense keretgjer, maskiner,
bygninger, facader osv.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der méatte opsta som felge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmeessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Denne maskine ma ikke bruges af personer (inkl.
born) med begraensede fysiske, sensoriske eller
mentale feerdigheder eller af personer, der ikke
har nogen erfaring og kendskab til maskinen.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: ..........cccccoeceeenee. 18V
Arbejdstryk: ......cccoveeeenen. Maks. 2,4 MPa (24 bar)
Dimensioneringsflowmaengde: ....... maks. 240 I/h
Maks. tryk vandtilfersel: ............... 0,5 MPa (5 bar)
Vandtilferselstemperatur.............cccoceeeee. 5-40°C
Beskyttelsesklasse: ........c.ccoceviiiiiiiiiennen. IPX0
VaBgt: .. 2,5kg
Pas pa!

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden oplader og ma kun bruges sammen med
Li-lon akkumulatorbatterierne fra PowerX-Change
serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-
Change serien ma kun lades med Power X-
chargere.

Passende akkumulatorbatterier og opladere fra
Power X-Change serien er f.eks.:

e Akkumulatorbatteri: Power X-Change 1,5
Akkumulatorbatteri: Power X-Change 5,2
Oplader: Power X-Charger 3A

Oplader: Power X-Charger

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 60335-2-54.

Lydtryksniveau L, ....ccooovvviniiniincinne. 69,5 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, ......c.cocoeverinennne. 79,9 dB(A)
Usikkerhed K, .....coooeveiininiiiiiie 3dB

Brug hgrevaern.
Stejudviklingen fra produktet kan fore til nedsat
herelse.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 60335-2-54.
Svingningsemissionsveerdi a, < 1,06 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfore en forelobig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktgjet bruges, dette
afhaenger af den made, el-veerktejet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

® Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerktojet fors-
kriftsmeessigt, er der stadigveek nogle risiko-
faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktionsméade:
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1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
horeveern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-
vibration, safremt veerktgjet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Forsigtig!

Beskyt dit akkumulatorbatteri mod fugt, regn
og hoj luftfugtighed. Serg for, at vand ikke lgber
hen over akkumulatorbatteriet eller dets kontakter
under driften.

Brug den medleverede PXC akkumulatorbeskyt-
telse (16). Saet forst akkumulatorbatteriet i PXC-
produktet (fig. 10). Kontroller, at kontakterne pa
produktet og akkumulatorbatteriet er torre. Traek
nu PXC akkumulatorbeskyttelsen (16) hen over
akkumulatorbatteriet (fig. 11). Kontroller, PXC ak-
kumulatorbeskyttelsen ikke er beskadiget, at den
sidder korrekt og teet op mod hver kontaktflade
pa produktet. Fjern altid forst PXC akkumulator-
beskyttelsen, for akkumulatorbatteriet tages ud af
produktet.

Advarsel!

Treek altid akkumulatorbatteriet ud af stik-
kontakten, inden du foretager indstillinger pa
produktet.

5.1 Korrekt brug af produktet

® Produktet skal opstilles pa en plan, bzeredyg-
tig flade.

® Enhver betjening af maskinen ber ske i kor-
rekt betjeningsposition: Den ene hand pa
pistolen, den anden hand pa lansen.

® Vandstralen ma aldrig rettes mod elektriske
ledninger eller maskinen.

* For at undga en beskadigelse af pumpen
i stilstand er det normalt med en mindre
uteethed.

® Maskinen ma under ingen omsteendigheder
benyttes i lokaler, hvor der er eksplosionsfare.

® Arbejdstemperaturen skal ligge mellem +5 og
+40°C.

® Lansen og sprojtedyserne ma ikke forandres
og ma ikke deekkes til.

® Produktet er konstrueret til brug med koldt
eller moderat varmt vand (maks. op til 40°C),

temperaturer herover vil beskadige pumpen.

e Det tilforte vand ma ikke veere beskidt, sand-
holdigt eller indeholde kemiske produkter, da
dette vil nedseette hgjtryksrenserens funkti-
onsevne og forkorte dens levetid.

Advarsel - eksplosionsfare

Ingen sprgjtning af breendbare veesker.

Advarsel
Vand, der har flydt gennem tilbagelebsspzerren,
er ikke drikkeligt.

Advarsel

Hvis du far rensemiddel pa huden eller i gjet, skal
du straks skylle med rigelige meengder rent vand.
Opsag herefter laege, eller folg anvisningerne fra

sikkerhedsdatabladet eller fra midlets producent.

5.2 Paseetning

5.2.1 Pasaetning af forlaengerstykke/dyser
(fig. 2)

Der kan seettes forskellige pasatser pa pistolen.

Seet forst forleengerstykkerne (6) ind i tilslutningen

(13). Tryk herefter pasatserne ind i forleengerstyk-

ket (OBS, let fiedermodstand) og sikr det hele

ved at dreje.

Bemeerk! Kontroller, at pasatsen sidder ordentligt

fast, inden du begynder renggringen.

Dysepasats (8)
Punktstralen kan aendres til smal fladstrale, bred
fladstrale og rotation ved at dreje pa dysen (8)

(fig. 4).

Skumdyse (7)

Abn skumdysen (fig. 6) ved at dreje pa den og
fyld skummiddel pa. Skummaengden kan regule-
res ved at dreje pa skumreguleringen (12).

5.2.2 Tilslutning af vandtilfersel (fig. 3)
Tilslutningen til vandtilferslen (5) er udstyret med
et tilslutningsstykke til slangekoblingssystemer
af standardtypen. Seet tilferselsslangens (min.

@ 1/2“/ ca. 13 mm) slangekobling pa tilslut-
ningsstykket til vandtilfersel (15) eller brug den
medleverede sugeslange til at bruge vand fra en
beholder. Brug altid sugeslangefilteret (10) i den-
ne forbindelse.

Mellem drikkevandet og produktet skal der veere
indbygget en tilbagelobsspaerre! Sperg din sani-
tetsinstallator.
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5.2.3 Tilslutning af flaskeadapter (fig. 3a-3b)

Flaskeadapteren (18) ger det muligt at bruge en

vandflaske som vandkilde. Adapteren passer pa

de fleste gaengse plastik-vandflasker.

1. Drej flaskeadapteren (18) fast pa vandflasken
(a) (fig. 3a).

2. Seetadapteren ind i vandtillebet (15) pa akku-
trykrenseren (fig. 3b). Kontroller, at forbindel-
sen er sikker og uden leek.

5.3 Opladning af LI-akku-pack (fig. 7-8)

1. Treek akku-pack’en (a) ud af handtaget, mens
du trykker anslagsknappen (b) ned.

2. Kontrollér, at netspzendingen, som star anfert
pa meerkepladen, svarer til den forhandenvee-
rende netspaending. Saet netstikket til oplade-
ren (c) i stikkontakten. Den grenne lysdiode
begynder at blinke.

3. Skub akkumulatorbatteriet (a) fast pa oplade-
ren (c).

4. Under ,Visning pa oplader” findes en oversigt
over betydningerne af LED-visningen pa op-
laderen.

Forsigtig!

Oplad kun akkumulatorbatteriet uden PXC Bat-
tery Cover for at forhindre en overophedning af
akkumulatorbatteriet.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack’en,
skal du kontrollere,

® om der er netspaending i stikkontakten

* om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade
akkupack’en, bedes du indsende

e opladeren

® samt akkupack

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes szerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Serg for at genoplade akkupack’en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under

alle omsteendigheder ske, nar du kan konstat-

ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack’en aflades helt. Det vil gdelaegge

akkupack’en!

5.4 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 7/d)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (e). Akkumulatorbatteri-kapacitet-

sindikatoren (d) indikerer akkumulatorbatteriets

ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED’er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke lzengere bruges og
oplades.

6. Betjening

6.1 Ibrugtagning

Nar produktet er komplet samlet, og alle tilslutnin-
ger er etableret, kan du fortseette saledes:

Abn for vandtilferslen. Las op for sikringen (1) (fig.
1) pa sprajtepistolen ved at trykke pa den og tryk
pa handtaget (3) (fig. 1), sa luften i produktet kan
sive ud.

Tryk nu pa aftreekkeren (2).

For at afbryde slipper du aftreekkeren (2), hvor-
efter produktet gar pa standby. Hejtryksrenseren
starter igen, sa snart du aktiverer aftraekkeren (2).
Der kan veelges mellem 2 tryktrin ved at trykke pa
Eco (4) fig. 1.

-51-



DK/N

7. Rensning, vedligeholdelse og
bestilling af reservedele

Fare! Traek akkumulatorbatteriet ud inden renhol-
delse.

7.1 Rensning

® Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
ventilationskanaler og motorhus fri for stov og
snavs. Ter produktet af med en ren klud eller
foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at produktet rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til produktet med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings-
og oplasningsmidler, da de vil kunne beska-
dige produktets kunststofdele. Serg for, at
der ikke kan treenge vand ind i de indvendige
dele. Treenger der vand ind i et el-veerktoj,
ager det risikoen for elektrisk stad.

7.2 Vedligeholdelse

7.2.1 Kontrol af sugeslangefilter

Kontroller sugefiltret med jaevne mellemrum for

at undga tilstopninger, som vil kunne hindre pum-
pens drift.

Skru tilslutningsstykket til vandtilfersel (15) af
sugeslangefilteret (10) og rens tillebssien, der be-
finder sig bagved, under rindende vand:

7.2.2 Lang driftspause for elektropumpe
Maskinen bar temmes helt for vand, hver gang
den har veeret brugt. Dette gores ved at teende for
produktet uden tilsluttet vandtilleb og trykke pa
aftreekkeren (2) (maks. 1 min.), til der ikke kommer
mere vand ud. Herefter slukkes produktet igen.

Hvis produktet ikke er blevet brugt i laengere tid,
dannes der kalkaflejringer i elektropumpen, som
kan fare til startproblemer.

7.2.3 Rensning af dyse (fig. 4)
En tilstoppet dyse renses f.eks. med en sikkerhe-
dsnal.

7.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes fglgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identnummer

° Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for berns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktojet i den
originale emballage.
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10. Mulige arsager til driftsudfald
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Driftsforstyrrelse

Arsag

Afhjaelpning

Produkt fungerer
ikke.

- Ingen elektrisk spaending pa mas-

kinen.

- Pumpe er frosset til.

- Akkumulatorbatteri er ikke opladet
- Akkumulatorbatteri er ikke tilsluttet

rigtigt

- Undersgg naermere, foretag opto-
ning efter behov.

Motor kerer, men
uden opbygning af
tryk.

- Vandindsugningsfilter tilstoppet.

- Luftindsugning i vandtilfersel.

- Udlgbsdyse for stor.

- Vandhane lukket.

- Rens vandindsugningsfilter. (se
7.2.1)

-Kontroller tilfarselsslange og slange-
forbindelser, skift ud efter behov.

- Kontroller, skift ud efter behov.

- Luk op for vandhane.

Uregelmeessigt
driftstryk.

- Luftindsugning i vandtilfersel.

- Kontroller tilferselsslange og slange-
forbindelser, skift ud efter behov.
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11. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakrzevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skAnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigveek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)i

_—
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljevenlig made.

Smid ikke el-veerktoj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europeeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljoforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er nzevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmeerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som folge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at falgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul, lanse, slange
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke nadvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spargsmal:

e Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemzerket noget useedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vores produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette. | dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfert pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. slutbrugere, der hverken vil bruge
dette produkt i forbindelse med udevelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaendigt ar-
bejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som den nedenstaende producent
lover kabere af sine nye produkter som supplement til den lovfastsatte garanti. De lovfastsatte ga-
rantikrav bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa det nyt produkt fra nedenstaende producent, der
er kbt i den Europaeiske Union, og som skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at
veelge, om sadanne mangler afhjeelpes pa produktet, eller om produktet udskiftes. Bemeerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmzessig eller faglig brug. Garantien
deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige, handvaerksmeessi-
ge, faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning. For artikler med betegnelsen
~Professional“ geelder udelukkelsen for erhvervsmeaessig, handvaerksmeaessig eller faglig brug ikke.

3. Garantien deekker ikke falgende:

* Skader pa produktet som falge af tilsideseettelse af montagevejledningen eller som felge af
usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (som f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsbestemmelser
eller som felge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje
og vedligeholdelse.

* Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (som f.eks. overbelast-
ning af produktet eller brug af indsatsveerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen
af fremmedlegemer i produktet (som f.eks. sand, sten eller stov, ...) transportskader, brug af vold
eller eksterne pavirkninger udefra (som f.eks. fordi produktet tabes).

* Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet na-
turligt slid. F.eks. slides batterier og ladepakker helt naturligt med tiden og er konstruktionsmaes-
sigt fremstillet til et begraenset cyklustal. Sliddet opstar isaer pa grund af stor last og ladehastig-
heder samt som falge af varme, kulde, vibration og sted.

4. Garantiperioden er 2 ar fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden garantiperiodens
udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geel-
dende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medfarer ikke for-
leengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa
servicearbejde, der foretages pa stedet.

5. Huvis du gnsker at gore brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
http://www.Einhell-Service.com. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumenta-
tion af kebet af det nye produkt ved handen. Produkter, der sendes ind uden passende dokumen-
tation eller uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering.

Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil

modtage et helt nyt.

6. Har du taget produktet med til et andet land inden for den Europeeiske Union, som ikke er det land,
hvor produktet er kabt, ydes garanti af en lokal servicepartner. Tages produktet med til et land uden
for den Europaeiske Union, bortfalder garantikravet.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke lzengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. Hvad angar slid- og forbrugs-
dele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskreenkninger i henhold til serviceinformationer-
ne i neervaerende betjeningsvejledning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Fara!

Innan maskinen kan anvéndas maste sérskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att forhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sékert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska dverlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Foérklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 12)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken for skador.

2. Obs! Bar horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.

3. Obs! Anvind skyddsglaségon. Medan
du anvander elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

4. Varning! Vid ej &andamalsenlig anvandning
kan vattenstralar vara farliga.

5. Denna pistol &r inte avsedd foér anslutning till
dricksvattennatet (se 5.2.2).

6. Skydda mot fukt!

1. Sédkerhetsanvisningar

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk for elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sékerhetsanvisningar och inst-
ruktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av pistolen (bild 1-5)
Séakring

Avtryckare

Handtag

Eco-knapp

Anslutning for vattenmatning

aprpON~

6. Foérlangning

7. Skummunstycke
8. Munstyckstillsats
9. Sugslang

10. Sugslandfilter
11. Transportsack
12. Skumreglering
13. Anslutning for férlangning/munstycke
14. Vikt

15. Anslutningsdel
16. PXC batteriskydd
17. Sténkskydd

18. Flaskadapter

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsakringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen ar komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mojligt pa forpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
sviéljer delar och kvévs!

Anslutningsdel
Munstyckstillsats
Foérlangning 2 st
Skummunstycke
SUGSLANG
Sugslandfilter

Vikt

PXC batteriskydd
Flaskadapter
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar
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3. Andamalsenlig anvindning

Pistolen ar avsedd for privat anvandning for ren-
gobring av fordon, maskiner, byggnader, fasader
och liknande.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej &andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sadan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &Andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Denna pistol far inte anvéndas av personer (inkl.
barn) med begrénsade fysiska, sensoriska eller
mentala férmagor eller som saknar erfarenhet
och kunskap.

4. Tekniska data

Spanningsforsorjning Motor ..........cc.ceeceenee 18V
Arbetstryck: ......... ... max. 2,4 MPa (24 bar)
Markflodesmangd .........c.cccoveeiiene Max. 240 I/h
Max. tryck vattenmatning ............ 0,5 MPa (5 bar)
Vattenmatningstemperatur...................... 5-40°C
Kapslingsklass: .........cccccooeiiiiiiiiiiinie, IPX0
VIKE e 2,5kg
Obs!

Pistolen levereras utan batterier och utan laddare.

Téank pa att pistolen endast far anvandas med Li-
jon-batterier fran serien Power X-Change!
Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power X-laddare.

Passande laddbara batterier och laddare for seri-
en Power X-Change ér till exempel:

* Batteri: Power X-Change 1,5

* Batteri: Power X-Change 5,2

e Laddare: Power X-Charger 3 A

e Laddare: Power X-Charger

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 60335-2-54.

Ljudtrycksniva L, .....cocoovveciiiiniiiene. 69,5 dB(A)
Osékerhet Kop oo 3dB
Ljudeffektniva L, ...coeveveveeeccicnee, 79,9 dB(A)
Os8kerhet Ky o 3dB

Anvand hérselskydd.
Buller kan leda till nedsatt horsel.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 60335-2-54.
Vibrationsemissionsvérde a, < 1,06 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har matts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamfora olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Béar handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvéands enligt féreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-

gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammifilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.
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3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvédndning

Obs!

Skydda batteriet mot fukt, regn och hég luft-
fuktighet. Se till att inget vatten rinner 6ver batte-
riet eller dess kontakter under drift.

Anvand det bifogade PXC-batteriskyddet (16).
Anslut forst batteriet pa din PXC-produkt (bild 10).
Se till att kontakterna i produkten och pa batteriet
ar torra. Dra sedan PXC-batteriskyddet (16) 6ver
batteriet (bild 11). Se till att PXC-batteriskyddet
inte skadas, att det sitter ratt samt tatar ratt vid
varje kontaktyta mot produkten. Ta inte bort PXC-
batteriskyddet forran batteriet ska tas av fran
produkten.

Varning!
Dra alltid av batteriet innan du gor nagra install-
ningar pa produkten.

5.1 Rétt anvandning av pistolen

® Pistolen maste stallas pa en jamn och séker
yta.

® Varje gang pistolen ska anvandas rekommen-
derar vi ratt mandvreringsposition, dvs. en
hand pa pistolen och den andra handen pa
spolréret.

* Rikta aldrig vattenstralen mot elektriska led-
ningar eller mot pistolen.

® Medan pistolen anvands ar en mindre otéathet
i pumpen normal. Detta kravs for att pumpen
inte ska skadas vid stillestand.

® Pistolen far under inga som helst omstan-
digheter anvandas i utrymmen dar det finns
risk for explosioner.

® Arbetstemperaturen maste ligga mellan +5
och 40 °C.

® Spolroret eller sprutmunstyckena far inte ta-
ckas dver eller andras pa annat vis.

® Pistolen ar avsedd for drift med kallt eller
ljummet vatten (max. 40 °C). Hogre tempera-
turer leder till att pumpen skadas.

® Matningsvattnet far varken vara smutsigt, in-
nehalla sand eller vara belastat med kemiska
amnen. Det finns annars risk for att funkti-
onen begransas och att pistolens livslangd
forkortas.

Varning - Explosionsrisk
Spruta inga brannbara vatskor.

Varning
Vatten som har runnit genom aterloppssparren
har inte l&ngre dricksvattenkvalitet.

Varning

Skélj genast av med rikliga méangder rent vatten
om huden eller 6gonen har utsatts for rengdrings-
medel. Uppsok darefter lakare eller f6lj anvisnin-
garna som anges i sédkerhetsdatabladet eller som
har utgetts av producenten av rengéringsmedlet.

5.2 Montera pistolen

5.2.1 Montera férlangning/munstycke (bild 2)
Olika tillbehér kan monteras pa pistolen. Monte-
ra forst forlangningen (6) pa anslutningen (13).
Darefter kan tillbehoren tryckas in i férlangningen
(mindre fjadermotstand) och vridas runt for att
sparras.

Mark! Kontrollera att tillbehéret sitter fast ordent-
ligt innan du bérjar rengdra.

Munstyckstillsats (8)

Vrid runt munstycket (8) for att skifta mellan
punktstrale, smal flat strale, bred flat strale och
rotation (bild 4).

Skummunstycke (7)

Vrid skummunstycket (bild 6) for att Sppna och fyll
sedan pa skummedel. Vrid runt skumregleringen
(12) for att reglera mangden skum.

5.2.2 Anslutning for vattenmatning (bild 3)
Anslutningen for vattenmatning (5) &r férsedd
med en anslutningskoppling for standardiserade
slangkopplingssystem. Anslut slangkopplingen pa
matningsslangen (min. @ 1/2“/ ca. 13 mm) till an-
slutningen for vattenmatningen (15), eller anvand
den bifogade sugslangen for att ta vatten ur en
behallare. Anvand alltid sugslangfiltret (10).

En aterloppssparr maste ha monterats mellan
dricksvattnet och pistolen. Hor efter med din VVS-
installator.

5.2.3 Ansluta flaskadapter (bild 3a-3b)

Med en flaskadapter (18) kan en vattenflaska an-

vandas som vattenkélla. Adaptern passar pa de

flesta vanliga vattenflaskor av plast.

1. Vrid fast flaskadaptern (18) pa vattenflaskan
(a) (bild 3a).
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2. Anslut adaptern till vattenmatningen (15) pa
den batteridrivna tryckrengéringspistolen
(bild 3b). Kontrollera att anslutningen ar saker
och inte lacker.

5.3 Ladda Li-batteripaketet (bild 7-8)

1. Dra ut batteriet (a) ur handtaget samtidigt
som sparrknappen (b) trycks ned.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
mérkskylten stimmer dverens med néatspan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (c)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

3. Skjut batteriet (a) pa laddaren (c).

4. Under "Lampor pa laddaren” finns en tabell
som forklarar vad de olika lysdioderna pa lad-
daren betyder.

Obs!
Ladda batteriet endast utan PXC batteriskyddet
sa att batteriet inte dverhettas.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta
ar helt normalt.

Om batteriet inte kan laddas maste du kontrollera

® att natspanning finns i vagguttaget

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du

skicka in
® |addaren och
® Dbatteriet

till var kundtjanstavdelning.

For en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dar
du képte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
for att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli sa lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du méarker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.4 Kapacitetsindikering for batteriet

(bild 7/d)
Tryck pa knappen (e) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (d) visar batte-
riets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder ar tanda
Batteriet har tillracklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet fran maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férstka ladda ett defekt
batteri.

6. Anvanda

6.1 Ta pistolen i drift

Nar du har monterat samman pistolen komplett
och utfort alla anslutningar kan du anvanda pisto-
len pa foljande satt:

Oppna for vattnet. Tryck in sékerhetsstiftet 1 (bild
1) pa sprutpistolen for att lasa upp och tryck
sedan in handtaget (3) (bild 1) sa att ev. luft som
finns kvar i pistolen kan tdmmas ut.

Tryck sedan in avtryckaren (2).

Om du vill géra en paus i arbetet, slapp helt en-
kelt avtryckaren (2). Darefter skiftar pistolen till
standby-lage. Sa snart du trycker in avtryckaren
(2) igen kommer hogtryckspistolen att starta pa
nytt. Tryck pa Eco (4) (bild 1) for att vélja mellan
tva olika trycknivaer.

-61-



7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara! Dra alltid ut batteriet infor alla reng6rings-
arbeten.

7.1 Rengora pistolen

e Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som magjligt. Torka av pistolen
med en ren duk eller blas av den med tryckluft
med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér pistolen efter
varje anvandningstillfélle.

® Rengor pistolen regelbundet med en fuktig
duk och en aning sapa. Anvand inga rengo-
rings- eller Idsningsmedel. Dessa kan skada
pistolens plastdelar. Se till att inga vatskor
tréanger in i pistolens inre. Om vatten tranger in
i ett elverktyg hojs risken for elektriska slag.

7.2 Underhall

7.2.1 Kontrollera sugslangdfiltret

Kontrollera sudfiltret i jamna mellanrum for att
undvika blockeringar som kan begransa driften av
pumpen.

Skruva av anslutningskopplingen fér vattenmat-
ningen (15) fran sugslangfiltret (10) och rengér
matningssilen som finns baktill under rinnande
vatten.

7.2.2 Lang stillestandstid fér elpumpen

Efter varje anvandning ska pistolen tommas
komplett pa vatten. Sla pa pistolen utan ansluten
vattenmatning och tryck darefter in avtryckaren
(2) (max. 1 min.) tills inget vatten langre avges. Sla
darefter ifran pistolen.

Om pistolen inte anvands under langre tid uppstar
kalkavlagringar i elpumpen vilket kan leda till start-
problem.

7.2.3 Rengo6ra munstycket (bild 4)
Anvand t.ex. en sakerhetsnal for att rengéra mun-
stycket om det har tappts till.

7.3 Reservdelsbestallning

Lamna féljande uppgifter vid bestéallning av reser-
vdelar:

e Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster. De-
fekta produkter far inte kastas i hushallssoporna.
L&mna in produkten till ett insamlingsstélle i din
kommun for professionell avfallshantering. Hor
efter med din kommun om du inte vet var narmsta
insamlingsstalle finns.

9. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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10. Méjliga orsaker till driftstopp

Driftstérning Orsak Atgarder
Pistolen fungerar - Ingen elektrisk spénning i pistolen. - Batteriet &r inte laddat
inte. - Batteriet har inte anslutits ratt
- Pumpen har frusit fast. - Kontrollera, tina upp vid behov.
Motorn kér, men - Vatteninsugningsfiltret ar tilltappt. - Rengor vatteninsugningsfiltret
trycket hojs inte. (se7.2.1)
- Luft sugs in i vattenmatningen. - Kontrollera matningsslangen och

slangkopplingen, byt ut vid behov.

- For stort utloppsmunstycke. - Kontrollera, byt ut vid behov.
- Vattenkranen ar stangd. - Oppna vattenkranen.
Ojamnt drifttryck. - Luft sugs in i vattenmatningen. - Kontrollera matningsslangen och

slangkopplingen, byt ut vid behov.
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11. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Grén Betydelse och atgéarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till elnétet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mérk! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och ar klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage for skonsam laddning.

Av sakerhetsskal laddas batteriet upp langsammare och behéver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Storning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

)i

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehor och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lénder:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall frén elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre &r anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors hélsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medféljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska &ndringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla Iander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
foéljande delar kravs som forbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar, spolrér, slang
Forbrukningsmaterial/forbrukningsdelar*

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.

-66 -



Garantibevis

Bésta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt
sétt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pé garantikor-
tet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Fdljande punkter galler for
att du ska kunna géra ansprak pé garantin:

1.

Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér avsikt att
anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar
ytterligare garantitjanster som nedanstéende tillverkare erbjuder képare av nya produkter. Dessa tjanster
ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.
Garantitjansterna omfattar endast s&dana brister p& produkten, kdpt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan harledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens képt
ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi avgér om sadana brister i produkten ska at-
gérdas eller om produkten ska bytas ut. Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt
syfte och inte har konstruerats f6r kommersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvandning. Ett garan-
tiavtal sluts darfér ej om produkten inom garantitiden har anvants inom yrkesmassiga, hantverksmassiga
eller industriella verksamheter eller har utsatts fér liknande pakanning. Vid artiklar av méarket "Professional”
géller inte uteslutandet fér kommersiell, hantverksméssig eller yrkesmassig anvandning.
Garantin omfattar inte:
© Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, &sidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig natspéanning eller strémtyp),
asidosatta underhalls- och sékerhetsbestammelser, paverkan pa produkten fran onormala miljovillkor
eller av bristfallig skotsel eller underhall.
® Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t.ex éver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har tréangt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre vald eller yttre
paverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).
® Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage . Exempelvis &r batterier och batteripaket utsatta for naturligt slitage och ar i sin
konstruktion dimensionerade for ett begransat antal cykler. Slitaget paverkas negativt framst av avkrav-
da laster eller laddningshastigheter, men &ven av exponering mot vérme, kyla, vibration och slag.
Garantitiden uppgar till 2 &r och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det ar inte méjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repa-
reras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar gélla for produkten eller
for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid service pa plats.
Anmél den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du
har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte
av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garantit-
janster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.
Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen an det land dar produkten kdptes,
tillhandahalls véra garantitjanster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanfér
Europeiska unionen tacks den inte langre av garantin.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress. For slitage- och férbrukningsdelar
samt fér delar som saknas hanvisar vi till begréansningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i
denna bruksanvisning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrZovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 12)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

2. Varovani! Noste ochranu sluchu. PGsobeni
hluku muze zpUsobit ztratu sluchu.

3. Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz-
nikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a
prachy vystupujici z pfistroje mohou zpUsobit
ztratu viditelnosti.

4. Varovani! Vodni paprsky mohou byt pfi
neodborném pouzivani nebezpeéné. Proud
nesmi byt sméfovan na osoby, zvifata, aktivni
elektrické vybaveni nebo na samotny pfistroj.

5. Tento stroj neni uréen k pfipojeni na vodovod-
ni sit pitné vody (viz 5.2.2).

6. D Chrarite pred vlhkosti!

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technickeé udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatifeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-5)
Pojistka

Spoustéci packa

Rukojet

Tlagitko Eco

Pripojka pfivodu vody

aprpwNO~

6. Prodlouzeni

7. Pénova tryska

8. Tryskovy nastavec

9. Saci hadice

10. Filtr saci hadice

11. Prepravni vak

12. Regulace pény

13. Pfipojka prodlouzeni/trysky
14. Hmotnost

15. Pfipojovaci prvek

16. PXC battery protector
17. Ochrana proti rozstfiku
18. Adaptér na lahev

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dilt se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

e QOdstrante obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi prepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Pripojovaci prvek
Tryskovy nastavec
Prodlouzeni 2x
Pénova tryska

Saci hadice

Filtr saci hadice
Hmotnost

PXC battery protector
Adaptér na lahev
Originalni navod k provozu
Bezpecnostni pokyny
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3. Pouziti podle ucelu uréeni

Pristroj je uréen pro pouziti v soukromé oblasti k
¢isténi vozidel, strojd, budov, fasad atd.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle uéelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni véeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého Ucéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Tento stroj nesméji pouzivat osoby (véetné déti)
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo men-
talnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem
zkuSenosti a znalosti.

4. Technicka data

Zdroj napéti MOtoru: .......ccoecveeieeieeenie e 18V
Pracovni tlak: .................. max. 2,4 MPa (24 bart)
MErny Pratok: ........ccevveveerereenenennns max. 240 I/h
Max. tlak pfitok vody: ................. 0,5 MPa (5 bart)
Teplota pfivadéné vody..........c.ccceveveeeene 5-40°C
Trida ochrany: ........cccceveviiiiieiiicneceeeenn IPX0
HMOtNOSt: ..o 2,5kg
Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulator(i a bez
nabijecky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabijeéek Power-X.

Vhodné akumulatory a nabijecky série Power
X-Change jsou napfiklad:

e Akumulator: Power X-Change 1,5

e Akumulator: Power X-Change 5,2

* Nabijecka: Power X-Charger 3A

* Nabijecka: Power X-Charger

Nebezpeci!

Hluk a vibrace

HIuk a vibrace zméfeny podle normy
EN 60335-2-54.

Hladina akustického tlaku L ,.............. 69,5 dB(A)
Nejistota KpA .......................................... 3dB
Hladina akustického vykonu L, ..79,9 dB(A)
Nejistota K, oo 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérl) zméfeny podle normy EN 60335-2-54.
Emisni hodnota vibraci a, < 1,06 m/s?

Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zkuSebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro
predbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute€ného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zplisobu
pouzivani elektrického naradi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
Vu.

® Pravidelné provadeéjte udrzbu a ¢isténi
pristroje.

® Prizplsobte Vas zplsob prace pfistroji.

® Nepfetézujte pfistroj.

e V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

® Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

® Noste rukavice.

Pozor!

| presto, Ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
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pouziva delsi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Opatrné!

Chraite akumulator pred vihkosti, destém
a pfrilis vihkym vzduchem. Dbejte na to, aby
béhem provozu netekla voda pfes akumulator
nebo jeho kontakty.

Pouzijte dodany kryt akumulatoru PXC (16). Ne-
jprve zasunte akumulator do pfistroje PXC (obr.
10). Dbejte pfitom na to, aby kontakty na pfistroji
a akumulatoru byly suché. Nyni pretahnéte kryt
akumulatoru PXC (16) pfes akumulator (obr. 11).
Dbejte na to, aby kryt akumulatoru PXC nebyl
poskozen, spravné sedél a tésnil na kazdé kon-
taktni ploSe k pfistroji. Pfed vyjmutim akumulatoru
z pfistroje vzdy nejprve odstrante kryt akumu-
latoru PXC.

Varovani!
Nez zacnete provadét nastaveni na pfistroji,
vzdy nejdfiv vytahnéte akumulator.

5.1 Spravné pouziti pristroje

e  Pristroj musi byt postaven na rovné,
bezpecéné plose.

®  Prfi kazdém spusténi stroje se doporucuje
zaujmout spravny postoj: jedna ruka na pistoli
a druha ruka na prodluzovacim dilu.

®  Proud vody nesmi nikdy sméfovat na elekt-
ricka vedeni nebo na samotny pfistroj.

® Aby se zabranilo poskozeni ¢erpadla pfi zas-
taveni provozu, je mala netésnost ¢erpadla
normaini.

®  Stroj nesmi byt za zadnych okolnosti
pouzivan v prostorach ohrozenych explozi.

® Pracovni teplota musi lezet mezi +5 a 40°C.

® Na prodluzovacim dilu nebo stfikacich trys-
kach nesmi byt provadény zadné zmény a
nesmi byt zakryvany.

® Pristroj je konstruovan pro pouziti se stude-
nou nebo mirné teplou vodou (max. do 40°C),
vyssi teploty vedou ke Skodam na Cerpadle.

® Vtékajici voda nesmi byt znecisténa nebo ob-
sahovat pisek a nesmi byt zatizena chemicky-
mi produkty, které vedou k omezeni funkce a
mohou zkratit Zivotnost stroje.

Varovani - nebezpeci vybuchu
Nerozstfikovat zadné hotlavé kapaliny.

Varovani
Vodu, ktera protekla omezovacem zpétného
prutoku, nelze povazovat za pitnou.

Varovani

Pokud se Vam gistici prostfedek dostane na

kdzi nebo do o¢i, okamzité oplachnout velkym
mnozstvim Cisté vody. Poté vyhledejte Iékare
nebo postupuijte podle pokynl uvedenych v
bezpecnostnim listu, resp. podle pokyn vyrobce
Cisticiho prostredku.

5.2 Montaz

5.2.1 Montaz prodlouzeni / trysek (obr. 2)

Na pistoli mohou byt namontovany riizné nas-
tavce. Na pfipojku (13) nejprve namontujte
prodlouzeni (6). Poté mlzete nastavce zatladit
do prodlouzeni (pozor, lehky odpor pruziny) a
oto€enim je zajistite.

Upozornéni! Nez zaénete s ¢isténim, zkontroluj-
te nastavec, zda pevné drzi.

Tryskovy nastavec (8)

Otacenim trysky (8) je mozné zménit bodovy
paprsek na plochy uzky paprsek, plochy Siroky
paprsek a na rotaci (obr. 4).

Pénova tryska (7)

Otevrete pénovou trysku (obr. 6) otacenim a
naplnte pénovy prostredek. Otacenim regulatoru
pény (12) mlzete regulovat mnoZzstvi pény.

5.2.2 Pripojka privodu vody (obr. 3)

Pfipojka pfivodu vody (5) je vybavena
pfipojovacim prvkem pro standardni hadicové
spojovaci systémy. Nasad'te hadicovou spojku
pfivodni hadice (min. @ 1/2“/cca 13 mm) na
pfipojovaci prvek pro pfivod vody (15) nebo
pouzijte dodanou saci hadici, pokud chcete
pouzivat vodu z nadrze. Pouzivejte pfi tom vzdy
filtr saci hadice (10).

Mezi vodovodem s pitnou vodou a pfistrojem
musi byt zabudovan omezovac zpétného pritoku!
Zeptejte se na to Vaseho instalatéra.

5.2.3 Pripojeni adaptéru na lahev (obr. 3a-3b)

Adaptér na lahev (18) umoznuje pouziti lahve

na vodu jako zdroje vody. Adaptér je vhodny pro

vétsinu bézné dostupnych plastovych lahvi na

vodu.

1. NaSroubujte adaptér (18) na lahev na vodu
(a) (obr. 3a).
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2. Zasunte adaptér do pfivodu vody (15) aku-
mulatorového vysokotlakého ¢istice (obr. 3b).
Ujistéte se, Ze je pfipojeni bezpec¢né a bez
netésnosti.

5.3 Nabijeni LI akumulatorového élanku
(obr. 7-8)

1. Akumulatorovy ¢lanek (a) vytahnéte z ru-
kojeti, pfi tom stlacte zapadkové tlacitko (b)
smérem dold.

2. Porovnejte, zda sitové napéti uvedené na
typovém stitku souhlasi se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastrcte sitovou zastrcku
nabijecky (c) do zasuvky. Zelena LED zacne
blikat.

3. Zastréte akumulator (a) do nabijecky (c).

4. V &asti ,Indikace nabijecky” naleznete tabulku
s vysvétlivkami k LED indikacim na nabijecce.

Opatrné!
Akumulator nabijejte pouze bez PXC Battery Co-
ver a zabrarite tak prehrati akumulatoru.

Béhem nabijeni se mize akumulator trochu
zahfivat. To je ovéem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

® zda se kontakty akumulatoru bez problém(
dotykaji nabijecich kontakt(.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratlim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

5.4 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 7/d)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(e). Indikace kapacity akumulatoru (d) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

VSechny 3 LED sviti:
Akumulator je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulator disponuje dostate¢nym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkro¢ena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojoveé teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

6. Obsluha

6.1 Uvedeni do provozu

Poté, co jste provedli kompletni montaz pfistroje
a vSech jeho pfipojek, mlizete postupovat
nasledovné:

Otevrete pfivod vody. Stisknutim uvolnéte pojistku
(1) (obr. 1) na stfikaci pistoli a stisknéte rukojet (3)
(obr. 1) tak, aby mohl uniknout vzduch pfitomny

V pfistroji.

Nyni stisknéte spoustéci packu (2).

K vypnuti spoustéci packu (2) pustte, pfistroj
se pfepne na Stand-by. Pokud spoustéci packu
(2) opét stisknete, vysokotlaky Cisti¢ se opét
rozbéhne. Stisknutim tlacitka Eco (4), obr. 1,
mUzete zvolit 2 stupné tlaku.
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7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeci! Pred vSemi Cisticimi pracemi vyjméte
akumulator.

7.1 Cisténi

e Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci
otvory a kryt motoru tak Cisté a zbavené
prachu a necistot, jak jen to je mozné. Otfete
pfistroj Gistym hadrem nebo ho profouknéte
stlaéenym vzduchem pfi nizkém tlaku.

® Doporuéujeme pfistroj vycistit ihned po
kazdém pouziti.

® Pristroj pravidelné Cistéte vihkym hadfikem
a malym mnozstvim tekutého mydla.
Nepouzivejte zadné Gistici prostfedky nebo
rozpoustédla, mohlo by dojit k poSkozeni
plastovych &asti pfistroje. Dbejte na to, aby se
do pfistroje nedostala voda. Vniknuti vody do
elektrického pfistroje zvySuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

7.2 Udrzba

7.2.1 Kontrola filtru saci hadice

Saci filtr pravidelné kontrolujte, aby se zabranilo
ucpanim, ktera mohou ohrozit provoz ¢erpadla.
Odsroubujte pfipojovaci kus pro pfivod vody (15)
z filtru saci hadice (10) a vycistéte za ni umisténé
pfivodni sito pod tekouci vodou.

7.2.2 Dlouhy prostoj elektrického ¢erpadia
Po kazdém pouziti by se ze stroje méla vyp-
razdnit veSkera voda. Za timto u¢elem zapnéte
pfistroj bez pfipojeného pfivodu vody a stisknéte
spoustéci packu (2) po dobu max. 1 minuty, az z
pfistroje nevychazi zadna dalsi voda. Nasledné
pfistroj vypnéte.

Pokud nebyl pfistroj del§i dobu pouzivan, vz-
niknou v elektrickém Cerpadle vapenité usazeniny,
které mohou vést k problémuim pfi rozbéhu.

7.2.3 Cisténi trysky (obr. 4)
K &isténi ucpané trysky pouzijte napr.
bezpecnostni jehlu.

7.3 Objednani nahradnich dild:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést nas-
ledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

® |dentifikacni Cislo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo muize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislu§enstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 "C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.
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10. Mozné pf¥iciny vypadku

Provozni porucha Pri¢ina Odstranéni
Pristroj nefunguije. - Pristroj nema k dispozici elektrické - Akumulator neni nabity.
napéti. - Akumulator neni pfipojeny.
- Cerpadilo je zamrzlé. - Zkontrolujte, pfipadné nechte roztat.
Motor bézi, - Saci filtr vody je ucpany. - Vycistéte saci filtr vody. (viz 7.2.1)
nenarGsta ovéem
tlak. - Nasavani vzduchu v pfivodu vody. - Zkontrolujte pfivodni hadici a hadi-
coveé spojky, v pfipadé potreby je
vyménte.
- P¥ili§ velky otvor vystupni trysky. - Zkontrolujte, v pfipadé potfeby
nahradte.
- Vodovodni kohoutek je zavieny. - Otocte vodovodnim kohoutkem vice.
Nepravidelny pro- - Nasavani vzduchu v pfivodu vody. - Zkontrolujte pfivodni hadici a hadi-
vozni tlak. coveé spojky, v pfipadé potreby je
vyménite.
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11. Indikace nabijeCky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatfeni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do upIného nabiti pfepne na usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp Pfizplsobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpe¢nostnich divodu nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To miize mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockejte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator mize byt i presto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfilis horky (napf. pfimé slunecéni zareni) nebo pfilis studeny
(pod 0° C).

Opatreni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

2

Elektronaradi, akumulatory, pfisluenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logické recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvili svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve v§ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vS§echny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opottebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotrebitelné dily* Uhlikové kartacky, prodluzovaci dil, hadice

Spotrebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zzadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?

®  VSimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?

® Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zaruéni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim Cisle.
Pro uplatiiovani pozadavku poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic k
zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny. Nase
zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje pouze na vady nového pfistroje, zakoupeného v Evropskeé unii od nize uvedeného

vyrobce, které jsou zplisobeny vadou materidlu nebo vyrobni vadou, a podle naseho uvazeni je ome-

zena na opravu téchto vad nebo vyménu pfistroje. Upozorfiujeme, Ze nase spotfebice nejsou uréeny
pro zivnostenské, femesiné nebo odborné pouziti. Zaru€ni smlouva proto neni uzaviena, pokud byl
pfistroj v zaruéni dobé pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych podnicich nebo
byl vystaven obdobnému namahani. Na polozky pod znac¢kou ,Professional” se nevztahuje vyjimka pro
zivnostenské, femesiné nebo profesionalni pouziti.

Z nasi zaruky jsou vylou€eny:

o Skody na pfistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynu, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

o Skody na pfistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako nap¥. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastrojl nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napt. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo ci-
zim pusobenim (jako napt. $kody zplisobené padem).

o Skody na pfistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&Znym opottebenim ptfiméteného
pouZziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi byt

uplatiiovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnd poté, co byla vada zjisténa. Uplatriovani

pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje
nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro
tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti mistniho servisu.

Pro uplatfiovani poZzadavkl na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.Einhell-

Service.com. Méjte pfipravenu nakupni u¢tenku nebo jiné doklady o vasem nakupu. Pfistroje, které

jsou zaslany bez odpovidajicich doklad(l a bez typového &titku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouceny z

dlvodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaru-

ce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Pokud jste spotfebi¢ odvezli do jiné zemé Evropskeé unie, nez ve které jste spotfebi¢ zakoupili, posky-

tneme vam zaruéni servis prostfednictvim tamniho servisniho partnera. Na zasilky mimo Evropskou

unii se nevztahuje zadny narok na zaruku.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej- sou
nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi servisni
adresu. V pfipadé rychle opotiebitelnych dild, spotfebnich dill a chybéjicich dild poukazujeme na omezeni
této zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Garantem je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Némecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar (Némecko)
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, ze
budete pristroj pozi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 12)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.

2. Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6-
sobenie hluku moze spbsobit poskodenie
sluchu.

3. Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupuijuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

4. Varovanie! Prudy vody mézu byt pri nesprav-
nom pouziti nebezpecné. Takyto prud nesmie
byt namiereny na osoby, zvierata, aktivne
elektrické zariadenia alebo na samotny prist-
roj.

5. Tento stroj nie je uréeny na pripojenie na vo-
dovodnu siet (pozri bod 5.2.2).

6. Pristroj chrante pred vihkom!

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
prilozenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mo6zu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1 - 5)
. Poistka

2. Spustacia packa

3. Drzadlo

4. Tlacidlo ECO

5. Pripojka privodu vzduchu

6. Predizenie

7. Penova dyza

8. Nastavec dyzy

9. Sacia hadica

10. Filter sacej hadice

11. Prepravné vrece

12. Regulator peny

13. Pripojenie predizenia/dyzy

14. Hmotnost

15. Pripojka

16. PXC battery protector

17. Ochrana proti striekaniu

18. Adaptér na flasu

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZzenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e (QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ s obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecéenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Pripojka

Nastavec dyzy
PrediZenie 2x
Penova dyza
Sacia hadica
Filter sacej hadice
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®  Hmotnost

® PXC battery protector

e Adaptér na flasu

e  Original navodu na obsluhu
® Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj je uréeny pre sukromné pouZzitie na
Cistenie motorovych vozidiel, strojov, budov, fasad
atd’. pomocou vysokotlakového pridu vody.

Pristroj smie byt pouzity len na ten Ucel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouzitie sa
povaZuije za nespifiajlice Udel pouZitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nasSe prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Tento stroj nesmu pouzivat osoby (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti.

4. Technické udaje

Napajanie motora: ........ccccceereerieenieiieeneeanne 18V
Pracovny tlak: ................... max. 2,4 MPa (24 bar)
MnoZstvo nominalne prietoku: ........ max. 240 I/h
Max. tlak privodu vody: ................ 0,5 MPa (5 bar)
Vstupna teplota vody ........cccccecveeveennn. 5-40°C
Trieda ochrany: .........cccevciiniiiiicniceeeen, IPX0
HMOtNOSt: ....ooeeieeee e 2,5kg
Pozor!

Naradie sa dodava bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat len s litium-idnovymi
akumulatormi série Power X-Change!
Litium-idonové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat len pomocou nabijaciek Power X.

Vhodnymi akumulatormi a nabijackami série
Power X-Change su napriklad:

e Akumulator: Power X-Change 1,5
e Akumulator: Power X-Change 5,2
* Nabijac¢ka: Power X-Charger 3A
* Nabijacka: Power X-Charger
Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluku a vibracie boli merané podla
EN 60335-2-54.

Hladina akustického tlaku L ,.............. 69,5 dB(A)
Faktor neistoty KpA ....................................... 3dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 79,9 dB(A)
Faktor neistoty K. ..coevvrenininininiciniiciinns 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spbsobit posSkodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch
smerov) merané podla EN 60335-2-54.
Emisna hodnota vibracie a, < 1,06 m/s?
Neistota K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podfa nor-
movaného skusobného postupu a mézu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa mézu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skuto€ného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spOsobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prisposobte spdsob prace pristroju.

e Pristroj nepretazujte.

e V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

® Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

e Pouzivajte rukavice.
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Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpeéenstiev:
Poskodenie pl'ic, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi Ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dihSiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spdsobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Upozornenie!

Chraiite svoj akumulator pred vihkostou,
dazd'om a vysokou vihkostou vzduchu. Da-
vajte pozor, aby pocas prevadzky nepretekala
voda cez akumulator alebo jeho kontakty.

Pouzite dodany kryt akumulatora PXC (16). Na-
jprv zasunte akumulator do vasho pristroja PXC
(obr. 10). Dbajte pritom na to, aby kontakty na
pristroji a na akumulatore boli suché. Teraz pre-
tiahnite kryt akumulatora PXC (16) cez akumula-
tor (obr. 11). Dbajte na to, aby sa kryt akumulatora
PXCneposkodil, spravne dosadol a na kazdej
kontaktnej ploche tesne priliehal k pristroju. Ked'
akumulator vyberate z pristroja, odstrante vzdy
najprv kryt akumulatora PXC.

Vystraha!
Vytiahnite vzdy akumulator predtym, nez budete
vykonavat nastavenia na pristroji.

5.1 Spravne pouzitie pristroja

®  Pristroj musi byt stabilne postaveny na rov-
nom, bezpe¢nom podklade.

®  Prikazdom stlaceni pristroja sa odporuca
dodrzanie spravnej pozicie pre obsluhu: jed-
na ruka na striekacej pistoli a druha ruka na
nastavci.

® Vodny prud nesmie byt v ziadnom pripade
nasmerovany na elektrické vedenia alebo na
samotny pristroj.

® Aby sa zabranilo poskodeniu ¢erpadla v stave
pokoja, je normalna mala netesnost ¢erpadla.

® Pristroj nesmie byt v ziadnom pripade
pouzity v miestnostiach, v ktorych hrozi
nebezpecenstvo vybuchu.

® Pracovna teplota sa musi pohybovat medzi
+5a+ 40 °C.

eV ziadnom pripade sa nesmu pouzivat ziadne
pridavné kryty ani sa nesmu vykonat ziadne
zmeny na nastavcoch ani na striekacich
dyzach.

®  Pristroj je uréeny na prevadzku pomocou stu-
denej alebo mierne teplej vody (max. do
40 °C), vyssie teploty mozu viest k
poskodeniu ¢erpadla.

® Vstupujuca voda nesmie byt v ziadnom pri-
pade znecistena, nesmie obsahovat piesok a
ani nesmie byt znecistena chemickymi latka-
mi, ktoré by mohli viest k ovplyvneniu funkcie
a zivotnosti pristroja.

Vystraha - nebezpecenstvo vybuchu
Nestriekat Ziadne horl'avé tekutiny.

Vystraha
Voda, ktora pretiekla ventilom spatného toku, sa
nepovazuje za pitnu.

Vystraha

Ak sa Vam dostane Cistiaci prostriedok na
pokozku alebo do oka, okamzite vyplachni-

te dostatoénym mnozstvom vody. Nasledne
vyhladajte lekara alebo postupujte podla po-
kynov uvedenych v bezpeénostnom liste resp.
podla pokynov vyrobcu &istiaceho prostriedku.

5.2 Montaz

5.2.1 Montaz predizenia/dyz (obr. 2)

Na pistol' mézu byt namontované r6zne nasady.
Najprv namontujte prediZenia (6) do pripojky (13).
Potom mézZete vtlagit do prediZenia nastavce (po-
zor, mierny odpor pruziny) a zaistit ich oto¢enim.
Upozornenie! Skontrolujte pevnost ulozenia
nasady predtym, nez zacnete s Cistenim.

Nastavec dyzy (8)

Otocenim dyzy (8) sa bodovy prud mbéze zmenit
na plochy prud uzky, plochy prud Siroky a rotaciu
(obr. 4).

Penova dyza (7)

Otocenim otvorte penovu dyzu (obr. 6) a naplrite
ju penidlom. Otacanim regulatora peny (12)
mozete regulovat mnozstvo peny.
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5.2.2 Pripojenie privodu vody (obr. 3)

Pripojka pre privod vody (5) je vybavena pri-
pojnym kusom pre Standardné hadicové spojova-
cie systémy. Zasunte hadicovu spojku privodnej
hadice (min. @ 1/2“/cca 13 mm) na pripojku pre
privod vody (15), alebo pouzite dodanu saciu
hadicu, aby ste mohli pouzit vodu z nadoby. Vzdy
pritom pouzivajte filter sacej hadice (10).

Medzi pitnou vodou a pristrojom musi byt zabu-
dovany ventil spatného toku! Informujte sa u
vasho instalatéra sanitarnej techniky.

5.2.3 Pripojenie adaptéra na flasu

(obr. 3a - 3b)

Adaptér na flasu (18) umoznuje pouzitie flase

na vodu ako zdroja vody. Adaptér je vhodny pre

vacsinu bezne dostupnych plastovych flias na

vodu.

1. Naskrutkujte adaptér na flasu (18) na flasu
na vodu (a) (obr. 3a).

2. Vlozte adaptér do privodu vody (15) akumu-
latorového tlakového Cisti¢a (obr. 3b). Uistite
sa, Ze je pripojenie bezpecné a nepresakuje.

5.3 Nabitie LI akumulatora (obr. 7 — 8)

1. Akumulator (a) vyberte von z rukovéte, pritom
stlacte aretacné tla¢idlo (b) smerom nadol.

2. Porovnajte, Ci sa elektrické napétie uvede-
né na typovom §titku zhoduje s pritomnym
elektrickym napéatim siete. Zapojte sietovu
zastrcku nabijacky (c) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zacne blikat.

3. Nasurite akumulator (a) na nabijacku (c).

4. V Casti ,Signalizacia nabijacky“ najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Upozornenie!
Akumulator nabijajte bez PXC Battery Cover, aby
ste tak zabranili prehriatiu akumulatora.

Pocas nabijania méze ddjst k iastoénému zohri-
atiu akumulatora. To je v8ak normalne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skont-

rolujte prosim,

® Cije v zasuvke pritomné sietové napatie

® Cije kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

® nabijacku

® aakumulator

zaslali naSmu zékaznickemu servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, ze sa vykon pristroja zac¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poskodeniu akumulatora!

5.4 Zobrazenie kapacity akumulatora

(obr. 7/d)
Zatla¢te na vypinac¢ pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (e). Zobrazenie kapacity akumulatora (d)
signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3
kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulator je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatocné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

Vsetky kontrolky LED blikaju:

Pozadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.
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6. Obsluha

6.1 Uvedenie do prevadzky
Ked' ste pristroj kompletne zmontovali a vykonali

vSetky pripojenia, m6zete postupovat nasledovne:

Otvorte privod vody. Stlaéenim odblokujte poistku
(a) (obr. 1) na striekacej pistoli a stlacte rukovat
(8) (obr. 1), aby mohol pritomny vzduch uniknut
von z pristroja.

Teraz stlacte spustaciu packu (2).

Pristroj sa vypina pustenim spustacej packy (2),
pristroj sa prepne do stavu pohotovosti (stand-
by). Okamzite po opatovnom stlaeni spustacej
packy (obr. 2) sa vysokotlakovy Cisti¢ sa uvedie
do &innosti. Zatla¢enim na Eco (4) obr.1 mézete
prepinat medzi 2 tlakovymi stupfami.

7. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo! Pred akymikolvek Cistiacimi
pracami vytiahnite akumulator.

7.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
Strbiny a kryt motora vzdy bez prachu a
nedistot, ako je to len mozné. Utrite pristroj
Cistou utierkou alebo ho vycistite vyfukanim
stlaéenym vzduchom nastavenym na nizky
tlak.

e QOdporucame, aby ste pristroj Cistili hned po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
poskodit umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

7.2 Udrzba

7.2.1 Kontrola filtra sacej hadice

Nasavaci filter periodicky kontrolujte, aby ste
zabranili upchatiu, ktoré by mohlo ohrozit spravnu
prevadzku ¢erpadla.

Odskrutkujte pripojku pre privod vody (15) od filtra
sacej hadice (10) a vycistite pod te€¢icou vodou
privodné sito nachadzajlce sa za pripojkou.

7.2.2 Dlhy prestoj elektrického cerpadla

Zo stroja sa po kazdom pouziti musi kompletne
vypustit vSetka voda. Zariadenie sa musi zapnut
bez pripojeného privodu vody a spustacia packa
(2) drzana stla¢ena dovtedy (max. 1 min.), pokym
nevyteka uz ziadna voda. Potom zariadenie vyp-
nite.

Ak pristroj nebol po dlh&i ¢as pouzivany, vzni-
kaju v elektrickom ¢erpadle usadeniny vodného
kamena, ktoré moézu viest k problémom pri
Startovani pristroja.

7.2.3 Cistenie dyzy (obr. 4)
Na vycistenie upchatej dyzy pouzite napr. zat-
varaci Spendlik.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné islo pristroja

® Identifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju

z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
déacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislu§enstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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10. Mozné pri€iny poruchy

Prevadzkova
porucha

Pri¢ina

Naprava

Pristroj nefunguije.

- Na pristroji nie je elektrické napatie.

- Cerpadlo zamrzlo.

- Akumulator nie je nabity
- Akumulator nie je spravne pripojeny

- Skontrolovat, pripadne rozmrazit.

Motor bezi, napriek

tomu sa netvori tlak.

- Nasavaci filter vody upchaty.

- Nasavanie vzduchu v privode vody.

- Vypustna dyza prili§ velka.

- Vodovodny kohutik zatvoreny.

- Nasavaci filter vody vyg¢istit. (pozri
7.2.1)

- Skontrolovat privodnu hadicu a
hadicové spoje, v pripade potreby
vymenit.

- Skontrolujte, v pripade potreby
vymenite.

- Otvorte vodovodny kohutik.

Nepravidelny pre-
vadzkovy tlak.

- Nasavanie vzduchu v privode vody.

- Skontrolovat privodnu hadicu a
hadicové spoje, v pripade potreby
vymenit.
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11. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislu§né doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania Ciasto¢ne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto ucelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto mdze mat nasledovné pri€iny:

- Akumulator sa vel'mi dlhd dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame sinec¢né Ziarenie) alebo prilis stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

_—
Elektrické naradie, batérie, prislusenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podl'a eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sulade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, méze poskodit Zivotné prost-
redie a ludskeé zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpe¢nému obsahu.

Dodato¢né tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentécie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. S Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategéria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky, nastavec, hadica

Spotrebny material / spotrebné diely*

Chybajuce diely

* nie je bezpodmieneéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?

®  Vsimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zakazni¢ka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej

na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser- visnom telefon-
nom ¢isle. Pre uplatnenie narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento vyro-
bok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne zarobkové
¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné pinenia, ktoré nizsie uvedeny vyrobca
poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruka sa vztahuje len na chyby nového pristroja zakupeného v Eurépskej Unii od nizsSie uvedeného
vyrobcu, ktoré su spdsobené chybou materialu alebo spracovania a je obmedzena na opravu takychto
chyb alebo vymenu pristroja podl'a nasho vyberu. Upozorriujeme, Ze nase spotrebice nie su uréené
na obchodné, remeselné alebo profesionalne pouZzitie. Zaruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebi¢
pocas zaruc¢nej doby pouzival v obchodnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch alebo ak bol
vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim. Na polozky pod znackou ,Professional“ sa
nevztahuje vynimka pre obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie.

3. Znasej zaruky su vylucené:

o Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov alebo
vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou starostlivostou
a udrzbou.

o Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia),
pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. $kody spdsobené padom).

o Skody na pristroji alebo na &astiach pristroja, ktoré zodpovedaiju prislu$nému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zaéina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaru¢nej doby do dvoch tyZzdrov od zistenia nedostatku. Uplatnenie
narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyluéené. Oprava alebo vymena prist- roja nevedie k
predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej zaruénej doby pre
pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.Einhell-Service.com.
Prosime, aby ste mali k dispozicii U¢tenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Pristroje, ktoré
budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového &titku, budu vylu¢ené zo zaruéného plnenia
kvoli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostane-
te obratom naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju alebo
uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky
podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

Ak ste spotrebi¢ preniesli do inej krajiny Eurdpskej Unie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebi¢ zakupili, zaruény
servis vam poskytneme prostrednictvom tamojSieho servisného partnera. Na zasielky mimo Eurdpskej Unie
sa nevztahuje Ziadna zaruka.

Garantom je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/Isar (Nemecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar (Nemecko)
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 12)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-
co te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-
inters, spanen en stof die uit het toestel onts-
nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

4. Waarschuwing! Waterstralen kunnen bij
ondeskundig gebruik gevaarlijk zijn. De straal
mag niet op personen, dieren, actieve elek-
trische apparatuur of op het apparaat zelf
worden gericht.

5. Deze machine is niet voorzien voor aanslui-
ting op het drinkwaternet (zie 5.2.2).

6. Beschermen tegen vocht!

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1-5)
Zekering

Trekker

Handgreep

Eco-toets

Aansluiting watertoevoer
Verlengstuk

Schuimmondstuk

Opzetstuk mond

Zuigslang

10. Zuigslangfilter

11. Transportzak

12. Schuimregeling

13. Aansluiting verleng-/mondstuk
14. Gewicht

15. Aansluitstuk

16. PXC Battery Protector

17. Sproeibescherming

18. Flesadapter

©CXNOO PN~

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
e Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

¢ Aansluitstuk

®  Opzetstuk mond
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Verlengstuk 2x
Schuimmondstuk
Zuigslang
Zuigslangfilter
Gewicht

PXC Battery Protector
Flesadapter

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Het apparaat is voorzien voor de inzet in privéru-
imtes voor het reinigen van voertuigen, machines,
gebouwen, gevels enz.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Deze machine mag niet worden gebruikt door
personen (inclusief kinderen) met een fysieke,
sensorische of mentale handicap, of met on-
voldoende ervaring en kennis.

4. Technische gegevens

Spanning MOtOr: .....ccoeviivieiieeee e 18V
Werkdruk: ......... ... max. 2,4 MPa (24 bar)
Ontwerpdebiet: .............

........ max. 240 l/u
Max. druk watertoevoer: .............. 0,5 MPa (5 bar)
Watertoevoertemperatuur:....................... 5-40°C
Beschermklasse: ........coccovvveeeeiiiciiiieeeeeeen, IPX0
GewWiCht: ..o 2,5kg

Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power X-Change serie
mogen alleen worden geladen met de Power
X-Chargers.

Passende accu’s en laders van de Power
X-Change serie zijn bijvoorbeeld:

® Accu: Power X-Change 1,5

® Accu: Power X-Change 5,2

e Lader: Power X-Charger 3A

® Lader: Power X-Charger

Gevaar!

Geluid en trilling

De geluids- en trilwaarden werden gemeten
overeenkomstig EN 60335-2-54.

Geluidsdrukniveau L ,..........cccocveeneee. 69,5 dB(A)
Onzekerheid Kop wooeeememeescs 3dB
Geluidsdrukniveau L, .......ccccoevennnene. 79,9 dB(A)
Onzekerheid K, oo 3dB

Draag een gehoorbescherming.
Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingen) gemeten overeenkomstig

EN 60335-2-54.

Trillingsemissiewaarde a, < 1,06 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
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® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

e Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

© Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. VA6r inbedrijfstelling

Voorzichtig!

Bescherm uw accu tegen vocht, regen en
hoge luchtvochtigheid. Let erop dat er tijdens
het bedrijf geen water over de accu of de contac-
ten loopt.

Gebruik de meegeleverde PXC accu bescherm-
hoes (16). Steek eerst de accu in uw PXC-ap-
paraat (afb. 10). Let er daarbij op dat de contacten
aan het apparaat en aan de accu droog zijn. Trek
nu de PXC accu beschermhoes (16) over de accu
(afb. 11). Controleer of de PXC accu bescherm-
hoes niet is beschadigd, correct zit en afdicht aan
elk contactvlak naar het apparaat. Verwijder altijd
eerst de accu beschermhoes, voordat u de accu
uit het apparaat neemt.

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen
uitvoert aan het apparaat.

5.1 Correcte inzet van het apparaat

® Het apparaat moet worden opgesteld op een
vlakke, stabiele ondergrond.

® Bij elke activering van de machine valt het
aan te bevelen om de correcte bedieningspo-
sitie in te nemen: één hand aan het pistool en
de andere aan de lans.

¢ De waterstraal mag nooit op elektrische lei-
dingen of op de machine worden gericht.

® Om een beschadiging van de pomp tijdens
stilstand te vermijden is een geringe ondicht-
heid van de pomp normaal.

® De machine mag in geen geval worden inge-
zet in ruimtes waar explosiegevaar bestaat.

® De werktemperatuur moet tussen +5 en
+40°C liggen.

* Ermogen geen afdekkingen aangebracht of
veranderingen uitgevoerd worden aan de lans
of de sproeiers.

® Het apparaat is ontworpen voor een inzet met
koud of lauwwarm water (max. 40°C), hogere
temperaturen leiden tot schade aan de pomp.

e Hetinlopende water mag niet vervuild, zand-
houdend noch met chemische producten
belast zijn, die een negatieve invioed op de
werking hebben en de levensduur van de ma-
chine kunnen verkorten.

Waarschuwing - Explosiegevaar
Geen brandbare vloeistoffen versproeien.

Waarschuwing
Water dat door een terugstroomverhinderaar is
gestroomd wordt als niet drinkbaar beschouwd.

Waarschuwing

Wanneer er reinigingsmiddel op uw huid of in uw
ogen belandt, spoel deze dan meteen rijkelijk met
schoon water. Raadpleeg vervolgens een arts

of volg de instructies van het veiligheidsinforma-
tieblad resp. van de fabrikant van het afwasmid-
del.

5.2 Montage

5.2.1 Montage van het verlengstuk/sproeiers
(afb. 2)

Aan het pistool kunnen verschillende opzetstuk-

ken worden gemonteerd. Monteer eerst de

verlengstukken (6) in de aansluiting (13). Daarna

kunt u de opzetstukken in het verlengstuk (op-

gelet, lichte veerweerstand) drukken en door

draaien borgen.

Aanwijzing! Controleer of het opzetstuk goed is

bevestigd, voordat u begint te reinigen.

Opzetstuk mond (8)

Door het mondstuk (8) te draaien kan de punt-
vormige straal worden veranderd in een vlakke
smalle straal, een vlakke brede straal, en ook de
rotatie ervan (afb. 4).
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Schuimmondstuk (7)

Open het schuimmondstuk (afb. 6) door het te
draaien en giet er schuimmiddel in. Door de schu-
imregeling (12) te draaien kunt u de hoeveelheid
schuim regelen.

5.2.2 Aansluiting watertoevoer (afb. 3)

De aansluiting voor de watertoevoer (5) is uitge-
rust met een aansluitstuk voor standaard slang-
koppelingssystemen. Steek de slangkoppeling
van de toevoerslang (min. @ 1/2“/ ca. 13 mm) op
het aansluitstuk voor watertoevoer (15), of gebru-
ik de meegeleverde zuigslang om water uit een
reservoir te gebruiken. Gebruik hierbij altijd het
zuigslandfilter (10).

Tussen het drinkwater en het apparaat moet een
terugstroombeveiliging zijn ingebouwd! Vraag
hiervoor om advies bij uw sanitaire installateur.

5.2.3 Aansluiting van de flesadapter

(afb. 3a- 3b)

Met de flesadapter (18) kan een waterfles worden

gebruikt als waterbron. De adapter past op de

meeste gangbare plastic waterflessen.

1. Schroef de flesadapter (18) op de waterfles
(a) (afb. 3a).

2. Steek de adapter in de watertoevoer (15) van
de accudrukreiniger (afb. 3b). Zorg ervoor dat
de verbinding goed is en niet lekt.

5.3 Laden van de Ll-accupack (afb. 7-8)

1. Trek de accupack (a) uit de handgreep, terwijl
u de grendelknop (b) naar beneden drukt.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (c) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Schuif de accu (a) op de lader (c).

4. Onder’Indicatie lader’ vindt u een tabel met
de betekenissen van de LED-indicatie aan de
lader.

Voorzichtig!
Laad uw accu alleen zonder PXC Battery Cover
en verhinder zo een oververhitting van uw accu.

Tijdens het laden kan de accu iets warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan

® of op het stopcontact de netspanning voor-
handen is

e of een perfect contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack altijd nog niet
mogelijk is, stuur dan

® delader

® ende accu pack

naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Ditis in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.4 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 7/d)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (e). De accu-capaciteitsindicatie (d) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.
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6. Bediening

6.1 Inbedrijfstelling

Wanneer u het apparaat volledig gemonteerd en
alle aansluitingen gemaakt heeft, dan kunt u als
volgt te werk gaan:

Open de watertoevoer. Ontgrendel de beveiliging
(1) (afb. 1) aan het spuitpistool door hierop te
drukken en druk op de handgreep (3) (afb. 1), op-
dat de lucht in het apparaat kan ontsnappen.

Activeer nu de trekker (2).

Om het pistool uit te schakelen de trekker (2) los-
laten, en het apparaat schakelt in stand-by. Zodra
u de trekker (2) activeert, start de hogedrukreini-
ger weer. Door te drukken op Eco (4) (afb. 1) kunt
u kiezen tussen 2 drukniveaus.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar! Trek voor alle reinigingswerkzaamheden
de accu eruit.

7.1 Reiniging

® Houd de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het apparaat met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

®  Wij bevelen aan om het apparaat onmiddellijk
na elk gebruik schoon te maken.

® Reinig het apparaat regelmatig met een voch-
tige doek en wat groene zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen, omdat deze
de kunststof delen van het apparaat zouden
kunnen aantasten. Zorg ervoor dat geen wa-
ter binnenin het apparaat terecht kan komen.
Het binnendringen van water in een elektrisch
apparaat verhoogt het risico van een elektri-
sche schok.

7.2 Onderhoud

7.2.1 Controle van het zuigslangfilter

Het zuidfilter regelmatig controleren, om verstop-
pingen te vermijden die het bedrijf van de pomp in
gevaar kunnen brengen.

Schroef het aansluitstuk voor watertoevoer (15)
van het zuigslandfilter (10) en reinig de toevoer-
zeef daarachter onder stromend water.

7.2.2 Lange stilstandtijd van de elektrische
pomp
Het water in de machine moet na elk gebruik
volledig worden afgelaten. Hiertoe moet het
apparaat zonder aangesloten watertoevoer
worden ingeschakeld en de trekker (2) worden
overgehaald (max. 1 min.), tot er geen water meer
uittreedt. Daarna moet het apparaat worden uit-
geschakeld.

Wanneer het apparaat langere tijd niet is gebruikt,
dan vormen zich in de elektrische pomp kalkaf-
zettingen, die tot startproblemen kunnen leiden.

7.2.3 Reiniging mondstuk (afb. 4)
Om een verstopt mondstuk te reinigen gebruikt u
bijv. een veiligheidsspeld.

7.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® Ident-nummer van het toestel

e Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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10. Mogelijke uitvaloorzaken

Bedrijfsstoring

Oorzaak

Oplossing

Het toestel werkt
niet.

- Geen elektrische spanning aan het
apparaat.

- Pomp is bevroren.

- Accu niet geladen.
- Accu niet juist aangesloten.

- Controleren, eventueel ontdooien.

Motor loopt, maar
er wordt geen druk
opgebouwd.

- Wateraanzuidfilter verstopt.

- Luchtaanzuiging in de watertoevoer.

- Uitlaatmondstuk te groot.

- Waterkraan gesloten.

- Wateraanzuidfilter reinigen (zie
7.2.1).

- Toevoerslang en slangverbindingen
controleren, eventueel vervangen.

- Controleren, eventueel vervangen.

- Waterkraan opendraaien.

Onregelmatige be-
drijfsdruk.

- Luchtaanzuiging in de watertoevoer.

- Toevoerslang en slangverbindingen
controleren, eventueel vervangen.
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11. Indicatie lader

Indicatiestatus

Betekenis en maatregel

Groene

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel.
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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Afvalverwijdering

2

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, lans, slang
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® |suiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véér het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar

behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres

vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit
product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken.
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u
kosteloos.
2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciéle,
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke, of industriéle bedrijven werd ingezet of werd
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de
uitsluiting voor de industriéle, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.
3. Van onze garantie zijn uitgesloten:
® Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of
gebrekkige verzorging en onderhoud.

® Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ....) Transportschade die is ontstaan
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).

® Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De
slijtage wordt met name negatief beinvioed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.

4. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
moeten voor afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook
bij inzet van de service ter plaatse.

5. Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.

6. Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie.

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafnos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 12)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafos.

2. Cuidado! Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

4. jAviso! Los chorros de agua pueden ser
peligrosos si se hace un uso inapropiado.
Bajo ningun pretexto se dirigira el chorro a
personas, animales, equipo eléctrico activo o
al propio aparato.

5. Esta maquina no ha sido concebida para
conectarla a la red de agua potable (ver
5.2.2).

6. Proteger el aparato de la humedad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacién puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-5)
Fusible

Disparador

Empufadura

Tecla Eco

Conexion entrada de agua
Alargadera

Boquilla espumante

Boquilla

Manguera de aspiracion

10. Filtro de la manguera de aspiracion
11. Bolsa de transporte

12. Regulacion de espuma

13. Conexion alargadera/boquilla

14. Peso

15. Pieza de empalme

16. Protector de bateria PXC

17. Proteccion antisalpicaduras

18. Adaptador de botella

©CXNO>GO AN~

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Pieza de empalme
e Boquilla
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Alargadera 2x

Boquilla espumante

Manguera de aspiracion

Filtro de la manguera de aspiracion
Peso

Protector de bateria PXC
Adaptador de botella

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El aparato ha sido previsto para el uso privado
en la limpieza de vehiculos, maquinas, edificios,
fachadas, etc.

Utilizar la maquina sdlo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Esta maquina no podra ser utilizada por personas
(incluidos nifios) cuyas capacidades estén limita-
das fisica, sensorial o psiquicamente o que no
dispongan de la experiencia o los conocimientos
necesarios.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacion de tension de motor: ............... 18V
Presion de trabajo: ........... max. 2,4 MPa (24 bar)
Caudal nominal: .......ccooeeerieinieennne. max. 240 I/h
max. presion entrada de agua: ....0,5 MPa (5 bar)
Temperatura de entrada del agua............. 5-40°C
Clase de protecCion: ........cccceveeevieciieercenenne IPX0
PESO: . 2,5kg
jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change solo deben cargarse con los cargado-
res Power X-Charger.

Las baterias y los cargadores adecuados de la
serie Power X-Change son, por ejemplo:

* Bateria: Power X-Change 1,5

* Bateria: Power X-Change 5,2

e Cargador: Power X-Charger 3A

e Cargador: Power X-Charger

iPeligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
han determinado conforme a la norma

EN 60335-2-54.

Nivel de presion acustica L ,............... 69,5 dB(A)
IMPrecision K, ..o 3dB
Nivel de potencia acustica L, ... 79,9 dB(A)
IMPrecision Ki,,.....cooeeveininiiininiieicieas 3dB

Usar proteccion auditiva.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
la capacidad auditiva.

Los valores totales de vibracion (suma de vecto-
res en las tres direcciones) se han determinado
conforme a la norma EN 60335-2-54.

Valor de emision de vibraciones a, < 1,06 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emision de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcién del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

jReducir la emisidén de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

e Emplear soélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

e Adaptar el modo de trabajo al aparato.
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® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

jCuidado!

Proteger la bateria de la humedad, la lluvia y la
humedad ambiental elevada. Es preciso evitar
que durante el funcionamiento pase agua por la
bateria o sus contactos.

Utilizar el protector de bateria PXC suministrado
(16). Conectar primero la bateria al aparato PXC
(fig.10). Asegurarse de que los contactos en

el aparato y la bateria estén secos. Colocar el
protector de bateria PXC (16) sobre la bateria
(fig.11). Asegurarse de que el protector de bateria
PXC no esté dafiado, esté bien asentado y her-
mético en todas las superficies de contacto con
el aparato. Retirar siempre el protector de bateria
PXC antes de retirar la bateria del aparato.

jAviso!
Extraer siempre la bateria antes de realizar
ajustes en el aparato.

5.1 Aplicacion correcta del aparato

© El aparato ha de encontrarse sobre una su-
perficie lisa y segura.

e (Cada vez que active la maquina, cercidrese
de mantener la posicién de manejo correcta:
una mano en la pistola y la otra en la lanza.

® Elchorro de agua no se dirigira jamas a
cables eléctricos o a la maquina.

® Para evitar danar la bomba cuando esté
parada, asegurarse de que no esté completa-
mente estanca.

® Bajo ninguna circunstancia se podra utilizar
el aparato en recintos donde haya peligro de
explosion.

e Latemperatura de trabajo ha de oscilar entre
+5y +40°C.

e Esta prohibido llevar a cabo modificaciones
o aplicar cubiertas a la lanza o a las boquillas
pulverizadoras.

® Elaparato ha sido concebido para un funcio-
namiento con agua fria o caliente (max. hasta
40 °C); unas temperaturas superiores produ-
cen dafos en la bomba.

® Elagua usada debera ser limpia y no debera
contener arena o productos quimicos que
puedan repercutir negativamente en el funci-
onamiento y acortar la vida util del aparato.

Aviso-Peligro de explosién
No pulverizar liquidos inflamables.

Aviso
El agua que ha fluido por el dispositivo antirretor-
no se considera no potable.

Aviso

Si el producto de limpieza entra en contacto con
la piel o los ojos, aclarar inmediatamente con
abundante agua la zona afectada. Después,
ponerse en contacto con un médico y seguir las
indicaciones de la hoja de datos de seguridad o
del fabricante del producto de limpieza.

5.2 Montaje

5.2.1 Montaje de la alargadera/las boquillas
(fig. 2)
Es posible montar varios accesorios en la pistola.
Montar primero las alargaderas (6) en la conexién
(13). A continuacion, se pueden presionar los
accesorios en la alargadera (jcuidado, leve resis-
tencia de resorte!) y asegurarlos girandolos.
jAdvertencia! Antes de comenzar con la limpieza,
asegurarse de que el accesorio esté bien fijo.

Boquilla (8)

Girando la boquilla (8), el chorro puntual puede
cambiarse a chorro en abanico estrecho, chorro
en abanico ancho y rotacion (fig. 4).
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Boquilla espumante (7)

Abrir la boquilla espumante (fig. 6) girandola y
llenar de producto espumante. Girando la regula-
cion de espuma (12) se puede regular la cantidad
de espuma.

5.2.2 Conexidn entrada de agua (fig. 3)

La conexion para la entrada de agua (5) esta
equipada con una pieza de empalme para siste-
mas de acoplamiento de mangueras estandar.
Introducir el acoplamiento de la manguera de
alimentacion (min. @ 1/2“/aprox. 13 mm) en el
empalme para la entrada de agua (15) o usar la
manguera de aspiraciéon suministrada para utilizar
agua de un recipiente. Utilizar siempre el filtro de
la manguera de aspiracion (10).

Entre la toma de agua potable y el aparato se ha
de instalar un dispositivo antirretorno. Preguntar a
su instalador de equipos sanitarios.

5.2.3 Conexion del adaptador de botella

(fig. 3a-3b)

El adaptador de botella (18) permite utilizar una

botella de agua como fuente de agua. El adapta-

dor se ajusta a la mayoria de las botellas de agua
de plastico convencionales.

1. Enroscar el adaptador de botella (18) a la
botella de agua (a) (fig. 3a).

2. Encajar el adaptador en la entrada de agua
(15) del limpiador a presion inalambrico (fig.
3b). Prestar atencién a que la conexion sea
segura y no presente fugas.

5.3 Como cargar la bateria de litio (fig. 7-8)

1. Sacar la bateria (a) de la empufiadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencién
(b).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cion del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (c) a la toma de corriente. EI LED verde
empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria (a) en el cargador (c).

4. Elapartado ,Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

jCuidado!
Cargar la bateria solo sin la cubierta de la bateria
PXC para impedir que la bateria se sobrecaliente.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tensién de red en la toma de corriente

e exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

e el cargador

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
comprd el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.4 Indicador de capacidad de bateria

(fig. 7/d)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (e). El indicador de cap-
acidad de bateria (d) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar |la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.
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6. Manejo

6.1 Puesta en marcha

Una vez se haya montado por completo el apara-
to y se hayan establecido todas las conexiones,
proceder del modo siguiente:

Abrir la entrada de agua. Desbloquear el seguro
(1) (fig. 1) en la pistola pulverizadora presionan-
dolo y presionar la empufadura (3) (fig. 1) para
que pueda salir el aire existente en el aparato.

Accionar ahora el disparador (2).

Para apagar, soltar el disparador (2); el aparato
se pone en stand-by. En cuanto accione el dispa-
rador (b), la limpiadora a alta presion se vuelve a
poner en marcha. Pulsando Eco (4) (fig.1) puede
elegir entre 2 niveles de presion.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro! Quitar la bateria antes de realizar cual-
quier trabajo de limpieza.

7.1 Limpieza

e Evitar al maximo posible que la suciedad y
el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilacién y la
carcasa del motor. Frotar el aparato con un
pano limpio o limpiarlo con aire comprimido
manteniendo la presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato inmediata-
mente después de cada uso.

® Limpiar el aparato de forma periddica con un
pafno humedo y un poco de jabdn blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes;
ya que podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso evitar que entre
agua en el interior del aparato. Si entra agua
en el aparato eléctrico, existira mayor riesgo
de que se produzca una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento

7.2.1 Comprobacion del filtro de la manguera
de aspiracion

Se ha de comprobar periddicamente el filtro de
absorcion a fin de evitar posibles obstrucciones
que pudieran poner en peligro el funcionamiento
de la bomba.

Desatornillar la pieza de empalme para entrada
de agua (15) del filtro de la manguera de aspira-

cion (10) y limpiar con agua corriente el filtro de
entrada que se encuentra detras.

7.2.2 Largos periodos de inactividad de la
bomba eléctrica

El agua de la maquina deberia vaciarse comple-
tamente tras cada uso. Para ello, encender el apa-
rato sin la entrada de agua conectada y activar

el disparador (2) (max. 1 min.) hasta que deje de
salir agua. A continuacion, apagar el aparato.

Si el aparato ha estado parado por un espacio de
tiempo prolongado, se habran generado acumu-
laciones de cal en la bomba eléctrica que pueden
dificultar la puesta en marcha.

7.2.3 Limpieza de la boquilla (fig. 4)
Para limpiar una boquilla atascada, utilizar, por
ejemplo, una aguja de seguridad.

7.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos sigu-
ientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad recolec-
tora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almacena-
miento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.
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10. Posibles causas de fallo

Averia de funcion-
amiento

Causa

Solucion

El aparato no fun-
ciona.

- Sin tension eléctrica en el aparato.

- La bomba se ha congelado.

- La bateria no esta cargada
- La bateria no esta conectada correc-
tamente

- Comprobary, en caso necesario,
descongelar.

Motor en marcha,
aungue no se gene-
ra presion.

cado.

agua.

de.

- Filtro de aspiracién de agua atas-

- Aspiracioén de aire en la entrada de

- Boquilla de salida demasiado gran-

- Grifo de agua cerrado.

- Limpiar filtro de aspiracién de agua.
(véase 7.2.1)

- Comprobar manguera de alimenta-
cion y conexiones de manguera, en
caso necesario, cambiar.

- Comprobar y, en caso necesario,
sustituir.

- Abrir el grifo de agua.

Presion de servicio

irregular. agua.

- Aspiracion de aire en la entrada de

- Comprobar manguera de alimenta-
cién y conexiones de manguera, en
caso necesario, cambiar.

-103 -




11. Indicacion cargador

Estado de indicacién
LED rojo | LED verde
Apagado Parpadea | Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Encendido | Apagado Carga

El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar.

Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.
Parpadea |Apagado Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango éptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea |Parpadea |Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido | Encendido |Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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Eliminacion

]
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Sélo esta permitido copiar la documentaciéon y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbén, lanza, manguera
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ;Hafuncionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;lLe hallamado algo la atencién antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este

aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién

al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:
1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-
les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autonoma. Estas condi-
ciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones
de garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.
2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado
adquirido por usted en la Unién Europea, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limita-
da, seguin nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en
consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo
tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantia en
establecimientos industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares. En caso de articulos
de la linea ,Professional” no se aplica la exclusién del uso comercial, profesional o en taller.
3. Nuestra garantia no cubre:
® Danos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-
talacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una tension
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad
o por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.

© Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €]., arena, piedras o polvo...), dafos producidos por el transporte, uso violento o influ-
encias externas (como, p. €j., dafios por caidas).

© Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido
por el uso. Por ejemplo, las baterias estdn sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura
estan disefiadas para un nimero de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposicién al calor, frio, vibracién y
sacudidas.

4. Elperiodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de compra del articulo. Puede ampliar a 3 afios
su plazo de garantia si registra en nuestra web en los primeros 30 dias desde la fecha de compra su articu-
lo. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de garantia. La reparacién o cambio del apa-
rato no con llevara una prolongacion del plazo de garantia, ni un nuevo plazo de garantia. In para el articulo
ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es.

Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo.
La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
ficacion puesto que resulta dificil localizarlos. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

6. Sihatrasladado el aparato a otro pais de la Unién Europea distinto al pais en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantia a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la
Unién Europea desaparecera el derecho de garantia.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se
encuentren dentro del periodo de garantia.
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio postventa-es@einhell.com como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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Vaara!

Laitteita kaytettdessé tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi tama kayttéohje /
néama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my&hemminkin milloin vain kaytettavissési. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myos tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttéohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéytettyjen merkkien selitys (katso kuva 12)
1. Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kayttdohje.

Huomio! Kayta kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.
Huomio! Kéytéa suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat Kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja p6lyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

Varoitus! Vesisuihku saattaa olla vaarallinen,
jos sita kaytetaan vaarin. Suihkua ei saa koh-
distaa ihmisiin, elaimiin, aktiivisiin séhkdva-
rusteisiin tai itse pesulaitteeseen.

Tama kone ei ole tarkoitettu liitettdvaksi juo-
mavesiverkkoon (katso 5.2.2).

Suojattava kosteudelta!

1. Turvallisuusméaaréaykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tima sahko-
tyokalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
siséltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-5)

1. Varmistin

2. Laukaisinvipu
3. Kahva

4. Eko-painike

FIN

Veden syéttoliitanta
Jatkokappale
Vaahtosuutin
Suutinliséke

Imuletku

Imuletkun suodatin

Sac de transport
Vaahdonséaately
Jatkokappaleen ja suuttimen liitanta
Paino

Liitinkappale
PXC-akunsuojain
Protection anti-projection
Pullosovitin

©®NOO

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

2.2 Toimituksen sisélto

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on taysimaérainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaén 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds taméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkia muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Liitinkappale
Suutinliséke
Jatkokappale 2 kpl
Vaahtosuutin
Imuletku

Imuletkun suodatin
Paino
PXC-akunsuojain
Pullosovitin
Alkuperaiskayttéohje
Turvallisuusméaaraykset
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3. Maaraysten mukainen kaytto

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotitalouksissa
ajoneuvojen, koneiden, rakennusten, julkisivujen
jne. puhdistamiseen painesuihkulla.

Konetta saa kdyttda ainoastaan sille maaréattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttd
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustyépaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

Konetta eivat saa kayttaa sellaiset henkilét (lapset
mukaan lukien), joilla on riittmattémat fyysiset,
aistiperaiset tai henkiset kyvyt tai puutteelliset
kokemukset ja tiedot.

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyottod: .........ccceeeriieeiiiieennns 18V
Tyopaine: ......cccevevenen. enint. 2,4 MPa (24 baaria)
Mitattu l&pivirtausmaara: ................ enint. 240 I/h
Vedensy6ton suurin paine: ..... 0,5 MPa (5 baaria)
Veden syéttolampotila.........cccoceeveeeieenee. 5-40 °C
Su0jausIuoKKa: ........ccceeeviiiriiiniciic e IPX0
Paino: ... 2,5kg

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslaitetta,

ja sitd saa kayttaa vain Power X-Change-sarjan
litiumioniakuilla!

Power X-Change-sarjan litiumioniakut saa ladata
vain Power X-Charger -latauslaitteilla.

Sopivia Power X-Change-sarjan akkuja ja lataus-
laitteita ovat esimerkiksi:

e  Akku: Power X-Change 1,5

e  Akku: Power X-Change 5,2

e Latauslaite: Power X-Charger 3A
® Latauslaite: Power X-Charger

FIN

Vaara!

Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 60335-2-54 mukaisesti.

Aénen painetaso L,
IYIittausepétarkkuus KpA
Aanen tehotaso L,
Mittausepéatarkkuus K, .

Kéayta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 60335-2-54
mukaisesti.

Térindnpééstdarvo a, < 1,06 m/s?
Mittausepatarkkuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarinan kokonaispaastdarvot ja annetut
melunpéaastdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niité voidaan kayttaa sahkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkdtydkaluun.

Annettuja tarinan paastodarvoja ja annettuja me-
lunpaastoarvoja voidaan kayttda myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Tarina- ja melupaastoét voivat poiketa annetuista
arvoista sahkotydkalua kaytettaessa tositilan-
teessa, riippuen sahkotydkalun kayttotavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tyéstokappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpéaastét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!

e Kayta ainoastaan moitteettomia laitteita.

® Huolla ja puhdista laite saannéllisesti.

e Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
o Alaylikuormita laitetta.

e Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

e Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

e Kayta suojakasineita.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kéaytat tata sdhkotydkalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jadmariski. Tdmén sahkoétyokalun raken-

teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya

seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.
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2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat k&den-
kasivarren tarinasta, jos laitetta kaytetaan
pitemman aikaa tai sité ei késitella ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

3.

5. Ennen kéaytté6nottoa

Prudence !

Protégez votre accumulateur de I'‘humidité,
de la pluie et d‘une humidité de I‘air éle-

vée. Veillez a ce qu‘aucune eau ne coule sur
I‘accumulateur ou ses contacts pendant le foncti-
onnement.

Utilisez le recouvrement de protection de
I‘accumulateur PXC (16) fourni. Insérez d‘abord
I‘accumulateur dans votre appareil PXC (fig. 10).
Veillez a ce que les contacts sur |‘appareil et sur
I‘accumulateur soient secs. Tirez maintenant le
recouvrement de protection de I‘accumulateur
PXC (16) au-dessus de I‘accumulateur (fig. 11).
Veillez a ce que le recouvrement de protection
de I'accumulateur PXC ne soit pas endommagg,
soit fixé correctement et étanchéifie chaque
surface de contact sur I‘appareil. Commencez
toujours par retirer le recouvrement de pro-
tection de I'accumulateur PXC avant d‘enlever
I‘accumulateur de I‘appareil.

Varoitus!
Ota akku aina pois, ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

5.1 Laitteen oikea kaytto

® Laite tulee asettaa tasaiselle, kestéavalle pin-
nalle.

Aina konetta toimennettaessa on suositelta-
vaa noudattaa oikeaa kayttdasentoa: yksi kasi
pitelee pistoolia ja toinen suihkuvartta.
Suihkua ei saa koskaan kohdistaa sahkojoh-
toihin eik& mydskaan itse koneeseen.
Pumpun vahainen vuotaminen on normaalia,
silla estetddn pumpun vahingoittuminen sen
ollessa pyséhdyksissa.

Konetta ei missédan tapauksessa saa kayttaa
tiloissa, joissa vallitsee rajahdysvaara.
Tyolampdtilan tulee olla arvojen +5 ja 40°C
valilla.

Ruiskuputkeen tai ruiskusuuttimiin ei saa
asentaa suojuksia tai tehda muita muutoksia.

FIN

Laite on suunniteltu kaytettavaksi kylméan

tai keskilampiméan veden kera (enint. 40°C),
korkeammat lampétilat aiheuttavat pumppuun
vaurioita.

Laitteeseen tuleva vesi ei saa olla likaista,
hiekkaista eik& saastutettu kemiallisilla tuot-
teilla, jotka saattavat vaikuttaa heikentavasti
toimintaan ja lyhent&a koneen kestéavyytta.

Varoitus - Réjahdysvaara
Alé ruiskuta tulenarkoja nesteita.

Varoitus
Paluuvirtauseston Iapi virrannut vesi ei enaa kel-
paa juomavedeksi.

Varoitus

Jos puhdistusainetta joutuu ihollesi tai silmiin,
huuhtele se heti pois runsaalla puhtaalla vedella.
Hakeudu sitten 1aakérinhoitoon tai noudata kéayt-
tétiedotteessa olevia tai huuhteluaineen valmista-
jan antamia ohjeita.

5.2 Asennus

5.2.1 Jatkokappaleen/suuttimien asennus
(kuva 2)

Pistooliin voidaan asentaa erilaisia lisdkkeita.

Asenna ensin jatkokappaleet (6) liitantaan (13).

Sen jalkeen voit painaa halutun lisdkkeen jat-

kokappaleen (huomio, vahainen jousivastus) ja

varmistaa sen paikalleen kiertamalla.

Viite! Tarkasta, etta lisdke on lujasti paikallaan,

ennen kuin aloitat puhdistustyén.

Suutinliséke (8)
Suutinta (8) kiertamalla voit muuttaa pistesuih-
keen laakasuihkeeksi (kuva 4).

Vaahtosuutin (7)

Avaa vaahtosuutin (kuva 6) sita kiertamalla ja
tayta siihen haluamasi vaahtoaine. Kadantamalla
vaahtomaaran saadinta (12) voit saataa vaah-
tomé&aran sopivaksi.

5.2.2 Veden syoéttoliitdnta (kuva 3)

Veden syéttoliitanta (5) on varustettu litinkappale-
ella, joka sopii vakiomallisiin letkuliitdntéjarjestel-
miin. Tyénna syéttoletkun (Q vah. 1/2“/n. 13 mm)
letkuliitin vedensy6ton liitinkappaleeseen (15), tai
kayta mukana toimitettua imuletkua kayttaaksesi
astiassa olevaa vetta. Kayta talléin aina imuletkun
suodatinta (10).
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Juomavesiliitdnnan ja laitteen vélille taytyy liittaa
paluuvirtauksen estoventtiili! Vesijohtoasentajalta-
si saat tarkat tiedot.

5.2.3 Pullosovittimen asennus (kuvat 3a - 3b)
Pullosovitin (18) mahdollistaa vesipullon kayt-
tdmisen vedenlahteena. Sovitin sopii useimpiin
liikkeissa myytaviin muovisiin vesipulloihin.

1. Kierra pullosovitin (18) vesipullon (a) paalle
(kuva 3a).
2. Tyénna sovitin akku-painepesurin vedensyoét-

téaukkoon (15) (kuva 3b). Huolehdi siita, etta
liitos on pitava eik& siiné ole vuotoja.

5.3 LI-akkusarjan lataaminen (kuvat 7-8)

1. Veda akkusarja (a) ulos kahvasta painaen
samanaikaisesti lukituspainiketta (b) alas.

2. Tarkasta, etta tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tydnna latauslaitteen (c) verkkopisto-
ke pistorasiaan. Vihre4 LED alkaa vilkkua.

3. Tydénna akku (a) latauslaitteeseen (c).

4. Kohdasta ,Latauslaitteen naytt6* |6ydat
taulukon, josta selviavat latauslaitteen LED-
naytén merkitykset.

Varo!

Lataa akkusi vain ilman PXC-akunsuojainta ja
esta taten akkusi ylikuumeneminen.

Latauksen aikana akku saattaa lammetéa hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannite

ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyydamme toimittamaan

© latauslaitteen

seka akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttoisen laitteen
lahettdmisessa ja havittdmisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!
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Jotta akkusarjan elinika olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.4 Akun tehonnaytté (kuva 7/d)

Paina akun tehonnaytdn katkaisinta (e). Akun
tehonnaytto (d) iimoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huone-
enldmmaossa. Jos virhe esiintyy jélleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enda
kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

6.1 Kéyttéonotto

Kun olet koonnut laitteen kaikki osat ja tehnyt
kaikki liitannat, voit sitten menetella seuraavasti:
Avaa vesihana. Paina ruiskupistoolissa olevaa
varmistuspulttia (1) (kuva 1) ja paina kahvaa (3)
(kuva 1), jotta laitteessa oleva ilma paasee pur-
kautumaan pois.

Paina sitten liipaisinta (2).

Sammuta laite paastamalla liipaisin (2) irti, jolloin
laite kytkeytyy valmiustilaan. Kun painat liipaisin-
vipua (2) uudelleen, niin painepesuri kaynnistyy
jalleen. Painamalla Eco-painiketta (4, kuva 1) voit
valita toisen 2 painetasosta.
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7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara! Veda akku pois ennen kaikkia puhdistus-
toimia.

7.1 Puhdistus

® Pida turvalaitteet, ilmaraot ja moottorin runko
niin puhtaina pélysté ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla lika pois paineilmalla kayttéden alhais-
ta paineasetusta.

Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kayton jalkeen.

Puhdista laite sd&nndllisin valiajoin kostealla
rievulla kdyttaen hieman saippuaa. Al kayta
puhdistusaineita tai liuottimia; ne saattavat
syovyttad laitteen muoviosia. Huolehdi siit,
ettei laitteen sisalle paése vetta. Veden tun-
keutuminen sahkdétydkaluun lisdé sdhkdiskun
vaaraa.

7.2 Huolto

7.2.1 Controle du filtre de tuyau d‘aspiration
Nettoyez le filtre d‘aspiration périodiqguement afin
d‘éviter qu‘il ne se bouche, ce qui pourrait altérer
le bon fonctionnement de la pompe.

Dévissez la piéce de raccord pour 'amenée d‘eau
(15) du filtre de tuyau d‘aspiration (10) et nettoyez
le tamis d‘amenée se trouvant derriére a I'eau
courante.

7.2.2 Sahképumpun pitké seisonta

Joka kéayton jalkeen tulisi koneesta tyhjentaa

vesi taysin pois. Taté varten kéynnista laite ilman
siihen liitettya vedensy6tt6a ja paina liipaisinta (2)
(enint. 1 minuutin ajan), kunnes vetta ei enaa tule.
Sen jélkeen tulee laite sammuttaa.

Jos laitetta ei ole kéaytetty pitempéaan aikaan, niin
séhkdépumppuun syntyy kalkkikerrostumia, jotka
voivat aiheuttaa kdynnistysvaikeuksia.

7.2.3 Suuttimen puhdistus (kuva 4)
Kéyta tukkiutuneen suuttimen puhdistamiseen
esim. hakaneulaa.
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7.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

® Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytostéapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
véltetdan kuljetusvauriot. Tamé pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kayttda uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on val-
mistettu eri materiaaleista, kuten esim. metallista
ja muoveista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotita-
lousjatteisiin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen
kerayspisteeseen ammattitaitoista havittdmista
varten. Jos et tied4, missa on téllainen kerayspis-
te, tiedustele asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyté laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottu-
vilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla.
Sailyta sahkaotyokalut alkuperaispakkauksissaan.
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10. Mahdolliset hairionsyyt

FIN

Kéayttohairié

Syy

Poisto

Laite ei toimi.

- laitteessa ei ole sahkojannitetta.

- pumppu on jaatynyt.

- akkua ei ole ladattu
- akkua ei ole liitetty oikein

- tarkasta, sulata tarvittaessa.

Moottori kdy, mutta
painetta ei kehity

saan.

- veden imusuodatin tukkeutunut.

- vedensyo6tdssa imetaan ilmaa si-

- ruiskusuutin lilan suuri.

- vesihana suljettu.

- puhdista veden imusuodatin. (katso
kohta 7.2.1)

- tarkasta syoéttoletku ja letkuliitannat,
vaihda tarvittaessa uusiin.

- tarkasta, vaihda tarvittaessa.

- Avaa vesihana.

Epéaséaanndllinen
kayttdpaine. saan.

- vedensy6téssé imetéén ilmaa si-

- tarkasta syéttoletku ja letkuliitannét,
vaihda tarvittaessa uusiin.
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11. Latauslaitteen naytté

Nayton tila

Punainen
LED

Vihrea
LED

Merkitys ja toimenpiteet

Pois

Vilkkuu

Kéayttdévalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kayttdon, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa

Pois

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 16ytyvéat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riipliuvaiset akun jéljellaolevasta lataustehosta.

Pois

Palaa

Akku on ladattu ja valmis kayttéon.

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

Jata tata varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite séhkoverkosta.

Vilkkuu

Pois

Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

T&lléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaén. Mahdollisia syité ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitk4an aikaan.

-Akun l&mpétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu

Vilkkuu

Hairio

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaa ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa

Palaa

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sitd 1 paivan ajan huoneenldmmdssa (n. 20°C).
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Havitys

2

Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttéon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Séahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaadantéén
saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkétydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistéystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niilden mahdollises-
ti sisdltdamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympéristolle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa péatevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* Hiiliharjat, putki, letku

Kayttémateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa t&t4 toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

Kaikki tuotteemme kéayvat lapi tiukan laadunvalvonnan. Mikali tuote ei kuitenkaan toimi moitteettomasti,
ota yhteytté teknisen asiakaspalveluumme osoitteeseen, joka on ilmoitettu tdssé takuukortissa. Voit myés
soittaa palvelunumeroomme, joka 16ytyy einhell fi sivustolta. Takuuvaatimuksiin sovelletaan seuraavia
ehtoja:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia eli luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata tuotet-
ta kaupalliseen tai muuhun ammattikayttéon. Naissa takuuehdoissa saadellaéan takuun lisépalveluja,
jotka jaliempana mainittu valmistaja lupaa uusien laitteidensa ostajille lakisaateisen takuun liséksi.
Lisapalvelut eivat vaikuta lakisaateisiin takuuoikeuksiin millaén tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
Takuu kattaa ainoastaan ao. valmistajan uuden tuotteen materiaali- ja valmistusvirheisté johtuvat viat
silloin, kun tuote on ostettu Euroopan unionin alueella. Takuu rajoittuu paatéksemme mukaan tallaisten
vikojen korjaamiseen tai laitteen vaihtamiseen uuteen. Huomioithan, ettd, etta laitteitamme ei ole su-
unniteltu kaytettavaksi kaupalliseen toimintaan tai ammattikdyttddn. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
on takuuajan aikana kaytetty kaupalliseen tai teolliseen toimintaan, ammattikayttdon tai vastaavaan.
Poikkeuksena”Professional” brandin tuotteet, joihin kaupallista toimintaa tai ammattikaytt6é koskevaa
rajoitusta ei sovelleta.
Takuun ulkopuolelle jaavat:
© Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeiden laiminlyénnista tai ammattitaidottomasta
asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (esim. litdnta vaaraan jannitteeseen tai
virtaan), huolto- ja turvallisuusmaaraysten laiminlyénnista, laitteen altistumisesta epéatavallisille lu-
onnonoloille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.
® Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet vaarasta tai epaasiallisesta kaytdsta (esim. laitteen ylikuor-
mitus tai ei-hyvaksyttyjen tydkalujen tai lisdvarusteiden kayttd), vieraiden aineiden (esim. hiekka,
kivet tai poly) joutumisesta laitteeseen, kuljetusvaurioista, liiallisesta voimankaytosta tai ulkoisista
tekijoista (esim. laitteen putoamisesta aiheutuneet vauriot).
© Laitteelle tai sen osille aiheutuneet vauriot, jotka johtuvat normaalista kaytdsta, normaalista tai
muusta luonnollisesta kulumisesta. Esimerkiksi akut ja akkupaketit ovat alttiita luonnolliselle ku-
lumiselle ja ne on rakenteellisesti suunniteltu rajoitetetulle méaaralle lataussykleja. Kulumiseen
vaikuttavat haitallisesti erityisesti kuormitusvaatimukset ja latausnopeudet mutta myds altistuminen
kuumuudelle, kylmyydelle, tarinalle ja iskuille.
Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaatimukset tulee esittda ennen taku-
uajan paattymista kahden viikon kuluessa siitd, kun vika on havaittu. Takuuvaatimusten esittdminen
takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei pidenné takuuaikaa eiké takuuaika
ala uudelleen alusta vaikka laitteeseen tehtaisiin korjaustéita tai asennettaisiin uusia varaosia. Tama
koskee myds paikan paalla suoritettavia huoltopalveluita.
Takuuvaatimuksen esittamiseksi rekisterdi viallinen laite osoitteessa: www.Einhell-Service.com.
Toimita ostokuitti tai muu todiste laitteen ostosta. llman asianmukaista ostotositetta tai tyyppikilpea
palautetut laitteet eivat ole oikeutetettuja takuupalveluihin puuttuvan jéljitettavyyden vuoksi. Jos vika
kuuluu takuumme piiriin, laite korjataan valittdmaésti ja palautetaan sinulle tai ldhetdmme sinulle uuden
korvaavan tuotteen.
Jos olet vienyt laitteen mukanasi eri EU-maahan kuin mista olet sen ostanut, tarjoamme takuupalvelut
kyseisessd maassa toimivan huoltokumppanin kautta. Jos viet laitteen EU:n ulkopuolelle, takuu ei ole
voimassa.

Tarjoamme luonnollisesti mielelldmme myds maksullista korjauspalvelua sellaisille vioille, jotka

eivat kuulu takuun piiriin tai joille takuu ei ole en&a voimassa. Jos haluat hyédyntaa tata palvelua,

ota yhteytta tekniseen asiakaspalveluumme.

Huomioithan tdman takuun rajoitukset, jotka koskevat kuluvia osia, kulutustarvikkeita ja puuttuvia osia, ja
jotka on esitetty taman kayttéohjeen huoltotiedoissa.

Takuupalvelut: Einhell Finland Oy, Haarlankatu 4 E, FIN-33230 Tampere
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 12)

Nevarnost! - Da bi zmanjsali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zascito za usesa.
Uc¢inkovanje hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

3. Pozor! Uporabljajte zasc¢itna ocala.

Med delom nastajajoce iskre ali iz napra-
ve izletajoci delki, ostruzki in prah lahko
povzrocijo izgubo vida.

4. Opozorilo! Vodni curki lahko postanejo ne-
varni, ¢e jih ne uporabljate pravilno. Curkov
ne smete usmerjati na osebe, Zivali, delujo¢o
elektri¢éno opremo ali na samo napravo.

5. Tanaprava ni predvidena za prikljucitev na
vodovodno omrezje (glejte 5.2.2).

6. Zascitite pred vlago!

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektricno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnejSo uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1-5)
1. Varovalo

2. Vle¢narocica

3. Rocaj

4. Tipka Eco

5. Priklju¢ek dovoda vode

6. PodaljSek

7. Soba za peno

8. Nastavek za Sobo

9. Sesalnacev

10. Filter sesalne cevi

11. Transportna vre¢a

12. Regulator pene

13. Priklju¢ek podaljSka/Sobe
14. Teza

15. Prikljuéni element

16. Zascita PXC battery protector
17. ZaScita pred brizganjem
18. Nastavek za steklenico

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na nas servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

e Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

e QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri$lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

Priklju¢ni element

Nastavek za Sobo

PodaljSek 2x

Soba za peno

Sesalna cev

Filter sesalne cevi

Teza

Za&c¢ita PXC battery protector
Nastavek za steklenico
Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki
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3. Predpisana nhamenska uporaba

Naprava je namenjena zasebni uporabi za
¢iscenje vozil, strojev, objektov, fasad itd.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno
z otroki) z zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi
ali dusevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem
izkuSenj in znanja.

4. Tehni¢ni podatki

Napajanje motorja: .......ccccoeeriieeiniieeiieeee 18V
Delovni tlak: .................. najv. 2,4 MPa (24 barov)
Izmerjena koli¢ina pretoka: ............... najv. 240 I/h
Najv. tlak dotoka vode: ................ 0,5 MPa (5 bar)
Temperatura dotoka vode ..........cccceeeeeenee 5-40°C
Razred zaS€ite: ......cccooovvviiiiiiiiiciiiceen IPX0
TOZA: e 2,5kg
Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorskih ba-
terij in polnilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-
ionskimi akumulatorskimi baterijami serije Power
X-Changel!

Litij-ionske akumulatorske baterije serije Power X-
Change lahko polnite samo s polnilniki Power X.

Ustrezne akumulatorske baterije in polnilniki seri-
je Power X-Change so npr.:

®  Akumulatorska baterija: Power X-Change 1,5
®  Akumulatorska baterija: Power X-Change 5,2
®  Polnilnik: Power X-Charger 3A

® Polnilnik: Power X-Charger

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile izmerjene v
skladu z EN 60335-2-54.

Raven zvo¢negatiaka L , ......c.c..co..... 69,5 dB (A)
Negotovost Kp Aree e 3dB
Nivo zvoéne moci L, . .79,9dB (A)
Negotovost K, .. oeveeiniiiieicie, 3dB

Uporabljajte zas¢ito za sluh.
Ucinkovanje hrupa lahko povzro¢i izgubo sluha.

Skupne vrednosti nihanja (vsota vektorjev treh
smeri) je bila ugotovljena v skladu z

EN 60335-2-54.

Emisijska vrednost nihanja a, < 1,06 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektri¢nega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Va$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektri¢nim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektriénega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zascCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, ¢e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.
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5. Pred uporabo

Previdno!

Akumulator zas¢itite pred vlago, dezjem in
visoko vlaznostjo zraka. Prepri¢ajte se, da voda
med delovanjem ne ste¢e ¢ez akumulator ali
njegove kontakte.

Uporabite prilozen $¢&itnik baterije PXC (16).
Akumulator najprej vstavite v vaso napravo PXC
(sl. 10). Pri tem pazite, da so kontakti na napravi
in akumulatorju suhi. Zdaj &¢itnik baterije PXC
(16) povlecite prek akumulatorja (sl. 11). Pazite,
da S¢itnik baterije PXC ni poskodovan, da je pri-
merno names¢éen in zatesnjen po celotni sticni
povrsino do naprave. Pred odstranjevanjem
akumulatorja iz naprave, vedno najprej odstranite
§¢itnik baterije PXC.

Opozorilo!
Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
akumulatorsko baterijo vedno izvlecite.

5.1 Pravilna uporaba naprave

® Napravo je treba postaviti na ravno, varno
povrsino.

®  Privsakem sprozenju naprave priporo¢amo
upostevanije pravilnega poloZaja upravljanja:
ena roka na pistoli, druga roka na sulici.

® Vodnega curka nikoli ne usmerjajte na
elektri¢ne napeljave ali na napravo.

® Da bi preprecili poSkodbo &rpalke v mirovan-
ju, je majhno pusc¢anije ¢rpalke normalno.

e Stroja v nobene primeru ni dovoljeno uporab-
ljati v eksplozijsko ogrozenih prostorih.

® Delovna temperatura mora biti med +5 in
+40 °C.

® Na sulici ali razprsilnih Sobah ni dovoljeno iz-
vajati nobenih sprememb ali jih pokrivati.

® Naprava je zasnovana za delovanje s hlad-
no ali zmerno toplo vodo (max. do 40 °C),
pri visjih temperaturah pa se lahko ¢érpalka
poskoduije.

® Voda, ki doteka, ne sme biti umazana, vse-
bovati peska ali biti obremenjena s kemi¢nimi
proizvodi, ki bi lahko vplivali na funkcijo in
skraj$ali uporabnost naprave.

Opozorilo — Nevarnost eksplozije

Ne prsite vnetljivih tekogin.

Opozorilo
Voda, ki priteCe skozi protipovratni ventil, ni pitna.

Opozorilo

Ce ¢istilo pride na koZo ali v 0&i, ga takoj sperite
z dovolj Ciste vode. Nato obis¢ite zdravnika ali
sledite napotkom na podatkovnem listu oz. napot-
kom proizvajalca Eistilnega sredstva.

5.2 Montaza

5.2.1 Montaza podaljSka/Sob (sl. 2)

Na pistolo so lahko name$¢eni razli¢ni nastavki.
Najprej na priklju¢ek (13) namestite podaljske (6).
Nato lahko nastavke potisnete (pozor, rahel upor
vzmeti) v podaljSek in zavarujete z vrtenjem.

Opomba! Pred zacetkom ci§€enja preverite trdno
pritrditev nastavka.

Nastavek za Sobo (8)

Z vrtenjem Sobe (8) lahko to€kovni curek spre-
menite na ploski curek ozek, ploski curek Sirok ali
vrtenje (sl. 4).

Soba za peno (7)

Odprite Sobo za peno (sl. 6) z vrtenjem in napol-
nite penilno sredstvo. Z obra¢anjem regulatorja
pene (12) lahko uravnavate koli¢ino pene.

5.2.2 Prikljucek dotoka vode (SI. 3)

Priklju¢ek za dotok vode (5) je opremljen s
prikljuénim delom za standardne sisteme za spa-
janje cevi. Spojko za cev dovodne cevi (najm. @
1/2%/pribl. 13 mm) namestite na priklju¢ni element
za dotok vode (15) ali uporabite priloZzeno sesalno
cev, da boste lahko uporabili vodo iz posode. V
tem primeru vedno uporabite filter sesalne cevi
(10).

Med pitno vodo in napravo je treba vgraditi nepo-
vratni ventil! O tem povpras$ajte svojega vodovod-
nega instalaterja.

5.2.3 Prikljucek nastavka za steklenico

(sl. 3a-3b)

Nastavek za steklenico (18) omogoc¢a upora-

bo steklenice za vodo kot vira vode. Nastavek

ustreza vecini plastenk za vodo, ki so na voljo na

trziséu.

1. Privijte nastavek za steklenico (18) na stekle-
nico za vodo (a) (slika 3a).

2. Nastavek vstavite v dovod vode (15) aku-
mulatorskega tlaénega istilnika (slika 3b).
Prepri¢ajte se, da je spoj varen in da ne
pusca.
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5.3 Polnjenje paketa litijevih akumulatorskih
baterij (sl. 7-8)

Povlecite paket akumulatorskih baterij (a) iz
rocaja, ob tem potisnite zaskoc¢no tipko (b)
navzdol.

Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ naprave za polnjenje (c) v
zidno vtiénico. Zelena lu¢ka LED zacne utri-
pati.

Akumulatorsko baterijo (a) potisnite na polnil-
nik (c).

V tocki »Prikaz polnilnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza lu¢k LED na polnilniku.

1.

Previdno!

Akumulatorsko baterijo polnite samo brez pokro-
va PXC Battery Cover in preprecite pregrevanje
akumulatorske baterije.

Med polnjenjem se lahko akumulatorska baterija
nekoliko segreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogode,
preverite

e alije vtiCnica pod napetostjo,

o ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.
Ce polnjenje akumulatorskega vlozka kljub temu
ni mozno, vas prosimo, da

® napajalnik

ter akumulatorski viozek

vrnete nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasti¢ne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravocasno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da moc¢ naprave pesa. Baterijskega
vlozka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

5.4 Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 7/d)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (e). Prikaz kapacitete akumulatorja (d)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu€kami LED.

SLO

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lu¢ka LED
Akumulator je $e zadostno napolnjen.

1 lucka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

6. Uporaba

6.1 Zagon obratovanja

Ko ste v celoti sestavili napravo in opravili vse po-
vezave, lahko nadaljujete na naslednji nacin:
Odprite dotok vode. Odpahnite varovalo (1) (sl. 1)
na razprsilni pistoli s pritiskom in pritisnite ro¢aj
(3) (sl. 1), da lahko zrak iz naprave uide.

Sprozite vle¢no rocico (2).

Za izklop vle¢no rocico sprostite (2), naprava
preklopi v stanje pripravljenosti. Takoj ko vie¢no
ro€ico (2) sprozite, se visokotlacni Cistilnik znova
zazene. S pritiskom tipke Eco (4) (sl. 1) lahko izbi-
rate med dvema tlaénima stopnjama.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost! Pred vsemi Cistilnimi deli izvlecite
akumulatorsko baterijo.

7.1 Ciséenje

e Za&citno opremo, zraéne reze in ohisje motor-
ja vzdrzujte kar se le da v stanju brez prisot-
nosti prahu in umazanije. Napravo obriSite s
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim
tlakom.

Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

Redno ¢istite napravo z vlazno krpo in nekaj
mazavega mila. Ne uporabljajte nobenih
¢istilnih ali topil; le-ta lahko poskodujejo
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plastiéne dele naprave. Pazite na to, da

ne pride voda v notranjost naprave. Vdor
vode v elektriéno napravo poveca tveganje
elektri¢énega udara.

7.2 Vzdrzevanje

7.2.1 Preverjanije filtra sesalne cevi

Sesalni filter redno preverjajte, da preprecite
zamasitve, ki lahko ogrozijo delovanje Crpalke.
Priklju¢ek za dovod vode (15) odvijte s filtra sesal-
ne cevi (10) in dovodno sito, ki se nahaja za njim,
ocistite pod tekoco vodo.

7.2.2 Dolgi ¢as mirovanja elektri¢ne ¢rpalke
Iz naprave je treba po vsaki uporabi popolnoma
odstraniti vso vodo. V ta namen napravo vklopite
brez priklju¢enega dotoka vode in pritisnite vie¢no
ro€ico (2) (najv. 1 min.), dokler voda ne izteka vec.
Nazadnje napravo izklopite.

Ce naprava ni bila v uporabi dlje dasa, na
elektriéni ¢rpalki nastanejo ostanki vodnega kam-
na, ki lahko povzrocijo tezave ob zagonu.

7.2.3 Ciséenje Sobe (SI. 4)
Za ¢is¢enje zamasene Sobe uporabite npr. var-
nostno iglo.

7.3 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

®  Art. Stevilko naprave

e Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo

do poskodb med transportom. Ta embalaza je
surovina in s tem ponovno uporabna ali pa jo

je mozno reciklirati. Naprava in njen pribor sta
izdelana iz razli¢nih materialov kot npr. kovine in
plastika. Okvarjene naprave ne sodijo med gospo-
dinjske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
obg¢inski upravi.

9. Skladiséenje

Napravo in pribor za napravo skladiscite na tem-
nem, suhem in pred mrazom zasc¢itenem in za
otroke nedostopnem mestu. Optimalna skladi§¢na
temperature je med 5 in 30 “C. Elektri¢no orodje
shranjujte v originalni embalazi.
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10. Mozni vzroki okvare

Motnje obrato-
vanja

Vzrok

Odprava napak

Naprava ne deluje.

— Ni napajanja na napravi.

- Crpalka je zmrznila.

— Akumulatorska baterija ni napoln-
jena.

— Akumulatorska baterija ni pravilno
priklju¢ena.

— Preverite, po potrebi odtalite.

Motor deluje,
vendar se tlak ne
ustvari.

— Filter za dovod vode je zamasSen.

— Sesanje zraka na dotoku vode.

- Soba za izpust je prevelika.

—Vodovodna pipa je zaprta.

— Ocistite filter za dovod vode. (glejte
7.2.1)

— Preverite dovodno cev in cevne spo-
je, po potrebi jih zamenjajte.

— Preverite, po potrebi zamenjajte.

— Odprite vodovodno pipo.

Neenakomeren ob-
ratovalni tlak.

— Sesanje zraka na dotoku vode.

- Preverite dovodno cev in cevne spo-
je, po potrebi jih zamenjajte.
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11. Prikaz polnilnika

SLO

Prikaz stanja

Rdeca Zelena : :

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

I1zklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju€en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v naginu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa 1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje veé
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocéakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni Zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

_——
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partneriji,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potroSnimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe 0z. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli Oglene Scetke, palica, cev

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vpradanja:
® Je naprava nekoc delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaS§em mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovana stranka,

nasi izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo ve¢ delovala brezhibno,
nam je to iskreno zal in vas prosimo, da se obrnete na nas servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav
tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko Stevilko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so usmerjeni izkljuéno na potrosnika, tj. fizi€ne osebe, ki zelijo ta izdelek upora-
bljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji dolo¢ajo dodatna jamstva,
ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija ne pose-
ga v vase zakonske garancijske zahtevke. Nase jamstvo je za vas brezplac¢no.

Jamstvo izkljuéno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nanasajo na

materialno napako ali napako proizvajalca, in je po nasi presoji omejeno na odpravljanje tak$nih

okvar ali zamenjavo naprave. UpoStevajte, da nase naprave niso bile izdelane za namene uporabe

v obrtnidtvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, ¢e se je naprava v

garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji oz. je bila izpostavljena enakovredni

stopniji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvr§éamo v znamko »Professional« izkljuitev za obrt, rokodelstvo
ali poklicno uporabo ne velja.

Garancija ne vkljucuje:

o Skode na napravi, nastale zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi neustrezne na-
mestitve, neupostevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napa¢no omrezno napetost ali vrsto
elektricnega toka), neupostevanja dolocil za vzdrzevanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrzevanja.

o Skode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomockov za uporabo) in vdora tujkov v
napravo (npr. pesek, kamencki ali prasni delci ...). Transportne Skode, nasilne uporabe ali tujih
vplivov (npr. Skoda zaradi padca).

o Skode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi obi¢ajne ali naravne obrabe. Tako so denimo
akumulatorji ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni
za doloc¢eno $tevilo polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podaljSana obremenitev,
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vro€ini, mrazu, tresljajem in udarcem.

Garancijsko obdobje znaSa dve leti in se pricne z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke

je treba vloziti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski

zahtevki, vlozeni po poteku garancijskega obdobja, so ni¢ni. Zaradi popravila ali zamenjave naprave
se ne podaljSa garancijsko obdobje in prav tako se ne zaéne novo garancijsko obdobje za napravo
oz. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

Ce Zelite vloziti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite na naslovu:

www.Einhell-Serivce.com. Pripravite racun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-

dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih plo$¢ic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanijkljive kategori-
zacije. Ce okvaro naprave krije nage jamstvo, boste v najkrajsem moznem &asu prejeli popravijeno
ali novo napravo.

Ce ste napravo uporabljali v drugi drzavi &lanici EU, kot v drzavi, v kateri ste napravo kupili, se

jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoce uveljavljati,

e je bilo blago odposlano izven EU.

Proti povradilu stroSkov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje ze
poteklo. V ta namen napravo odposljite na nas servisni naslov. Pri obrabi, potro$nih in manjkajocih delih
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Zacretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zacretje, Hrvatska
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egyutt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 12-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsdkken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcs6kkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kdzben keletkezd szikrak vagy a
készilékbdl kipattand szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

4. Figyelmeztetés! Szakszerutlen hasznalat
esetén a vizsugarak veszélyesek lehetnek.
Nem szabad a sugarat személyekre, allatok-
ra, aktiv elektromos berendezésekre vagy a
készilékre magara iranyitani.

5. Ez agép nem lett az ivéviz hal6ézatra valo ra-
kapcsolasra elérelatva (lasd az 5.2.2-6t).

6. Védeni a nedvesség eldl!

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan belli
mulasztasok aramutést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az dsszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (abrak 1-t6l - 5-ig)
Biztositék

ElsUtékar

Fogantyu

Eco-gomb

Csatlakozas a vizbevezetéshez
Hosszabbitas

Habfavoka

Fuvoka feltét

Szivétomlé

10. Szivotdémld szird

11. Szallitézsak

12. Habszabalyoz6

13. Csatlakoz6 hosszabbitas/fuvéka
14. Suly

15. Csatlakozodarab

16. PXC battery protector

17. Froccsenésgatlo

18. Palackadapter

©CXNO>O PN~

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellenérizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkés6bb

5 munkanapon belill egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz

vagy a eladdéhelyhez, ahol vette a készlléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informacidkban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a késztiléket a csomagolasbal.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellenérizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidé lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

e Csatlakozédarab
® Fuvoka feltét
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Hosszabbitas (2x)

Habfuvéka

Szivotomlé

Szivotomlé szird

Suly

PXC battery protector
Palackadapter

Eredeti Uzemeltetési utmutatod
Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszertii hasznalat

A készlilék az privat téren bellli hasznalatra lett
a gépkocsik, gépek, éplletek, homlokzatok stb.
tisztitasara elérelatva.

A késziiléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbél adodd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznald ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a késztlék ipari,
kézmdiipari vagy gyari Uzemek tertiletén valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

Ezt a gépet nem szabad cs6kkentet pszihikai,
szenzorikus vagy szellemi képességekkel, vagy
tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé sze-
mélyeknek (beleértve gyerekeket is) haszalniuk.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatas motor: ........c.ccccoeeviieeinenne 18V
Munkanyomas: ................. max. 2,4 MPa (24 bar)
Atfolyasi mennyiség méretezése: .... max. 240 I/h
max. nyomas vizbevezetés: ......... 0,5 MPa (5 bar)
Vizbevezetési hdmérseéklet ...................... 5-40°C
Veédelmi 0SZtAlY: .....cooovveiiiiiiiiiccic e IPX0
SUIY: o 2,5kg
Figyelem!

A késziilék akkuk és toltékészilék nélkil lesz les-
zdllitva és csak a Power X-Change szeriai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

A Power X-Change szeridnak a Li-lon akkujait
csak a Power X-Charger-ekkel szabad tolteni.

A Power X-Charge széria megfelel6 akkujai és
tolt6készulékei példaul ezek:

e  Akku: Power X-Change 1,5

e  Akku: Power X-Change 5,2

o Toltékészllék: Power X-Charger 3A

® Toltékészllék: Power X-Charger

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 60335-2-54
szerint lettek megallapitva.

HangnyomasszintL ,..........c.cocoeuenne. 69,5 dB(A)
Bizonytalansag K, ... 3dB
Hangteljesitmeényszint L, . ..79,9 dB(A)
Bizonytalansag K .. ..eovrervrerininieiniiiiiinns 3dB

Hordjon egy hallasvédét.
A zaj behatasa hallasvesztést okozhat.

A rezgésidsszértékek (harom irany vektorialis 6ss-
zege) az EN 60335-2 szerint lettek megallapitva.
Rezgéskibocsajtoértek a, < 1,06 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal val6 ésszehasonlitédsara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocséatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol figgéen, hogy hogy-
an és milyen moédon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, fleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.

® A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamaodjat a készllékhez.

® Ne terhelje tul a készuléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készu-
|éket.

e Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.

® Hordjon kesztylket.
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Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikok. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmadjaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek Iéphet-
nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvéddémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsokkentd fulvédét.

3. [Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adédnak, ha a késziilék hossz-
abb ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszer(ien vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés el6tt

Vigyazat!

Védje az akkut nedvesség, es6 és magas
légnedvesség eldl. Ugyelien arra, hogy az lizem
ideje alatt ne folyjon viz az akkura vagy a kontak-
tusaira.

Hasznalja a vele szallitott PXC akku véddboritot
(16). Dugja el6észor be a akkut a PXC-készl-
Iékébe (10-es abra). Ugyelien ennél arra, hogy a
készlléken és az akkun levd kontaktok szarazak
legyenek. Huzza a PXC akku véddboritét (16) az
akkura ra (11-es abra). Ugyeljen arra, hogy ne
legyen megsértilve, helyesen Uljon a PXC akku
védobboritd és minden kontakfelliletet a készullék-
hez tdmoren lezarjon. Tavolitsa mindig el6szor el
a PXC akku véddboritot mieldtt kivenné az akkut
a készulékbdl.

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken,
huzza mindig ki az akkut.

5.1 A késziilék helyes hasznalata

® Akésziléket egy sik, biztos fellletre kell fe-
lallitani.

® A gép minden mukddtetésénél ajanlatos
a helyes kezelési pozicidnak a betartasa:
Az egyik kéz a pisztolyon és a masik kéz a
permetezé szaron.

® Nem szabad sohasem a vizsugarat elektro-
mos vezetékekre vagy a gépre iranyitani.

® A szivattydnak a nyugalmi allapotban levé
megsérilésének az elkeruléséért a szivattyu
csekély szivargdsaga normalis.

® A gépet semmi esetre sem szabad olyan
termekben hasznalni amelyek robanasveszé-
lyeztettek.

® A munkahémérsékletnek + 5 és + 40°C ko-
z6tt kell lennie.

* Nem szabad a permetezd szaron vagy a
szorofuvokakon leburkolasokat vagy valtozta-
tasokat elvégezni.

® Akészllék hideg vagy enyhén meleg vizzel
torténd lizemeltetésre van méretezve (max.
40°C-ig), magasabb hémérsékletek a szivat-
tyun karokhoz vezetnek.

® A bearamlé viznek nem szabad sem szenny-
ezetnek, sem homoktartalmunak vagy olyan
kémia anyagokkal szennyezve lennie ame-
lyek a gép funkciojat befolyasolhatnak és az
élettartalmat megroévidithetnék.

Figyelmeztetés - Robbanas veszélye
Ne permetezzen gyulékony folyadékokat.

Figyelmeztetés
A visszafolyasgatlon keresztul folyt viz nem
szamit ihatéként.

Figyelmeztetés

Ha tisztitdszer jut a bérére vagy a szemébe, akkor
azt azonnal béséges tiszta vizzel ki kell dbliteni.
Azutan felkeresni egy orvost vagy kdvetni a biz-
tonsagi adatlap ill. az 6blitészer gyartdjanak az
utasitasait.

5.2 Osszeszerelés

5.2.1 A hosszabbité/fuvokak felszerelése
(2-es abra)
A pisztolyra kiilénb6z6 toldatokat lehet felsze-
relni. Szerelje el6sszor fel a csatlakozéba (13) a
hosszabbitdkat (6). Azutan be tudja nyomni és
elforditas altal biztositani a hosszabbitokban a
toldatokat (figyelem, enyhe rugdellenallas).
Utasitas! Mielétt elkezdené a tisztitast ellendrizze
le a toldat feszes ulését.

Favokafeltét (8)

A fuvoka (8) elforditasa altal lehet a pontsugarat
keskeny lapos sugarra, széles lapos sugarra és
rotaciéra megvaltoztatni (4-es abra).

Habfavdéka (7)

Nyissa ki elforditas altal a habfuvokat (6-os abra)
és toltes be a habszert. A habmennyiséget a
habszabalyozé (12) elforditasa altal tudja szaba-
lyozni.
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5.2.2 Csatlakozas a vizbevezetéshez

(3-as abra)
A vizbevezetéhoz (5) vald csatlakozas egy a
standard tdmlékuplung szisztémakhoz megfeleld
csatlakozddarabbal van felszerelve. Dugja a
bevezet6tdmld tomlékuplungjat (min. & 1/2“/ kb.
13 mm) a vizbevezetd (15) csatlakozo részére,
vagy hasznalja a vele szallitott szivotdmlét ahhoz,
hogy egy tartalybdl hasznaljon vizet. Hasznalja
ennél mindig a szivotomlé sz(rét (10).

Az ivéviz és a készllék kdzott egy visszafolyas
megakadalyozonak kell beszerelve lennie!
Erdeklédjon ezzek kapcsolatban a szanitéri
vizszereléjénél.

5.2.3 A palackadapter csatlakoztatasa

(abrak 3a-3b)

A palackadapter (18) lehetévé teszi vizes palack-

nak a vizforraskénti hasznalatat. Az adapter meg-

felel a kereskedelmi forgalomban kaphaté legtébb
muanyag-vizes palackhoz.

1. Csavarja a palackadaptert (18) a vizes pala-
ckra (a) (abra 3a).

2. Dugja z adaptert az akkus magasnyomasu
tisztitd vizbemenetébe (15) (abra 3b). Ugyel-
jen arra, hogy a csatlakozas biztonsagos és
szivargasmentes legyen.

5.3 A Ll-akku-csomag feltltése
(abrak 7-t6l - 8-ig)

1. Kihuzni az akku-csomagot (a) a kézi marko-
latbdl, ennél lefelé nyomni a régzité gombot
(b).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halozati feszlltség, megegyezik e
a fennalld haldzati fesziltséggel. Dugja a
toltékészulék (c) halozati csatlakozéjat a du-
gaszolo aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Tolja a téltékészllékre (c) az akkut (a).

4. Atoltékészilék kijelzése” alatt egy tablazat
talalhaté a tolt6készuléken levd LED jelzések
jelentéseivel.

Vigyazat!

Az akkujat csak a PXC Battery Cover nélkul
tolteni és akadalyozza igy meg az akkujanak a
tlhevilését.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjlk vizsgalja meg,

® hogy van e a daugaszol6 aljzatban hal6zati
fesziltség

* hogy a toltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjuk,

° atoltbkésziléket

® és az akku-csomagot

a vev@szolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a veviszolgalatunkat vagy az elado helyet,
ahol vasarolta a készuléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kulon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltdltésérél. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a
készllék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

5.4 Akku-kapacitas jelz6 (7-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (e) kapcso-
I6jat. A 3 LED altal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzé (d) az akku toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt toltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrél és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehiini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a késziilékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.



6. Kezelés

6.1 Belizemelés

Ha a késziiléket telijesen dsszeszerelte és min-
dent csatlakoztatast elvégzett, akkor a kdvetkezé
képpen tud eljarni:

Nyissa meg a vizbevezetést. Reteszelje ki
nyomas altal a fecskendezé pisztolyon a bizto-
sitast (1) (1-es abra) és nyomja a fogantyut (3)
(1-es abra), ahhoz hogy el tudjon tavozni a készu-
Iékben levé levegd.

Uzemeltese most az elsiitékart (2).

A kikapcsolashoz elengedni az elsttékart (2), a
készilék a Stand-by —ba kapcsol. Régtéon miutan
Uzemelteti az elsiitékart (2) ujbol indit a magas-
nyomasu tisztit6. Az Eco-ra (4) toérténé nyomas
altal, 1-es abra, tud 2 nyomasfokozat k6z6tt
valasztani.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély! Minden tisztitasi munka el6tt kihdzni az
akkut.

7.1 Tisztitas

* Tartsa a védéberendezéseket, szelldztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a készuléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegével.

e Azt ajanljuk, hogy minden hasznalat utan
azonnal tisztitsa ki a készlléket.

® Akésziiléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztit6 vagy oldd
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne ke-
rilhessen viz a készulék belsejébe. Viznek
az elektromos késziilékbe valo behatolasa
megnoveli az aramUtés rizikojat.

7.2 Karbantartas

7.2.1 A szivotoml6 sziiréjének a leellendrzése
A szivattyu lizemelését veszélyeztet6 eldugula-
sok elkeriiléséhez, periodikus idészakaszokban
leellendrizni a szivosz(rét.

Csavarja le a vizbevezetd (15) csatlakoz6 részét
a szivotomlé szirérél (10) és tisztitsa meg folyd
viz alatt a mogotte levé bevezetd szitat.

7.2.2 Az elektromos szivattyu hosszu alléi-
deje

A gépbdl minden hasznalat utan ki kellene tel-

jesen Uriteni a vizet. Ehhez be kell kapcsolni a

készuléket csatlakoztatott vizbevezet6 nélkdl

és addig nyomni az els(t6 kart (2) (max. 1 perc)

amig nem |ép ki tovabba viz beléle. Azutan ki kell

kapcsolni a késziléket.

Ha a késziilek hosszabb ideig nem lett hasznalva,
akkor az elektromos szivattyuban vizkélerakodas
jon létre, amely inditasi nehézségekhez vezethet.

7.2.3 A fuvokak tisztitasa (4-as abra)
Egy eldugult fuvéka tisztitdsahoz hasznaljon
példaul egy biztositotiit.

7.3 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezé adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

® Akészulék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész pétalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforaciok a

www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai klilénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és miianyagokbdl. Defektes készilékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyUjtéhelyeket, akkor érdeklédjon ttanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.
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9. Tarolas

A készliléket és a készlilék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémeérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban érizni.

10. Lehetséges kiesési okok

Uzemzavar Ok Elharitas
Nem mukédik a - Nincs elektromos feszultség a kés- - Nincs feltéltve az akku
készilék. zlléken. - nincs helyesen csatlakoztatva az
akku
- Befagyott a szivattyu. - Leellendrizni, adott esetben felol-

vasztani.

A motor jar, de nem | - El van dugulva a vizbeszivé szir6.
épit fel nyomast.

- Légbeszivas a vizbevezetésben.

- Tul nagy a kiereszté fuvoka.

- Zarva a vizcsap.

- Megtisztitani a vizbeszivo szUr6t.
(lasd a 7.2.1-et)

- Leellendrizni a bevezet6 tomlét és a
tomlé Osszekottetéseket, adott eset-
ben kicserélni.

- Leellendrizni, adott esetben kicse-
rélni.

- Megnyitni a vizcsapot.

Rendszertelen - Légbeszivas a vizbevezetésben.
lizemnyomas.

- Leellendrizni a bevezet6 tomlét és a
tomlé Osszekottetéseket, adott eset-
ben kicserélni.
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11. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a téltékészilék a halozatra és izemkész, az akku nincs
a toltékészilékben
Be Ki Toltés
A tolt6készulék a gyorstoltési izemben tolti az akkut A megfeleld toltési
id6k direkt a toltékésziiléken talalhatoak.
Utasitas! A fennalld akkutoltéstol figgden valamennyire eltérhetnek a va-
16di toltési id6k a megadott toltési idoktol.
Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész.
Azutan a teljes feltoltésig kimél6 téltésre kapcsol at.
Hagyja ehhez az akkut kérulbeltl 15 percel tovabb a toltékészuléken.
Teend6:
Tavolitsa el az akkut a téltékészilekbdl. Valassza le a tolt6készuléket a
halézatrol.
Pislog Ki Alkalmazkodé toltés
A tolt6készulék a kiméletes toltési moédban van.
Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz téltve és tobb id6re van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.
- Az akkuhémérséklet nincs az idealis téren belil.
Teendd:
Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet tolteni.
Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovabb a téltési folyamat. Defektes az akku.
Teend6:
Egy defektes akkut nem szabad tébbet t6lteni.
Tavolitsa el az akkut a téltékészilekbdl.
Be Be Hémérsékletzavar
Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:
Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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Artalmatlanitas

_—
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetve-

delmi szempontoknak megfeleléen kell a kérnyezetbarat Ujrahasznositdshoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szol6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba vald atlltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kulon kell gydijteni, és a kérnyezetvédelmi szempontoknak megfelelen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentéacidjanak és a kisérdpapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopdasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Kategéria Példa

Gyorsan kopo részek* Szénkefék, permetezé szar, témld

Fogyoeszkdz/ fogyorészek™

Hianyzo részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
Gigyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

°  Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
e Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas miikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas mikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevo,

termékeink szigoru minéségi ellenérzés ala vannak vetve. Ha ez a készlilék mégis egyszer nem mukédne kifo-
géstalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont, forduljon a szervizszolgéltatasunkhoz amely ebben a ga-
ranciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szerviz telefonszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezd érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztdknak szélnak, ez annyit jelent hogy természetes
személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem lizemszer( sem egyébb 6nall6 tevékenységeik kérén
bellli hasznélatra. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garanciateljesitményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyartd a vasarldknak az Uj készilékeire igér a torvényileg elirt garanciaszolgala-
thoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsenek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesitmé-
nyiink az On szaméra ingyenes.
A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On éltal az eurdpai egyesiileten beliil, a lent megnevezet
gyartotol, megvasarolt Uj készulléken felmeriild olyan hibakra terjed ki, amelyek egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elharitasara
vagy a készilék kicserélésére. Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem
az ipari, kézmlUipari vagy szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre,
ha a készllék a garancia ideje alatt kisipari, kézmipari vagy ipari Uzemek teriletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve. A , Professzionalis* marka alatti cikkekre nem érvényes az ipari,
kézmlvesi vagy szakmai felhasznasra sz6l¢ kizaras.
A szavatossagunk alol ki vannak véve:
® Olyan karok a készlléken, amelyek az sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek
a nem szakszerd felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz ha-
|6zati feszultségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok
figyelmen kivil hagyasa vagy a készlléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek térténd kitétele
vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.
® Karok a készulléken, amelyek egy rossz banasmadd vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul
a készillék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata), ide-
gen testeknek a készulékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, ....) szallitasi karok,
erdszak kifejtése vagy kilsé behatasok (mint példaul leesés altali karok) altal keletkeztek.
® Karok a készUlléken vagy a készlilék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy eg-
yébb természetes elkopdasra vezethetéek vissza. Példaul az akkuk és az akku csomagok természetes
elhasznalodas ala esnek és a konstrikciojuk altal egy korlatolt ciklusszamra vannak méretezve. Az
elhasznalédas kuldndsen az igénybevett terhelésektdl, toltési sebességektdl de a héségnek, hidegnek,
vibracionak és utésnek vald kitettség ltal is negativan be lesz folyasolva.
A garancia id6tartama 2 év és a késziilék vasarlasi napjaval kezdddik. Garanciaigényeket a garancia id6
lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a garanciaigények
érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készulék javitdsa vagy kicserélése nem hosszabbitja meg a
szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd a készilékre vagy az esetleg
beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.
A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjuk jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezd cim alatt:
www.Einhell-Service.com. Kérjlk tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a bizonylatat
vagy mas igazolasait. Olyan készulékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkul kerllnek be-
klldésre, azok a hianyz6 hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesitmény aldl. Ha a
készllék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy megjavitott vagy egy Uj
késziléket.
Ha a készlléket az eurdpai egyesllet mas orszagaba vitte at, mint az az orszag ahol megvasarolta a kés-
zlléket, akkor a garanciateljesitményt egy ottani partnerszerviz altal végeztetjik el. Az eurdpai egyestile-
ten kivilre valo elvitelnél nem &ll fenn a garanciajogosultsag.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készlléken levé
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ald vagy amelyeket mar nem érinti a garancia. Ehhez
kérjuk a készlléket a szervizcimiinkre bekildeni. Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informaciéja szerint
utalunk ennek a garancianak a gyorsan kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzé részekkel kapcsolat-
ban fennallé fenntartéasaira.

Kezes/ Szolgaltatas: Einhell Hungaria Kft. , 2092. Budakeszi Budadrsi u. 2749/2
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 12)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

4. Avertisment! Jeturi de apa pot fi periculoase
atunci cand nu sunt utilizate in mod adecvat.

5. Aparatul nu este prevazut pentru a fi racordat
la reteaua de apa potabila (a se vedea 5.2.2).

6. A se proteja impotriva umiditatii!

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexatal!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-5)
1. Siguranta

2. Tragaci

3. Maner

4. Tasta Eco

5. Racord alimentare apa
6. Prelungitor
7. Duza spumanta
8. Duza

9. Furtun de aspiratie

10. Filtru furtun de aspiratie

11. Sac pentru transport

12. Regulator de spuma

13. Racord prelungire/duza

14. Greutate

15. Piesa de racord

16. Capac de protectie pentru acumulator PXC
17. Protectie impotriva stropirii

18. Adaptor pentru sticle

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. In cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

e Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

e Indepartati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

* \Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Piesa de racord

Duza

Prelungire 2x

Duza spumanta

Furtun de aspiratie

Filtru furtun de aspiratie
Greutate

Capac de protectie pentru acumulator PXC
Adaptor pentru sticle
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta
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3. Utilizarea conform scopului

Aparatul este prevazut pentru utilizarea in do-
meniul privat la curatarea vehiculelor, masinilor,
cladirilor, fatadelor etc.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Tintreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

Acest aparat nu are voie sa fie utilizat de persoa-
ne (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale

sau mentale limitate sau care nu au experienta si
cunostinte.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului: ................... 18V
Presiune de lucru: ............ max. 2,4 MPa (24 bar)
Debit de dimensionare: .................... max. 240 I/h
Presiune max. alimentare apa: ....0,5 MPa (5 bar)
Temperatura de intrare a apei .................. 5-40°C
Clasa de protectie: .........ccoceviiiiiiiicieen, IPX0
Greutate: ......cccvveeeeeeeeeee e 2,5kg
Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power X-Change!
incarcarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu incarcatorii
Power X-Charger.

Acumulatori si aparate de incarcat potrivite din
seria Power X-Change sunt de exemplu:

e Acumulator: Power X-Change 1,5

e Acumulator: Power X-Change 5,2

® Dispozitiv de incarcare: Power X-Charger 3A
* Dispozitiv de incarcare: Power X-Charger

Pericol!

Zgomotul si vibratiile

Valorile de zgomot si vibratie au fost evaluate
conform EN 60335-2-54.

Nivelul presiunii sonore L, ................ 69,5 dB(A)
Nesiguranta K , ..., 3dB
Nivelul puterii sonore L, .....cooovevenene. 79,9 dB(A)

Nesiguranta K,

Purtati protectie pentru auz.
Expunerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

Valoarea vibratiilor totale (suma vectorilor a trei
directii) a fost evaluata conform EN 60335-2-54.
Valoarea vibratiilor emise a, < 1,06 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate Tn timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

e Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

e Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-
plet, chiar daca manipulati aceasta scula
electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:
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1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poarta masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. inainte de punerea in functiune

Atentie!

Feriti acumulatorul de umezeala, ploaie si
umiditate ridicata a aerului. Asigurati-va ca
nu curge apa pe acumulator sau pe contactele
acestuia in timpul functionarii.

Utilizati protectia pentru acumulator PXC (16)
livrata. Introduceti intai acumulatorul in aparatul
dvs. PXC (Fig. 10). Asigurati-va ca contactele
aparatului si cele ale acumulatorului sunt uscate.
Trageti acum protectia pentru acumulator PXC
(16) peste acumulator (Fig. 11). Asigurati-va

ca protectia pentru acumulator PXC nu este
deteriorata, se potriveste corect si este etansa
la fiecare suprafata de contact cu aparatul.
indepértati intotdeauna protectia pentru acumu-
lator PXC Tnainte de a scoate acumulatorul din
aparat.

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de a
efectua setari la aparat.

5.1 Utilizarea corecta a aparatului

e Aparatul trebuie amplasat pe o suprafata
plana, sigura.

® Lafiecare utilizare a aparatului se recomanda
respectarea unei pozitii corecte de operare: o
mana pe pistol si cealalta pe lance.

e Jetul de apa nu are voie sa fie indreptat
niciodata spre cabluri electrice sau spre
aparat.

® Pentru a evita deteriorarea pompei atunci
cand nu functioneaza, este normala o mica
scurgere de la pompa.

e  Aparatul nu poate fi folosit in niciun caz in
spatiile cu risc de explozie.

e Temperatura de lucru trebuie sa fie cuprinsa
ntre +5 si +40 °C.

* Este interzisa instalarea de capace sau efec-
tuarea de modificari la lance sau la duzele de
stropire.

® Aparatul este conceput pentru utilizare cu
apa rece sau moderat calda (max. 40 °C),
temperaturile mai mari duc la deteriorarea
pompei.

® Apade alimentare trebuie sa fie curata, fara
continut de nisip sau de produse chimice,
care pot duce la afectarea functionarii si pot
reduce durata de viata a aparatului.

Avertisment - pericol de explozie
Nu se va stropi cu lichide inflamabile.

Avertisment
Apa trecuta prin dispozitivul de impiedicare a re-
fluxului nu este potabila.

Avertisment

Daca agentul de curatare ajunge pe piele sau in
ochi, spalati-va imediat cu apa curata suficienta.
Consultati apoi un medic sau urmati indicatiile
din fisa cu datele de siguranta resp. indicatiile
producatorului agentului de curatare.

5.2 Montajul

5.2.1 Montarea prelungirii/duzelor (Fig. 2)

Pe pistol pot fi montate diferite accesorii. Montati
ntai prelungirile (6) in racord (13). Apoi puteti
apasa accesoriile in prelungire (atentie, rezistenta
usoara a arcului) si le puteti fixa prin rotire.
Indicatie! inainte de inceperea curtérii, verificati
daca accesoriul este bine fixat.

Duza (8)

Prin rotirea duzei (8), jetul punctiform poate fi
transformat in jet plat ingust sau lat si rotativ
(Fig. 4).

Duza spumanta (7)

Desfaceti duza spumanta (Fig. 6) prin rotire si
completati cu agent de spuma. Prin rotirea regu-
latorului de spuma (12) puteti regla cantitatea de
spuma.
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5.2.2 Racord alimentare apa (Fig. 3)

Racordul pentru alimentarea cu apa (5) este
echipat cu un element de racord pentru sisteme
standard de cuplare a furtunurilor. Introduceti cu-
plajul furtunului de alimentare (min. @ 1/2“/ cca.
13 mm) pe racordul pentru alimentarea cu apa
(15) sau folositi furtunul de aspiratie livrat pentru a
utiliza apa din recipient. Folositi in acest sens in-
totdeauna filtrul pentru furtunul de aspiratie (10).

intre sursa de ap4 potabila si aparat trebuie
montat un dispozitiv de impiedicare a refluxului!
Consultati in acest sens instalatorul sanitar.

5.2.3 Racordarea adaptorului pentru sticle

(Fig. 3a-3b)

Adaptorul pentru sticle (18) va ofera posibilitatea

de a utiliza o sticla de apa ca sursa de apa. Adap-

torul se potriveste la majoritatea sticlelor de apa
din plastic standard din comert.

1. Insurubati adaptorul pentru sticle (18) pe stic-
la de apa (a) (Fig. 3a).

2. Introduceti adaptorul in orificiul de admisie a
apei (15) a pistolului de curatat cu presiune
cu acumulator (Fig. 3b). Asigurati-va ca cone-
xiunea este sigura si fara scurgeri.

5.3 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 7-8)

1. Scoateti pachetul de acumulatori (a) din ma-
ner, apasand tasta de blocare (b) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului (c) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. impingeti acumulatorul (a) pe aparatul de
incarcat (c).

4. Lapunctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajelor LED
de pe incarcator.

Atentie!

Incarcati acumulatorul numai f&ra capacul de
protectie pentru acumulator PXC si evitati astfel
supraincalzirea acumulatorului.

in timpul Tncarcarii, acumulatorul se poate incalzi
putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati

e daca exista tensiune la priza

e daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

e fincarcatorul si adaptorul de incarcare

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

cand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

5.4 Afigarea capacitatii acumulatorului

(obr. 7/d)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (e). Afisajul capacitatii acumula-
torului (d) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descarcat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incarcat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.
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6. Operare

6.1 Punerea in functiune

Dupa montarea completa a aparatului si realiza-
rea tuturor racordurilor, puteti proceda dupa cum
urmeaza:

Deschideti robinetul de alimentare cu apa.
Deblocati prin apasare dispozitivul de siguranta
(1) (Fig. 1) de pe pistolul de pulverizare si apasati
manerul (3) (Fig. 1), astfel incat aerul din aparat
sa poata iesi.

Actionati acum tragaciul (2).

Pentru oprire eliberati tragaciul pistolului (2),
aparatul comuta in regimul Stand-by. De indata
ce actionati tragaciul (2), aparatul de curatat sub
presiune porneste din nou. Prin apasare pe Eco
(4) (Fig. 1) puteti selecta intre doua trepte de
presiune.

7. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol! inainte de orice lucrari de curitare
scoateti acumulatorul.

7.1 Curatarea

e Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, fantele de aerisire si carcasa mo-
torului. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau
curatati-l cu aer comprimat la presiune mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi; acestia pot ataca partile din
material plastic ale aparatului. Fiti atenti sa
nu intre apa in interiorul aparatului electric.
Patrunderea apei in aparatul electric mareste
riscul de electrocutare.

7.2 intretinerea

7.2.1 Verificarea filtrului furtunului de
aspiratie
Verificati periodic filtrul de aspiratie pentru a evita
obturarile care pot periclita functionarea pompei.
Desurubati piesa de racord pentru alimentarea cu
apa (15) de pe filtrul furtunului de aspiratie (10) si
curatati sita de admisie aflata in spatele acesteia
sub un jet de apa.

7.2.2 Pauza indelungata a electropompei
Aparatul trebuie golit complet de apa dupa fie-
care utilizare. Pentru aceasta porniti aparatul fara
alimentarea cu apa racordata si apasati tragaciul
(2) (max. 1 min.) pana cand nu mai iese apa. Apoi
decuplati aparatul.

Daca aparatul nu a fost folosit un timp mai inde-
lungat, in electropompa apar depuneri de calc
care pot duce la dificultati la pornire.

7.2.3 Curatarea duzei (Fig. 4)
Pentru a curata o duza infundata utilizati, de ex-
emplu, un ac de siguranta.

7.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informati;

® Tipul aparatului

Numarul articolului aparatului

Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 "C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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10. Cauze de oprire posibile

Deranjament de
functionare

Cauza

Remediere

functioneaza, insa
nu se genereaza
presiune.

dat.

- Aspirare de aer in alimentarea cu
apa.

- Duza de evacuare este prea mare.

- Robinetul de apa este inchis.

Aparatul nu - Nu exista tensiune electrica la apa- | - Acumulatorul nu este incarcat
functioneaza. rat. - Acumulatorul nu este conectat
corect
- Pompa este inghetata. - Se verifica, eventual se dezgheata.
Motorul - Filtrul de suctiune a apei este infun- | - Se curata filtrul de suctiune a apei. (a

sevedea 7.2.1)

- Verificati furtunul de alimentare si
imbinarile furtunurilor, eventual
nlocuiti-le.

- Se verifica, eventual se inlocuieste.

- Deschideti robinetul de apa.

Presiune de lucru
neregulata.

- Aspirare de aer in alimentarea cu
apa.

- Verificati furtunul de alimentare si
Tmbinarile furtunurilor, eventual
nlocuiti-le.
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11. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde
stins intermitent | Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este Tn aparatul de incarcat

aprins stins incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta.

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

Tndepértat,i acumulatorul din aparatul de incarcat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesitd mai mult timp. Acest lucru poate avea urmétoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

Incarcarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-| o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

2

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului i sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice altéa multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urméatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzura* Perii de carbune, lance, furtun

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorri sau defecte, va rugdm s anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. V& rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

® A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va

functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la adresa indicata

la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numarul
de service mentionat. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urmatoarele:
1. Aceste conditii de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care nu doresc
sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitéti profesionale independente.
Aceste conditii de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare, pe care producatorul jos
numit le promite cumparatorilor séi la cumpararea unui aparat nou, suplimentar garantiei legale. Pretentiile
dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.
2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit in Uniunea Europeana, care provin din erori de material sau
de fabricatie si se limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schim-
barea aparatului. Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite
pentru utilizare In scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un
contract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare. Pentru articolele sub marca ,Professio-
nal”, excluderea pentru uz lucrativ, mestesugaresc sau profesional nu se aplica.
3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:
© Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau la un
curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si siguranta,
expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.

® Deteriordri ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in aparat
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorari din timpul transportului, recurgerea la violenta sau influente
straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

® Deteriordri ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normald, conforma
utilizarii sau alta uzura naturald. De exemplu, acumulatorii si pachetele de acumulatori sunt supuse
uzurii naturale si sunt proiectate pentru un numar limitat de cicluri. Uzura este influentata negativ in
special de sarcinile solicitate, vitezele de incarcare, dar si de expunerea la caldura, frig, vibratii si
socuri.

4. Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor re-
vendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau alta dovada de cumparare
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt
excluse de la prestatia de garantie, datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului
este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat nou.

6. Daca ati dus aparatul intr-o tara din Uniunea Europeana, alta decat tara in care ati achizitionat aparatul, va
oferim prestatia de garantie printr-un partener de service local. Nu exista nicio pretentie de garantie daca
aparatele sunt duse in afara Uniunii Europene.

Bineinteles ca remediem cu plécere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta, va rugam sa trimiteti aparatul la adresa noastra de service. La piesele
de uzurd, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere restrictiile garantiei
mentionate Tn informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.

Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale,
Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Iflov, 077096. Tel: 021.318.55.44, officero@einhell.com
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Kivéuvog!

Katd tn Xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VO TNPOUVTAL Kal

va AapfdvovTal oplopéva HETpa achaleiag.
AlaBdaoTe yia To AGYo auTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodei&elg aodpaleiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANpodOopieq
navta otn didbeon cag. Eav mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, dwote padi Kat auTteg
T1g Odnyieg xpriong / Yrnodei&elg aodpaieiag. Aev
avaAapfdavoupe kapia eubuvn yla atuynuata

1 BAGBEeG TIou odeilovTal G PN THPNGCT AUTWV
Twv Odnylwv xprnong kat Twv Yrodeifewv
aocdaAeiag.

EENynoeig yia Ta XprncIHoTIoloUEVA

oUpBoAa (BAEME €1k. 12)

1. Kivduvog! - la T peiwon tou Kivduvou
Tpaupatiopov diapacte TV Odnyia xpriong.

2. Mpoooxn! Na xpnotpormoleite
wToaomideq. H enidpaon Tou BopURov
UTTopEl va TIPOKAAETEL TNV AMWAELA TNG
aKor|G.

3. Mpoooxn! Na ¢popdte onwaodimote
TIPOCTATEVTIKA YUaALd. Ol oTitvOrpeq
TI0U SMLoupyoUVTaL KATA TNV Epyacia 1 ta
ekoPevdovI{opEVa KOopUATLA, pokavidla Kat
OKOVEG UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV ATIWAELQ
™mg 6paong.

4. Mpoedomoinon! Ot akTiveg VEPOU UTOPOUV
Va KATAOTOVV ETIKIVOUVEG OE TIEPITITWON
AdBog xpriong. H akTtiva dev emutpénetal va
TeiveTal Tpog atopa, {wa, EvePYO NAEKTPIKO
€EOTIALOMO 1) TIPOG TNV {Sla TN CUOKEUT).

5. Autr n unxavr) dev ipoopiletal yla ouvseon
oe SiKTuo TIOoIoU vePOU (BAETe 5.2.2).

6. Na mpootatevete and vypacia!

—

. Ymodei&eig acpaieiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg unodeitelg aodpaAeiag
oTo erouvarnTépevo BiBAdpLo!
MNpoeidomoinon!

Awapaote 0Aeg TIG UTIOSEIEELG acpaAeiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATEIKOVIOELG KAL TA TEXVIKA
XOPOKTNPLOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKIIG
GUOKEVIG. Z€ TIEPITTWON TAPAAEIPEWV KATA
NV TNPnon Twv unodeiewv aodaieiag puropei
va TipokANnBei nAekTpomAngia, upkayld Kavn
oofapoi TPAUNATIGHOL.

DUAGETE Yla HEAAOVTIKN XP1iON OAEG TIG
Ynodei&elg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
ouumnapadidopeva

2.1 Neprypadr} Tng cuokeurig (€K. 1-5)
AcddAela

2KavoAaAn

XelpoAapn

MNARktpo Eco

2Uvdeam TIApoxng vepou

EmékTaon

Akpodualo appou

E&aptnua akpoduaiov

Evkaprtog cwAnvag avappoddnong
10. PiAtpo cwAnva avappodnong

11. 2Zdkog petadopdqg

12. PUBuion appov

13. ZUvdeon enékTaong/akpopuaiov
14. Bapog

15. Zuvdeopog

16. Mpootacia pnatapiag PXC

17. Mpootacia anod murciAiopata

18. AVTATTEP YLla UTTOUKAALQ

©CONOGO PN =]

2.2 Zypnapadidopeva
Bdoel g meptypadnq Twv cupnapadidopevwyv
TapakaAoUpe va eAeyEete TNV TANPSOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. X€ TIePIMTWOoT) EAAEIPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUME Va armoTaveeite eviog
5 gpYACIUWY NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVia
ayopdg oto Kevtpo 2£pPig (Service Center) g
€TALPEIOG HAG ) OTO KATACTNHA ATIO TO OTI0I0
ayopdodate T CUCKEUT), TIPOOKOMICoVTag TNV
loxvouoa andsdelEn ayopdgs. MapakaAovpe va
TIPOCEEETE TOV TtivaKa £yyunong oToug 6poug
€yyunong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.
®  Avoite T ouokevaoia kat BydAte
TIPOCEKTIKA TN CUCKEUN.
®  ATOPAKPUVTE TA UAIKA CUCKEVLACIAG
KaBWQ Kal T CUCTNHATA TIPOCTACIAG TNG
ouokeuaoiag / petadopdq (EAv UTIAPXOUV).
°  EA&yEre edv gival TIANPEG TO TIEPLEXOMUEVO.
° EAéyEre T ouokeur Kat Ta aeooudp yla
evoexOUeveG CnULEG artd T peTadopd.
®  QuAdgte TN cuokevaoia av yivetal pexpL Tnv
Apodo NG MPobeaudAlg TNG €yyunong.

Kivduvog!

H ouokeur kat Ta VAIkd ocuokeuaciag dev eival
rayvidia! Ta tadid dev emutpemnetal va raifouv
UE TIAQOTIKEG OAKOUAEG, TIAQOTIKEG HEUBPAVES
Kal pikpoavTikeipeva! Ypiotatatl kivduvog
katdaroong kat acpuéiag!

®  >Uvdeouog

* E&aptnua akpoduaciou



Eméktaon 2x

Akpodualo appou

Evkaurtog cwArvag avappddnong
DiAtpo cwArva avappodnong
Bdpog

MNpooTtacia pnatapiag PXC
AVTATTEP YO UTTOUKAALQ
MpwTtdTUTEg 06NYiES XPNIONG
Yrodei&elg aodpaieiag

3. ZwoTn Xpnon

H ouokeun mpoopideTal yla Tnv ILWTIKT) XPrion,
yla KaBaplopd auToKLVTWYV, HNXAVWYV, KTIpiwV,
TIPOCOWEWV KATIL.

H pnxavn emutpémnetal va xpnotyornondei povo
Yl TOV OKOTIO yla ToV o1toio Tipoopiletal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XPriom S€V avTarokKpievTal 6To
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Ma BAAReS
oV odeilovTal oe TTapOUOoLa XPTioN 1 yid
TPAUNATIONOUG TIAVTOG eidoug eubuveTal o
XPTONTG/XELPLOTNG KAL OXL O KATAOKEVUAOTNG.

MapakaAoUUE va TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEVEG
pag dev mpoopidovTatl kat dev £xouv
KOTAOKEVUAOTEL Yla ETIAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blounxavikn xpron. Aev avaiappavoupe
€yYUnon o€ TEPITTTWOT KATd TNV oToia n
OGUOKEUN XPNOLUOTIOmBNKE og ocuvepyeia,
Blotexvieg 1} ot Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

AuTI ) uNXavn dev eTUTPETETAL

va xpnoluoroleitat aroéd drtopa
(oupmepAaUBAVOUEVWYV KAL TIALSUWDV) e
UEWHEVEG ALOONTIKEG 1) TIVEUHATIKEG LKAVOTNTEG
N eAAeiel Tieipag katl EAAEIPEL YVWOEWV.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tpod0800ia TAGNG KIVNTIPA: .eeeeneeerirerieannns 18V
MNieon epyaciag ... M€y.2,4 MPa (24 bar)
MOCOTNTA PONG: evveeeeeee e e eeeeeees Mégy. 240 I/h
Mey. Mieomn apoxmg vepou: ..0,5 MPa (5 bar)
Oegpuokpaoia el0680U VEPOU ........c.uu.e.... 5-40°C
KAQON TIPOOTACIAG: e IPX0
BAPOG: oot 2,5kg
Npocoxn!

H ouokeun napadidetal xwpig pratapieg

KOl Xwpig GOPTLOTH Kal ETUTPETETAL VA
Xpnotporoteital Hovo pe Pratapieg LOVIwvV
ABiou Tng oelpag Power X-Change!

O pyratapieq 1GVTWV ABiov TG oelpdg Power
X-Change emutpénetatl va ¢optifovtal povo pe
Ttoug Power X-Charger.

KatdAAnAeq punatapieq kat GopTIoTES TNG
oelpag Power X-Charge eivai m.x.

* Mnatapia: Power X-Change 1,5

* Mnatapia: Power X-Change 5,2

®  ®optiotq: Power X-Charger 3A

*  ®optiotq: Power X-Charger

Kivduvog!

®o6pupog kat dovnon

O 86puPog Kat oL Sovroelg PeTpPrOnKav
oupdwva pe To poTuro EN 60335-2-54.

2TA6UN NXNTIKNAG THEONG Ly oo 69,5 dB(A)
ABEBALOTNTA K o 3dB
2TABUN AKOUOTIKNG LOXVOG Ly 79,9 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y v 3dB

Na xpnotpomnoleite wToaoTideq.
H emnidpaon Tou BopuRou propei va TPOKaAETEL
NV anwAeLa TG akong.

2UVOAIKN TIr) dovrioewv (ABpolopa SLlavuouaTog
TPLWV Kateubuvoewv) damiotwleioa cupdwva
ue EN 60335-2-54.

Exrioprm Sovrioewv a, < 1,06 m/s?

ABepadtnta K =1,5m/s?

O avadepoOpevES CUVOAMIKES TILEG ETASOONG
S0VNoNgG Kal oL TIES EKTIOUTNG BopUBou
HeTPNONKav BAcel TuToTIoMEVNG LEBOSOU
SOKIJNG KAl MTTOPOUV va XPNGOLUOTIomB0oUV yia
N oUYKPLON Miag NAEKTPLIKNG GUOKEUNG HE Hia
AAAN.

O1 avadepOpeVES CUVOAMIKES TILES ETASOONG
S0vVnoNg Kal ot TIES EKTIOUTG BopuBou
MTTOpOUV VA XPNOLOTIOmB0UV yia TIPOcwWPLVH
EKTIMNOT) TNG OXETIKNG eMPBApUVONG.

Mpoeldomoinon:

H tyun petddoong g d6vnong propei va
SladEPEL KATA TNV TIPAYHATIKT XPrion TS
NAEKTPIKIG CUCKEUNG aTto TNV avadPePOLEVN
TIUR, AvAAOYa UE TOV TPOTIO XProng NG,
dlaitepa aro To €i60G TOU AVTIKEWEVOU TIOU Ba
Katepyaodeite.
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MNeplopioTe TNV dnuovpyia Bopupou Kat TIg

dovnoelg oto eAaytoTto!

® Na XxpnOolUOoTIoLEITE HOVO CUCKEVEG OE Aaoyn

katdotaon.

® Na ouvinpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN

OUKOEUN.

® Namnpooappdlete 0T CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaociag oag.

® [poogEte va unv umepPopTWVETE TN
OUOKeUN.

®  AdnoTe TN ouokeun VOEXOUEVWS VA
eAeyxOei amo edIko TeEXVITN.

* Na amevepyoroleite Tn cuokeur) étav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.

* Na dpopdate yavTia.

Npocoxn!

YmnoAewmopevol kivéuvol

AKOUN Kl O€ TIEPIMTWON CWOTHG Kal
KOAVOVIKI|G XP11ONG QUTOU TOV NAEKTPIKOU
epyaAeiov, upicTavral mavta opiopévol
umtoAeLrtopevol kivéuvol. O1 akoAovBot
KivSuvol UTtopoUV va apouctacTouV
avaAoya e To €i60¢ KATACKEUTG Kal TO

HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou:

1. BAdBeg mveupovwy, edv dev
XPNOOTIOMB0UV KATAAANAEG HAOKES
TIPOoTACIAg ATIO OKOV).

2. BAdBeg ™ng akong, edv dev xpnotomnoloei
KATAAANAN nxompooTtaciag.

3. BAdBeqg g vyeiag mou mpokaAovvTal ano
Sdovroelq xeplou-Bpayiova, eAv n CUCKELT)
XPNOOTIOMOEL yla HEYAAUTEPO XPOVIKO

Sidotnua n dev mpeital kal dev cuvInpeital

owoTa.

5. Mpwv N 6€0n o€ AetToupyia

Npocoxn!
MpooTtatéYTte T pnarapia cag aro
vypacia, Bpoxn kat YnAn vypacia agpa.

MpoogEte va unv mepdoet vepd Katd tn Slapkela

NG AetToupyiag oTn Pratapieg ) oTiq eEMAPES
mg.

Na xpnotporoleite Tn cupnapadidopevn
mnpooTtacia pratapiag PXC (16). BaAte mpwta
™ pnatapia otnv ouokeur) oag PXC (ek. 10).
Mpoogte va eival oteyveg oL emadeg 0N
OUOKEUN Kal oTn pratapia. Mepaote Twpa
v ipooTtacia pratapiag PXC (16) mavw aro
™ prtatapia (ek. 11). NpooéEte n mpootacia
uratapiag PXC va punv eivat EAaTTwHATIKY, Va

TomoBeTeiTAL CWOTA KAt va UTTIAPXEL LOVWOT) OE
KA&Be emadr) Tpog TN ouokeur). Mpotovu BydAete
™ pnatapia and T cuokeun va adalpeite
TAvTa mpwTa TNV pootacia yrarapiag PXC.

Mpoeidomoinon!
Na Byddete mavta mpwTta T Urarapia mpwv
KAVETE TIG PUBIOELG OTN CUOKELT.

5 1 ZwoTtn XP1ion TNG CUCKEUNG
H ouokeun mipémnel va toroBetnOei oe
eminedn, acdaAr) erupavela.

® [lavtoTe 6TV XPNOLUOTIOLEITE TT UNXAVY)
TIpETEL va GpovTICETE yia TN OWoTr) oTdon
XELPLOPOU: €va XEPL OTO TILOTOAL KAl TO
SeUTEPO 0N AOYXT.

® H aktiva Tou vepoU va un kateubuveTal oTe
0€ NAEKTPIKOUG aywyouq 1} GTT Unxavr).

* [la va armodeuyBei pia PAAPN g avtAiag
KATA TNV akivntoroino, eivat GucLoAoyIKN
Hia pndapvny dtappor Tng avtAiag.

® Me kavéva TpdTo Sev ETUTPETETAL VA
XPMOLHOTIOLEITAL 1) UNXAVY) OE XWPOUG OTIOU
vuoioTaral kivduvog €kpnéng.

* H Beppokpacia epyaciag va Kupaivetat
peTa&y +5 kat + 40°C.

® Na unv tormoBeTovvtal KAAUPPATA Kat va
MV eKTEAOUVTAL TPOTIOTIONCELG OTN AdyXN 1)
OTA MTEK TNG MNXAVNG.

® H ouokeun mpoopileTal yla Aettoupyia pe
KpUo 1 eAadpd Bepud vepd (LAELHOUM pEXPL
40°C). WnAotepeg Bepuokpaoieg odnyouv oe
BAABeg otnv avtAia.

® To eloepXOUEVO VEPO SEV ETUTPETIETAL
oUTE Va TIEPLEXEL PUTIOUG, AUMO OUTE
XNHIKA TIpoiovTa Trou Ba propovcav va
napepmodicouv T Aettoupyia g avtiiag
Ka va eAaTTwoouv T didpkela {wrg TNG.

Mpoeidomoinon - Kivéuvog €kpnEng
Mn Yekadete e0dAeKTa VYPA.

Mpoeidomoinon
To vepo Tov eMIOTPEDEL ATIO CUGTNHA GPAYNG
EMIOTPOPNG SV Bewpeital TTOCIUO.

Mpoeidomoinon

Edv to kaBaploTiko £pbet oe emadn e 10

S€ppa N elo€ABeL 0TO PATL, kKabapiote To

apéowg pe adBovo kabapo vepod. AKOAOUBWG
oupBouleuubeite Evav ylatpo 1) aKoAoubnoTe TIg
urodeielg Tou AeAtiou Aedopevwv Aodaleiag 1
TOU TIApaywYoU TOU KaBapLoTIKOU.
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5.2 ZuvappoAdynon

5.2.1 TomtoO£TNON TNG EMEKTACG/TWV
akpodpuciwyv (€IK. 2)

270 TILIOTOAL UTTIOPOVV va TOTIoBeTNOOUV

Siadopa egaptruara. TorobeoTE IPWTA

TNV EMEKTAOM (6) 0T OUVSEDT OTO TILOTOAL

(13). Katoriv propeite va mEoete TA

eEaptmpuata otnyv enektaon (Mpoooxn, eAadpla

avtiotaon eAatnpiov) kat va ta achaAiceTe pe

TEPLOTPODT).

YnddelEn! EAEYETE TNV KaAT) 0TEPEWOT TOU

€EAPTNHATOG TIPLV APXIOETE e TOV KABAPLOUO.

EEaptnpua ya To pmek (8)

Me TeploTpodr) Tou Urek (8) propeite va
METABAAETE TNV AKTiva artd AETTT) 0€ TTAATLA KOl
o€ TePLoTPOdN (EIK. 4).

Akpoduoto adpov (7)

Avoi€te To prek adpov (K. 6) pe TiepLoTPOdN
KOL YEUIOTE TO e TO appwdeq UAIKO. Me
TIEPLOTPODT) TNG PUBHLONG Tou adpov (12)
uropeite va pubpioeTe TNV TOCOTNTA TOU
adpov.

5.2.2 ZUvdeon mapoxrg VEPOU (ELK. 3)

H ouvdeon yila tnv rtapoxn vepou (5) gival
€EOMALOEVN e oUVOETHO Yla OTAVTIap
ouoTnuarta ouvdeong cwAnvwv. BaAte t (evén
TOU CWANVa Ttapoxng vepou (eAdxotn @ 1/2¢

/ Tiep. 13 mm) oo eEApTNUa ouvdeong yla TNV
€i0060 Tou vepoU (15) 1§ XPNOLOTIONOTE TOV
OUNTIAPAdIEOUEVO CWATVA avappodnong yla
va xpnoluoriowmoete vepod arnd €va doxeio. Na
XPNOLoTIoLEITE TIAVTA TO GIATPO Yl TOV WA VA

avappognang (10).

MeTta&u Tou mdGIoU VEPOU KAl TNG CUCKEUNG
pETIEL VA €XEL TOTIOOETNOEL SLaXWPLOTIKO yia
TIapeUnodion g avtiotpodng porg! Pwtote
TOV USPAUALKO GOG.

5.2.3 ZUVSEOT TOVU AVTATITEP YA HITOUKAALQ

(ek. 3a-3b)

O avtdmrep yla prnoukdAla (18) kavel duvartr)

™ Xprion GLaANG vepou oav Tmyr) vepou.

O avtdmnrtep Talpladel oTa MEPLOCOTEPA

KUKAOGDOPOUVTA TIAACTIKA UTTOUKAALA VEPOU.

1. TIEPIOTPEWTE TOV AVTATITEP YLA UITOUKAALA
(18) oTO proukdaAL Tou vepo (a) (k. 3a).

2. TomoBetroTE TOV AVTATITEP OTNV €i0050
Tou vepou (15) Tou kaBapLoTikov Tiieonq He
uratapia (eik. 3b). MpoceEte o oUVSECHOG
va eivat aodaAnq kal xwpig SlappoEg.

5.3 dopTion TnG prtarapiag ABiov (elk. 7-8)

1. AdaipéoTte TN povada TOU CUCCWPEUTT (a)
ard tn XelpoAafn TEdovTag TPog Ta KATW
TO TANKTPO (b).

2. 2uykpivete €dv 1 TAOT TIOU AvaPEPETAL OTNV
ETIKETA AVTIOTOLKEL TNV TAOT) TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa tou poptiot (c) otnv Tipida.
To mpaotvo LED apyilet va avaBoofrvel.

3. Zmpwé&te TN pnatapia (a) oto PopTIoTIKO (C).

4. 10 €dadio , EvdeiEn doptiot” Ba Bpeite
Tivaka e TIG eENynoelg TG EVOeiEng Tou
LED oto ¢doptioTh.

Mpoocoxn)!

Na popTilete T pnatapia cag navta

Xwpig To kK&dAuppa PXC Battery Cover yla

Va TIOPEUTIOSIoETE TNV UTIEPBEPUAVOT TNG

uratapdig oag.

Katd ) didpketa tng dopTiong Kropei va
Ceotabei Alyo n pratapia. Mpodketrat yia KATL
UOCLOAOYIKO.

Edv 6ev eival Suvatni n dopTion tou

OUOCWPEUTT, TTAPAKAAOUUE Va eAEYEETE

® edv umapyel Taom otV Tpida.

®  edv umapyel agoyn emaodn oTig eMADES
dopTIONG.

Edv dev eival Suvatni n dopTion Tou
OUOCWPEUTT, TTAPAKAAOUIE VA ATIOCTEIAETE
® 1O PoPTIOTN

®  Kal TNV povada Tou CUGCWPEUTH.

OTO TUNMA Pag eEUTINPETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH) ATTOCTOAY] VA ETILKOIVWVICETE HE
TO TMNMA Mag EEUTINPETNONG TIEAATWYV 1] ME
TO KATACTN A TIWANCEWYV, OTIOV AyOoPAcaTE
TN CUOKEUN.

Katd tnv amocToAn 1) anéppudn Lnarapiwyv
1 CUCKEUWYV pmatapiag mMPocEETe va
MTIOUV XWPLOTA GE TIAACTIKEG GAKOUAEG
WOoTE va anopeuxOei Eva BpaxuKUKAwaA 1
mupkaya!

Ma peyain didpkela {wng g povadag Tou
OUOCWPEUTT), PPOVTIOTE yla TNV EYKALPN
enavadopTion TNG HovAda TOU CUGCWPEUTN.
AuTO eival oTIwodNTIOTE AMapaAiTnTO 6TV
SlATIOTWOETE TIWG HEWWVETAL 1] ATTOS00T).
Moté punv ekdopTileTe MANPWG TN Hovada Tou
ouoowpevuTr). AuTo Ba gixe oav Guvemela dia
BAGBN TG povadag Tou cucowpeuTh!



5.4 'Ev8€IEN SuvapkoTnTag prarapiag

(en 7/d)
MEoTe TO TMANKTPO Yla TNV EVOEIEN
SUVAUIKOTNTAG TOU CUGOWPEUTH (€). H EvoeiEn
SuvaukétnTag Tou cucowpeutn (d) oag deixvel
NV Katdotaon GOpTIONG TOU CUCCWPEUTT) BAcel
Twv 3 LED.

Eival avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpeuTng £xeL GoPTIOTEL TIANPWG.

Avapouv/el2 1) 1 LED:

H pnatapia eivat akopn apketd GopTIoUEVT).
AvaBooprjvel éva LED:

O ouoowpeuTnq eival adelog, dopTioTe TOV.

Avapooprivouv 6Aa ta LED:

YnepBaon tng Bepuokpaciag Tng pwrartapiag.
AdalpEaTE TOV CUCCWPEUTN ATt TN CUCKEUT)

KaL adroTe Tov i pia nuépa oe Beppokpacia
Swpartiou. Eav emavarnapouaotactei To opaipa
TOTE 0 CUCOWPEUTTG EXEL EKDOPTIOTEL €K BABOUG
KalL eival EAATTWHATIKOG. AbALpETTE TN Ynatapia
ano tn cuokeun. Mia eAatTwpatikn pratapia
Sev eival duvatdv va emavaypnolporomoei 1 va
enavadoptioTei!

6. XelplopnoOg

6.1 ©®¢on o€ Aettoupyia

‘Otav GUVApPUOAOYNOETE TIANPWG TN CUCKEUT) KaL
EXETE KAVEL OAEQ TIG OUVSEDELG, aKOAOUBT|OTE TA
€gNG Pripara:

Avolypa tng mapoxng vepou Anacdaliote tnv
aocddAela (1) (e. 1) oTo TLOTOAL e Ttieon Kat
TEoTE TN XelpoAafn (3) (ek. 1) pog ta miow, yla
va dladuyel 0 agpag amo Tr CUOKEUT).

Xelploteite Twpa In okavddaAn (2).

la va anevepyoTomoeTe TN UNXavr, adnote
eAeLBepN TN okavdAAn (2), ) cuokeur) aAAAlel
ot Aettoupyia etowdtnTag (Stand-by). MOAG
XEPLOTEITE TN OKAVOAAN (2), emavaAeitoupyei
0 kaBaplotipag YnAnq rieong. Me mtieon oto
Eco (4) ek. 1, yropeite va emAéEete petady 2
Babuidwv mieong.

7. Ka@aplopog, cuvtipnon Kat
mapayyeAia avTaAAGKTIKWYV

KivSuvog! Mptv amod 0Aeg Tiq epyacieq
KaBaplopov, va adatpeite Tn pnatapia.

7.1 Kabapiopog

* Nakpatdte 600 10 EAEVUBEPQ ATIO OKOVN
KaL akabapaoieq yivetal Ta cuoTtrpata
TIPOOoTAGIAG, TI OXLOUES EEAEPIOUOU KAl TO
KEAUPOG TOU HOTEP. ZKOUTTCETE TN CUOKELT
pe éva kabapd Tavi, 1) kabapioTe To pe
TIETILEOPEVO AEPA OE XAUNATN TTiEOT).

®  >uvioToUuE va KaBapileTe Tn OUCKELT)
AUEOWG PETA arod KAbe xprion).

* Na kaBapiCeTe TN CUOKELT) TAKTIKA e Eva
vwrtd Tavi kat Aityo paAaké oanouvi. Mn
Xpnolotoleite KaBaPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEYouV TNV
emddavela g cuokeung. MNpoog€te va unv
TepAoeL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieicduon) vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUN
av&dvel Tov kivduvo nNAekTpomAngiag.

7.2 Zuvtnpnon

7.2.1 'EAgyx0g Tou PpiAtpou Tou cwAnva
avappoépnong.
Na eAgyxete katd daotrpata to GiAtpo
avappodnoNng WoTe va anodevyovtal
evdexodueveg anodPpd&elg ou Ba prnopovoav va
ATOTEAECOUV KivoUuVvO yla TNV avTAia.
=efdwote TN (VN yla ToV CWANR VA TIAPOXNG
Tou vepou (15) amo to diAtpo Tou cwArva
avappodnong (10) kat kabapiote Tn ofTa ou
Bpioketal amo miow pe TPEXOUHEVO VEPOD.

7.2.2 MeyaAUTepng SlapKelag
aKLVNTOTIOINONG TNG NAEKTPIKNG avTAiag
Metd and kabe xprion va adeldlete TANPWS
TO VEPO ATIO M UNXAVTY). ZTNV TIEPITITWOT AUTH
€VEPYOTIOW|OTE TN CUCKEUT XWpIg va eivat
oUVOESENEVT 1] TIAPOXT) VEPOU KAl 1] OKAVOAAN
(2) pe Tieon (1o avwT. 1 AeTTO) PEXPL VA UV
eEepxeTal MAEov vepo. Katomiv arevepyoroleite
TN cuoKeun.

Edv dev xpnoomnomnBei n cuokeur] yla
HEYAAUTEPO XPOVIKO SLAcTNHA, SnuioupyouvTal
anoBEPATa aAATWYV TIOU EVOEXOUEVWS Ba
SUOKOAEWPOUV TNV EMOUEVN EKKivNON.
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7.2.3 KaBaplopog prmek (€ik. 4)
lMa va kaBapioete €va BouAwpevo akpoduaoto va
XPNOLUOTIOLELTE TL.X. Mia TTapapdva.

7.3 NapayyeAia aVTAAAAKTIKWV:

Katd v mapayyeAia avtaAAaKTIKWYV va
avadepeTe TA €ENG:

® TUmMoG TNG OUCKEUNQ

®  AplBuodg eidoug TG ouokeung

®  AplOuodg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  AplBudg avtaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEQG TIUEG Kat TIANpodOopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppipparta Kat
ETAVAXPTCLLOTIONN O

H ouokeun BpiokeTtal oe pia cuokeuaoia 1pog
anoduyn {NUWV Katd T petadopd Autrn
ouokeuaoia aroteAeital anoé MPwTteg UAEG

KaL £T0L UIopel va emavaypnoloromeei ) va
avakukAwBei. H cuokeun kat ta e§aptrpatd g
arnoteAovvTal ano dladopa VAIKA, OTiwG TL.X.
METAAAO KL TIAAOTIKA UAIKA. AV ETITPETIETAL

N anéppupn EAATTWHATIKWY CUCKEUWV OTA
OLKIOKA aToppippaTa. ZwoTr) anoppupn eivat

N Ttapddoan o€ KaTtaAANAA KEVTPA CUAAOYNG
UETAXEPIOPEVWY GUOKEUWV. Eav dev yvwpilete
TI0U BpioKeTal TTAPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
UETAXELPIOPEVWV GUOKEUWV, PWTAOTE 0N
Sloiknon g KowvoTNTAG 0ag.

9. dVvAa&n

Na diatnpeite Tn ouokeur] kat Taagecovdp
NG O€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWpPig TayeTo,
KaL pakpld ard radid. H davikr) Beppokpacia
arnobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUOKEUT GTNV
TIPWTOTUTIN CUCKEVACIA TNG.
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10. Evdexopeveg attieg dtakorrg Asttovpyiag

Aettoupyei, dev
Sdnuioupyeital Opwg
tieon).

vePOU.

- Avappodnon agpa oTov cwAnva
TIApOXNG VEPOU.

- MoAU peydalo urmek eEd50v.

- KAelo Bpuon vepou.

BAGRN Artia AmokardaoTaon
Aev Aertoupyein - Aev umtapxel Tpododoaia Téong - Sev gival popTIoPEVN N prtatapia
OUOKEUN. TIPOG TN CUOKELN. - Aev €xel ouvdebei owotd n
pratapia
- Naywoe n avtAia. - EAéyETE Kal EVOEXOUEVWG
Eemaywote Tv.
To potep - BouAwpeEvo PikTpo avappodnong - kaBapioTe TO PiATpo avappoPnong

vepou. (BA.7.2.1)

- EA&y&Te TOV OWAN)Va TTIAPOXT
VEPOU Kal TIG GUVOETELQ
TOU CWANVQA, EVOEXOHEVWG
QVTIKATACTAOTE TIG.

- EA&yETE KOl EVOEXOUEVWG
QVTIKATACTAOTE TO.

- Avoigte ) Bpuon.

Avolpoldpopdn
miieon Aettoupyiag.

- Avappodnon agpa otov wArva
Tapoxng vepou.

- EAéyETE TOV OWANVa Tapoxng
VEPOU KAl TIG CUVOETEIG
TOU CWANVA, EVOEXOUEVWG
AVTIKATAOTNOTE TIG.
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11.'Evdéeign Ppoptiot

Katdaoctaon évoelEng Enuacia kat pétpa
Kokkivo LED MNpdcivo LED

arevepyoroinon | AvaBooprvel EtowpdtnTta yia Astrovpyia

(OFF) O ¢popToTNq eival ouvdeSEPEVOG e TO SIKTUO KAl ETOLOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev giavi peoa oto GopTioT.

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon | Poption

(OFF) O ¢popTioq PpopTtidel TN unarapia oe Aettoupyia Taxeiag

PoOpTIoNG. H didpketa popTiong avaypddetal 0Tov GopTIoTT).
Yriodegn! Avaioya pe v uttapyouca GpopTion 1
TIpaypaTikn Sldpkela ¢ 'potiong Propei va dtadepel ano
AUTNAV TIOU avaypadeTaL 0TO GOPTIOT.

arevepyoroinon | Evepyortoinuévog |H pmatapia eivar popTtiopévn Kat €Tolun yia Xpnon.

(OFF) Katémv evepyoroleital n ¢option achaieiag pexpL v
TIAN PN dOpTION.
AdnoTe T pratapia mepimov 15 AeTTd MePLOCOTEPO GTOV
PopTIoTN.
TiIpEMEL VA KAVETE:
Adaipeate TN pnatapia ard tov GopTioTn. AlaKOYTE TNV
TIAPOXN PEVHATOG TIPOG TOV POPTIOTH).

Avapooprivel artevepyorioinon | Po6PTION TIPOCAPHOYNIG

(OFF) O ¢dopTIoTq BpioKeETAL TN AETOUPYIA VIO TIPOCEKTIKY)

popTION.
Ma Adyoug aodpaAeiag o popTioTrg PpopTideTal To apyd Kat
xpeldletal eploodTEPO XPOVOo. AuTo propel va odeiletal
ota e&ng:
- H pmatapia dev popTtiotnke 6w Kat TTOAU kaipo- H
Beppokpacia g prarapiag dev Kupaivetal ota davika
emnineda.
- H Bgppokpacia tng prarapiag dSev Kupaivetal ota 1davikd
emnineda.
Ti MPEMEL VA KAVETE:
Mepévete pexpl va epatwbei n dtadikaoia Godptiong,
TIapOAQ AUTA UTIOPEL Va oUVEXLOTEL 1) HOPTION TNG
uratapiag.

Avapoofrivel Avapooprivel Zparpa
Aev gival duvatr) TAéov n popTion. H pratapia eivat
EAATTWUATIKT.
Ti MPEMEL VO KAVETE:
Mia eAaTTwpatikn priatapia dev ival Suvatdv va
eMavadopTIoTEL.
AdaipéoTte TN uratapia ard Tov opTioT.

Evepyoroinuévog | Evepyoroinuévog | BAGpn 6eppokpaciag:
H prnatapia givat moAU {eotn (1. X. ApeOT) NALOKY)
aKTIVOBOALQ) 1) TIOAU Kpva (kaTtw aréd 0°C).
Ti IpEMEL va KAVETE:
Adaipéote T puratapia kat puAd&te v autn ™ 1 nuépa oe
Beppokpacia dwuatiov (tiep. 20° C).
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Armécupon

2

Ta nAeKTPIKA EPYAAEia, Ol Uratapieg, Ta eEAPTHATA KAl Ol CUOKEVATIEG TIPETIEL VA AVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.
Mnv pixvete Ta NAEKTPIKA EPYAAEia KAl TIG UITATAPIEG OTA ATOPPIMMATA TOV OTILTIOU oag!

Movo yua xwpeg tng EE:

Zupdwva pe v Eupwriaikny odnyia 2012/19/EE oxeTIKA Pe TIG TIAMEG NAEKTPIKES KAL NAEKTPOVIKEG
OUOKEVEG Kal TN petadopd Tng 0dnyiag autnig oe €BVIKO Sikalo Ta axpnoTa NAEKTPIKA epyaAeia

Kat oupdwva pe TNV Eupwraikny odnyia 2006/66/EK oL XOAQGUEVEG 1} XPNOWOTIOINUEVEG UItaTapies
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, VLA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIALKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 & TIEPIMTWON N eVOESELYUEVNG ATIOOUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
€VOEXONEVNG TIAPOUTIAG ETIKIVOUVWV OUCIWYV UITOPOUV va £X0UV ETIRAABEIG ETUMTWOELG OTO
TEPBAANOV Kal TNV avBpwTivn uyeia.

H avatinwon 1) omolacdnmote AAANG HopdN§ avarapaywyr) g TeKUnpiwong 1y AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avADEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOWN KAl ATTOCTIACKATIKA, ETUTPETETAL LOVO LE
pnTr ouykatabeon tng Einhell Germany AG.

Me emidUAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIOW|CEWV
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Evnuépwon yla to o€pPIg
2 e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL TNV €YyUNom €XOUUE apuddla cuvepyeia TTou ouvepyddovtal
padi pag, n dievbuvon Twv oTtoiwV TIPOKUTITEL artd TNV eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn

S140€e0T| 0aG Yla ETIIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} a§ECOUAP 1) Yla TNV ayopd AVAAWGCLUWYV.

Mpoc€ETe OTL 0TN CUCKELT) AUTY TA AKOAoUBa EEAPTTLATA UTIOKEVTAL OE KOWT) GOpod 1} OTL
xpetadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Kamnyopia Napadetypa
Ddbepdueva eEapmparta* Wnktpeg, AOYXES, CWANRvVag
AvaAwotua VAikd/avaAwotya Tuipata®
EAAeipelg

* Sev ouumePAaPBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOMEVO TNG ouoKevaaiag!

2 e MePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} OPAAUATWY 0ag TIAPAKAAOUHE VA SNAWCTE TNV TEPITITWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va mieptypalete pe akpifela o opaipa kat
amavInoTe OTIG aKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aerrolpynoe owaoTA 1) CUCKEUN 1) EiXE A0 TNV apXn) KATIOL0 EAATTWHA?
°*  Mnnwg Tpocegate KATL TTEPIEPYO TIPOTOV TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUMTTTWHA 1Y BAGBN)?
® [lowa duoAelToupyia TAPATNPEITAL OTN CUOKEUT (KUPLO GUUTITWHA)?

MNeprypdwete autn T SucAettoupyia.
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MotomomTtiké Eyyunong

Ayarnté meAdTn,

TA TPOIOVTA HAG UTIOKELVTAL GE AUOTNPO TIOLOTIKO EAeYX0. Q0TOC0, EAV AUTY) 1) CUCKEUT) SV AeiToupyel owoTd,

UTTOPEITE VA ETIKOWVWVNAOETE HE TO TUNUA TEXVIKNAG UTTOOTNPIENG — Service, otn SlevBuvon Tou avaypddetal

0€ QUTNV TNV KApTa €yyunong. MapakaAw onpewoTe OTL YLa TNV £yyUnon oXUouUV Ta TIAPAKATW:

1. Otmapovteg dpol eyyunong aneubuvovTal ATIOKAEIOTIKA 0€ KATAVAAWTES, SNA. GUCIKA TIPOCWTIA TIOU SV
EMOUPOVV VA XPNOLUOTIO)OOUV AUTO TO TIPOIOV WG HEPOG TNG EUMOPIKNG 1 AAANG AUTOATIACXOAOUMEVNG
&paotnpPLOTNTAG TOUug. AUTOi OL 6pOL EYYUNoNg pubpidouv TiPdobeTEG UTINPETIEG EYYUNONG TIG OTIOIEG
UTTOOXETAL O AVADEPOUEVOG KATAOKEUATTNG OTOUG AYOPACTES TWV VEWV TIPOIOVTWYV TOU €KTOG artd Ta
€K TOU VOUOU SiKaiwpata eyyunong. Ot Voukeg aglwoelg eyyunong dev emmpeddovTal anod autiv v
gyyunon. H uripeaia eyyunong eivat dwpedv.

2. Ouumnpeoieq eyyunong KAAUTTouV HéVo EAATTWHATA TIOU 0deIAOVTAL 0 EAATTWHATA UALKOU 1)
KOTAOKEUTG OTO VEO TIPOIOV TIou ayopdaoate otnv Eupwrnaikn ‘Evwon anod Tov mapakdtw KATAoKEVAoTn
KalL TIEPLOPICOVTAL EITE OTNV ATIOKATACTAON TWV €V AOYW EAATTWHATWY E{TE OTNV AVTIKATACTACN TOU
TIPOIOVTOG, KATA TNV €TIAOYT Hag. AABeTe UTIOYN OTL 0 EEOTIALIOUOG Hag Sev E€XEL OXESIAOTEL yla Xprion
0€ EUMOPLKEG 1} ETMAYYEAUATIKEG EDAPHOYEG. KaTd ouvETELa, 1) €YyUnoT aKUpWVETAL AV 0 EEOTIALOUOG
XPNOLOTIOMOEL EVTOG TNG TIEPLOSOU EYYUNONG O EUTIOPLKEG 1) BLOMNXAVIKES EGAPHOYEG 1] YA AAAES
100dUvapeg SpaoctnELOTNTEG. O ATIOKAEIOUOG ATIO EUTIOPIKEG 1) ETIAYYEAUATIKEG EPAPHOYES SeV LoYVEL YIa
TIPOIOVTA pe TNV enwvupia «Professional».

3. H gyyunon pag dev KaAUTTTEL

Znuid 0T CUCKEUT) TIOU TIPOKAAEITAL ATTO WN THPNON TWV 08NYLUWV GUVAPHOAGYNONG 1 Adyw
QAKATAAANANG EYKATAOTAONG, N THPNOoN TwV 0dnyLwv Aettoupyiag (.. ouvdeon oe Aaveaouevn
TAOoM SIKTUOU 1} TUTIO PEUNATOG) 1) KN TAPNOT TWV KAVOVICUWY CUVTNPNOoNG Kat aoPAAELAG 1) LE TNV
€KkBeON TNG CUOKEUNG OE N PUCLOAOYIKEG TIEPIBAAAOVTIKEG CUVONKEG 1) Adyw EAAEWYNG DpovTidag Kat
ouVTNPNONG.

®  Znuid 0Tn CUOKELT TIOU TIPOKAAELTAL aTIO KAKY) XProM 1} AKATAAANAN Xprion (TL.X. urtepdOpTwaon g
OUOKEUNG 1) XP1oMN KN EYKEKPIUEVWYV epyaAeiwv 1) a&eooudp), Sieioduon EEvwv CWHATWY 0T GUOKEUN
(T.X. AUMOG, TIETPEG 1] OKAVN, ...), NULA KaTA TN peTadopd , XPrion SUVANG 1) EEWTEPLIKEG ETIPPOES
(6Twg {nULEG TIOU TIPOKAAOUVTAL ATIO TITWATN).

©  BAdPn otn ouokeun 1) o€ EQPTAATA TNG CUCKEUNG TIOU UTTOPEL Va armoS00el o€ KAVOVIKT), KAVOVIKNA iy
AAAN duoikn dBopd. lNa mapddetyua, oL uratapieq urtokevTal oe GUoIKn GOopd Kal £Xouv oXedLAoTEL
Yla TIEPLOPLOUEVO aplOpd KUKAWV.H dpBopd emnpeddeTal apvnTtikd Slaitepa anod Ta analtovpeva
dopTia, TI§ TaxUTNTEG POPTWONG, AAAA KaL artd TNV €kBeon oTn €T, TO KPUO, TOUG KPASACKHOUG Kal
TIG KPOUOELG.

4. H eyyunon loxvel yla Tepiodo 2 eTwv anoé tnv nuepounvia ayopdq tou eEomALopoU. Ot aglwoelg
£yyunong mpéemnet va urtoBANBoUV Tiplv amno TN AnEn g meptddou eyyunong Kat evidg duo eRSopddwv
ano t dianiotwon Tou eAatTwpatog. Kapia a&iwon eyyunong dev 8a yivel Sektr) eTd TN AnEN g
TIEPLOSOU £yyUNnongG. H emiokeun 1} N AvTIKATACTACT TNG CUOKEUNG SV 0dnyel o€ TTapatacn tng mepltdSou
£yyunong, oUTe auTr 1 urmpeoia &ekvd véa epiodo eyyUnong yla T GUOKEUN 1 Yid TUXOV AVTAAAGKTIKA
TIOU €XOLV £yKaTaoTABElL. AuTO LoXUEL ETIIONG OTAV XPNOLIOTIOLEITE [Ia ETUTOTIA UTINPETIA.

5. Ta va dlekdiknoeTe TNV a&iwon eyyunong, eYypAawTe TNV EAATTWHATIKA CUoKeEUN 0Tn Sleubuvon: www.
Einhell-Service.com. ©a xpelaoTei va pooKouioeTe anodel&n ayopdg Tou eEOTIAIOHOU. ZUOKEVEG TIOU
anooTEAAOVTAL XWPIG amOSEIEN 1) XWPIG TIVAKISA XapaKTNPLoTIKWY eEalpoUvTal amo TIG UTINPECIES
£gyyunong Aoyw eAAedng xvnAaciudtntag. Edv 1o eAdTTwua TNG oUoKEUNG KaAuTTeTaL amd TNV
£yyunon pag, ToTe eite ) cuokeun Ba eTiokevacdei eite Ba avTikataoTabel pe vea.

6. Eav éxete petadepel Tn ouokeur| oe xwpa tTng Evpwrnaikng ‘Evwong dladopeTikn amo tn xwpa oTtnv
oTtoia TNV ayopdoate, Ha TapEXOUE TNV UTINPEGia £yyUnong HEow evOg TOTIKOU cuvepydatn o€pPig. Eav
uetadépete Tov EOMAIONO ekTOG EE, 1 eyyunon dev Ba loXVeL.

Emnpoo6eTa, MPOohEPOULE LA UTINPEDIA ETIIOKEUNG E XPEWON YL TUXOV EAATTWHATA TIOU SEV KAAUTITOVTAL
1 dev kataypadovtal TAEoV amo To Tedio edappoyng avtnq g eyyunong. MNa va to kavete autd, oteiAte
ouokeun otn Slevbuvon Tou o€pPIg Hag. EPLoToupEe TNV TIPOCOYXT) GTOUG TIEPLOPLOUOUE AUTNG TNG EyYUNoNg
OXETIKA pe eEaptnpata $Oopdg, avaAwoLa Kat EEAPTNHATA TIOU AETOVY, OTIWG TTaPouctadovTal OTIq
TIANpodopieq o€PPLQ TTIoU TIEPIAAUBAVOVTAL O AUTO TO EYXELPISIO AgtToupyiag.

Kevtpiko Service: Einhell EAAAG A.E. ©eocalovikng 77-79 N. dihadéAdeta T.K. 143 42 ThA. +30 210 2776871
Email: Einhell-GR@einhell.com
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugoes / estas
instrugdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instrugbes de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrugbes de seguranca.

Explicacao dos simbolos utilizados

(ver figura 12)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrugdes.

2. Cuidado! Use uma protecao auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhagos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

4. Aviso! Os jatos de agua podem ser perigo-
sos quando utilizados de forma inadequada.
N&o aponte o jato para pessoas, animais,
equipamentos elétricos ativos ou para o
proéprio aparelho.

5. Esta maquina ndo se destina a ser ligada a
rede de agua potavel (ver 5.2.2).

6. Proteger contra a humidade!

1. Instrucdes de seguranca

As instrucoes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indica¢des seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (fig. 1-5)
Fusivel

Gatilho

Punho

Tecla Eco

Ligacao da entrada de agua
Prolongamento

Bico de espuma

Adaptador de bico

Mangueira de aspiragéo

10. Filtro da mangueira de aspiracao
11. Bolsa de transporte

12. Regulacéao de espuma

13. Ligagao do prolongamento/bico
14. Peso

15. Peca de ligacao

16. Protetor de bateria PXC

17. Protecao contra salpicos

18. Adaptador de garrafa

©CRXNO>O PN~

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descricao do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias Uteis apds a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

magodes do servigo de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

* Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pegas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

® pecas de ligacdo

® Adaptador de bico
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2 prolongamentos

Bico de espuma

Mangueira de aspiragédo

Filtro da mangueira de aspiracao
Peso

Protetor de bateria PXC
Adaptador de garrafa

Manual de instrucdes original
Instrucbes de seguranca

3. Utilizacdo adequada

O aparelho destina-se ao uso pessoal para a lim-
peza de veiculos, maquinas, edificios, fachadas
etc.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e nao do
fabricante.

Chamamos a atencéo para o fato de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. N&o assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

Esta maquina ndo pode ser utilizada por pessoas
(incluindo criancas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem expe-
riéncia nem conhecimentos.

4. Dados técnicos

Alimentacéo de tens@o do motor: ................ 18V
Presséo de trabalho: ........ max. 2,4 MPa (24 bar)
Caudal nominal: ........ccocevviiennnne. max. 240 I’'h
Pressdo méax. de entrada de agua: ...........c.........
..................................................... 0,5 MPa (5 bar)
Temperatura de entrada de agua............. 5-40°C
Classe de protecao: ........ccccceevvveciiiecinnen. IPX0
PESO: . 2,5kg
Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e s6 pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change!

As baterias de litio da série Power X-Change s6
podem ser carregadas com os carregadores Po-
wer X-Charger.

As baterias e carregadores adequados da série
Power X-Change sé&o, por exemplo:

* Bateria: Power X-Change 1,5

* Bateria: Power X-Change 5,2

e Carregador: Power X-Charger 3A

e Carregador: Power X-Charger

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de vibragéo e ruido foram apurados
de acordo com a norma EN 60335-2-54.

Nivel de pressao acustical, ............. 69,5 dB(A)
Incerteza KpA .................................... 3dB
Nivel de poténcia acustica L, ............ 79,9 dB(A)
Incerteza K, «ooovveieieiiiiiiiiicc 3dB

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar perda de audig¢ao.

Os valores totais de vibracao (soma dos vetores
das trés diregdes) foram apurados de acordo
com a norma EN 60335-2-54.

Valor de emiss&o de vibragéo a, < 1,06 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagao de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um célculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragéo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producao de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Nao sobrecarregue o aparelho.
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® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

® Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

® Use luvas.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta elétrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. Lesbes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecéo para p6 adequada.

2. Lesdes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
protecao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vib-
racdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se nao for operada e feita a manu-
tengéo de forma adequada.

5. Antes da colocacdo em
funcionamento

Cuidado!

Proteja o seu acumulador contra a humi-
dade, chuva e da humidade do ar elevada.
Certifique-se de que néo ha agua a escorrer sob-
re o acumulador ou os seus contactos durante o
funcionamento.

Use o protetor do acumulador PXC (16) forneci-
do. Insira primeiro o acumulador no seu aparelho
PXC (fig. 10). No processo, certifique-se de que
os contactos no aparelho e no acumulador estao
secos. Puxe agora o protetor do acumulador PXC
(16) sobre o acumulador (fig. 11). Certifique-se
de que o protetor do acumulador PXC nao esta
danificado, que assenta corretamente e que
veda todas as superficies de contacto com o
aparelho. Remova sempre primeiro o protetor do
acumulador PXC antes de retirar o acumulador
do aparelho.

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efetuar ajustes
no aparelho.

5.1 Utilizacao correta do aparelho
e O aparelho tem de ser colocado sobre uma
superficie plana e segura.

* Em cada utilizagdo da maquina, é reco-
mendado manter uma posicao de operagao
correta: uma mao na pistola e a outra mao na
langa.

® O jato de agua nunca deve ser apontado para
cabos elétricos ou para a prépria maquina.

* Afim de evitar danos na bomba quando pa-
rada, & normal que se verifique uma pequena
fuga na bomba.

® A maquina nunca pode ser utilizada em es-
pacgos onde haja perigo de exploséo.

® Atemperatura de servigo deve encontrar-se
entre os +5 e os + 40°C.

® Alanca ou os bicos aspersores nao podem
ser cobertos nem sujeitos a alteragdes.

® O aparelho é adequado para o funcionamen-
to com agua fria ou moderadamente quente
(até 40 °C no max.), ja que temperaturas
mais elevadas originam danos na bomba.

® A agua que entra ndo pode estar suja, conter
areia ou produtos quimicos, que possam pre-
judicar o funcionamento e diminuir a vida util
da maquina.

Aviso - Perigo de exploséao
Na&o borrifar liquidos inflamaveis.

Aviso
Agua que tenha passado através da valvula de
retengéo deixou de ser agua potavel.

Aviso

Se o produto de limpeza entrar em contacto com
a pele ou com os olhos, lave a zona afetada com
agua limpa abundante. De seguida consulte um
médico ou siga as indicagoes da folha de dados
de seguranca do fabricante do detergente.

5.2 Montagem

5.2.1 Montagem do prolongamento/dos bicos
(fig. 2)

E possivel montar varios acessérios na pistola.

Monte primeiro o prolongamento (6) na ligagao

(13). A seguir, pode pressionar os adaptadores

no prolongamento (atencéo a pouca resisténcia

da mola) e fixa-los rodando.

Nota! Verifique se o adaptador esta bem fixo an-

tes de iniciar a limpeza.

Adaptador de bico (8)
Rodando o bico (8) pode alterar o jato localizado
para jato plano estreito, jato plano largo e rotacao

(fig. 4).
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Bico de espuma (7)

Abra o bico de espuma (fig. 6) rodando e encha
com agente espumante. Rodando a regulacao
de espuma (12) pode regular a quantidade de
espuma.

5.2.2 Ligacao da entrada de agua (fig. 3)

A ligacao para a entrada de agua (5) esta equi-
pada com uma peca de ligagdo para sistemas
de acoplamento de mangueira padrédo. Encaixe o
acoplamento da mangueira de alimentagao (min.
@ 1/2“/aprox. 13 mm) na peca de ligacéo para

a entrada de agua (15), ou utilize a mangueira
de aspiracao fornecida para utilizar agua de um
reservatorio. Neste caso, utilize sempre o filtro da
mangueira de aspiragao (10).

Entre a agua potavel e o aparelho tem de estar
montada uma valvula antirrefluxo! Consulte um
canalizador a esse respeito.

5.2.3 Ligacao do adaptador de garrafa

(fig. 3a-3b)

O adaptador de garrafa (18) permite a utilizagao

de uma garrafa de agua como fonte de agua. O

adaptador serve para a maioria de garrafas de

agua de plastico convencionais.

1. Rode o adaptador de garrafa (18) na garrafa
de agua (a) (fig. 3a).

2. Insira o adaptador na entrada de agua (15)
do limpador de pressao sem fio (fig. 3b).
Certifique-se de que a ligagéo é segura e que
nao tem fugas.

5.3 Carregamento do pack de baterias de litio
(fig. 7-8)

1. Puxe o pack de baterias (a) do punho, premi-
ndo, para tal, a tecla de engate (b) para baixo.

2. \Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tacdo do carregador (c) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Empurre o acumulador (a) no carregador (c).

4. No ,Visor do carregador, encontra uma tabe-
la com os significados da indicagéo LED no
carregador.

Cuidado!

Carregue a sua bateria apenas sem a cobertura
da bateria PXC e impega assim o sobreaqueci-
mento da sua bateria.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.

Se o pack de acumuladores nao carregar, veri-

fique

® se existe tensao de rede na tomada

® ou se existe um contacto correto nos contac-
tos de carregamento.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie

e o carregador

® e o pack de acumuladores

para o0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situacéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.4 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 7/pos. d)

Prima o interruptor para obter a indicacao da

capacidade do acumulador (e). O indicador da

capacidade do acumulador (d) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador estd completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador disp&e de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

-162-



6. Operacao

6.1 Colocacao em funcionamento

Quando tiver aparelho totalmente montado e com
todas as ligagbes necessarias, pode proceder da
seguinte forma:

Abra a entrada de agua. Desbloqueie a protecao
(1) (fig. 1) na pistola pulverizadora premindo-a e
pressione o punho (3) (fig. 1), para que o ar que
se encontra no aparelho possa sair.

Acione agora o gatilho (2).

Para desligar, solte o gatilho (2), o aparelho pas-
sa a estar em standby. Assim que pressionar o
gatilho (2), a lavadora de alta pressdo comecga a
funcionar novamente. Pressionando Eco (4) fig. 1
pode selecionar entre 2 niveis de pressao.

7. Limpeza, manutencéo
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo! Retire a bateria antes de qualquer trabal-
ho de limpeza.

7.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de protegéo, as
ranhuras de ventilacdo e a carcaga do motor
tao livres de po e sujidade quanto possivel.
Esfregue o aparelho com um pano limpo ou
sopre com ar comprimido a baixa presséao.

® Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagéo.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabonete liquido. Nao
utilize produtos de limpeza ou solventes, pois
estes podem corroer as pecas de plastico
do aparelho. Certifique-se de que néo entra
agua para o interior do aparelho. A entrada
de agua num aparelho elétrico aumenta o
risco de choque elétrico.

7.2 Manutencao

7.2.1 Verificacao do filtro da mangueira de
aspiracao

Verifique periodicamente o filtro de aspiragao

para evitar entupimentos que possam prejudicar

o funcionamento da bomba.

Desaperte a peca de ligagdo para a entrada de

agua (15) do filtro da mangueira de aspiragéo

(10) e limpe o filtro de entrada, que se encontra

por tras, debaixo de agua corrente.

7.2.2 Paragem prolongada da bomba elétrica
Depois de se utilizar a maquina, deve-se retirar
sempre toda a agua. Para o efeito, ligue o apa-
relho sem a entrada de dgua conectada e prima
o gatilho (2) (méax. 1 min.) até que deixe de sair
agua. De seguida, deve-se desligar o aparelho.

Se o aparelho nao tiver sido utilizado por um
periodo de tempo mais prolongado, formam-se
depositos de calcario, que podem causar dificuld-
ades de arranque.

7.2.3 Limpeza do bico (fig. 4)
Para limpar um bico entupido, utilize p. ex. um
alfinete de seguranca.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicagdes:

* Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

* Numero de identificagdo da maquina

® Numero da pega sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sérios séo de diferentes materiais, como p. ex.

0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nacgao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se nao tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administracao
autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagéao
de gelo, fora do alcance das criangas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre
os 5 e os 30 ‘C. Guarde a ferramenta elétrica na
embalagem original.
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10. Causas para possiveis falhas

Falha de funciona- Causa Resolucao
mento
O aparelho néo - Nao existe tensao elétrica no apa- - A bateria nao esta carregada
funciona. relho. - A bateria nao estéa corretamente
conectada
- A bomba esta congelada. - Verificar e, se necessério, descon-
gelar.
O motor funciona, - Filtro de aspiracdo da agua entu- - Limpar o filtro de aspiragéo da agua.
mas a lavadora nao pido. (ver7.2.1)
cria pressao.
- Esta a ser aspirado ar na entrada - Verificar a mangueira de alimen-
de agua. tacao e as ligagcdes das mangueiras

e, se necessario, substituir.

- Bico de saida demasiado grande. - Verificar e, se necessario, substituir.

- Torneira de agua fechada. - Torneira de agua com fugas.
Presséao de servigo | - Esta a ser aspirado ar na entrada - Verificar a mangueira de alimen-
irregular. de agua. tacdo e as ligacdes das mangueiras

e, se necessario, substituir.
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11. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado | A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Ligado Desligado |Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcédo da carga de acumulador disponivel.
Desligado |Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional.

De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador ndo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Ja nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiacdo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacéao

)i

_—

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementacao na legislagao nacional, € necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletronicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na sauda humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducao ou duplicacdo, mesmo que parcial, da documentacao e dos anexos dos produtos carece
da autorizagao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entdo sao necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo

Pecas de desgaste* Escovas de carvéo, lan¢a, mangueira

Consumiveis/pecas consumiveis*

Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descri¢éo exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opini@o, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho nao funcio-

nar nas devidas condi¢cées, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu

0 nosso produto para ativar a garantia. Se preferir, também pode contactar-nos telefonicamente através do numero

de assisténcia técnica indicado. O exercicio dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigées:
1. As presentes condi¢des de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pessoas naturais,
que nao desejam utilizar este produto quer no dmbito da sua atividade comercial quer de outra atividade in-
dependente. As presentes condigbes de garantia regem as prestagdes de garantia adicionais com que o fab-
ricante abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos
seus novos aparelhos. Nao afetam os seus direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado
gratuitamente.
2. O servigo de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias no novo aparelho do fabricante abaixo designado,
adquirido por si na Unido Europeia, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e esta, por nossa opgao, limitado a eliminacao de tal falta ou a substituigdo do mesmo. Chamamos a atencéao
para o facto de os nossos aparelhos ndo terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou profissio-
nal. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter sido utilizado, dentro do
periodo de garantia, em empresas do setor comercial, artesanal ou industrial ou atividades equiparaveis. Para
os artigos com a marca “Professional”, a exclusdo para uso comercial, artesanal ou profissional ndo se aplica.
Aplicamos os prazos legais em vigor.
3. Excluidos pela nossa garantia estao:
® Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instrugdes de montagem ou de uma instalagéo in-
correta, da inobservancia do manual de instrugdes (como p. ex. a ligagéo a uma tenséo de rede ou tipo de
corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢oes de seguranga ou da exposi¢éo do aparelho a con-
dicdes ambientais anormais ou de uma conservagéo e manutengao insuficientes.

® Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do apa-
relho ou utilizagéo de ferramentas de trabalho ou acessérios ndo autorizados), a penetragdo de corpos
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou p9, ...), danos de transporte, uso de forca ou impactos
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

® Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste
natural habitual ou de outro tipo. Por exemplo, as baterias e os acumuladores estdo sujeitos a um desgaste
natural e foram construtivamente concebidas para um numero limitado de ciclos. O desgaste sofre uma
influéncia negativa, em particular, devido a cargas exigentes e velocidades de carregamento, mas também
devido a exposicao ao calor, frio, vibragdes e choques.

4. O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Pode estender o periodo de ga-
rantia para 3 anos se registrar o produto no nosso site nos primeiros 30 dias a partir da data da compra. Os
direitos de garantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semana apos ter
sido detetado o defeito. Esta excluida a reclamagéo de direitos de garantia ap6s o termo do periodo de garan-
tia. A reparagéo ou a substituicao do aparelho ndo implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pecas sobressalentes
montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no local.

5. Para ativar a garantia, pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu 0 nosso produto. Tenha a
disposicao o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respeti-
Vo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas serdo excluidos pelo servico de garantia devido a falta de
atribuigéo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de garantia, ser-lhe-a enviado um
aparelho novo ou reparado o mais breve quanto possivel.

6. Caso o aparelho tenha sido transferido para um outro pais da Uniao Europeia diferente do pais onde adquiriu
o aparelho, o servigco de garantia sera prestado por um parceiro de servigo de assisténcia técnica local. A
transferéncia para fora da Unido Europeia faz cessar os direitos de garantia.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efetuar reparagdes que nao estéo, ou deixaram de estar, abrangi-
das pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagao. Para este efeito, devera enviar
o aparelho para a morada do nosso servigo de assisténcia técnica. Para pecas de desgaste, consumiveis e em
falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com as informagdes do servigo de assisténcia técnica deste
manual de instrugoes.

Fiador/ Servigo: Einhell Portugal Lda., Rua da Aldeia, 225, 4410-459 Arcozelo (VNG)
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HR/BIH

Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato paZzljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 12)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koiji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

4. Upozorenje! Visokotla¢ni mlazovi mogu
biti opasni kod nestru¢ne uporabe. Mlaz ne-
mojte usmieriti na osobe, zivotinje, aktivnu
elektriénu opremu ili na sami uredaj.

5. Ovaj stroj nije predviden za priklju¢ivanje na
mrezu pitke vode (vidi 5.2.2).

6. Zastitite od vlage!

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
Gete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-5)
Osiguraé

Okidac

Rucka

Eco tipka

Priklju¢ak dovoda vode

aprpON~

6. Produzetak

7. Mlaznica za pjenu

8. Nastavak mlaznice

9. Usisno crijevo

10. Filtar usisnog crijeva
11. Torba za transport
12. Regulacija pjene

13. Priklju¢ak produzenje/mlaznice
14. Tezina

15. Prikljuéni komad

16. PXC battery protector
17. Zastita od prskanja
18. Adapter za boce

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnije artikla obratite

se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na Kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

®  Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostec¢enja.

® Po moguénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrec¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Prikljuéni komad
Nastavak mlaznice
Produzetak 2 x
Mlaznica za pjenu
Usisno crijevo

Filtar usisnog crijeva
Tezina

PXC battery protector
Adapter za boce
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene
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3. Namjenska uporaba

Uredaj je predviden za uporabu u privatnim
podrucjima za ¢iSéenje vozila, strojeva, zgrada,
fasada itd.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koriStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

Taj stroj ne smiju koristiti osobe (ukljuéujuci djecu)
sa smanjenim psihi¢kim, senzoric¢kim ili mental-
nim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja.

4. Tehnicki podaci

Opskrba motora naponom: ...........cceceeeceeens 18V
Radni tlak: .........ccceeee maks. 2,4 MPa (24 bara)
Mjerenje koli¢ine protoka: .............. maks. 240 I/h
maks. tlak dovoda vode: ............ 0,5 MPa (5 bara)
Ulazna temperatura vode...........ccccccoeuee 5-40°C
Klasa zastite: ........cocovevieiiiiniciiciceeen IPX0
TEZINA: .t 2,5kg
Pozor!

Uredaj se isporucuje bez baterije i punjaca i smije
se koristiti samo s litij ionskom baterijom serije
Power X-Change!

Litij-ionske baterije serije Power X-Change smiju
se puniti samo pomocu Power X punjaca.

Odgovarajuce baterije i punjaci serije Power X-
Change su na primjer:

® Baterija: Power X-Change 1,5

® Baterija: Power X-Change 5,2

® Punjac: Power X-Charger 3A

® Punjac: Power X-Charger

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su prema
normama EN 60335-2-54.

Razina zvuénog tlaka L , ................... 69,5 dB (A)
Nesigurnost KpA ........................ 3dB
Razina buke L, ...... .79,9dB (A)
Nesigurnost K, ....oeveeiiniiniiiciie 3 dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
smjerova) izmjerene su prema EN 60335-2-54.
Vrijednost emisije vibracija a, < 1,06 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu Koristiti za privre-
menu procjenu opterecenja.

Upozorenje:

Ovisno o nadinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
® Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
® Svoj naéin rada prilagodite uredaju.
® Nemojte preopteredivati uredaj.
® Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
e [skljucite uredaj kad ga ne koristite.
® Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostedenja pluc¢a ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od praSine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremena ili se
nepropisno koristi i odrzava.
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5. Prije pustanja u pogon

Oprez!

Zastitite Vasu bateriju od vlage, kiSe i velike
vlaznosti zraka. Pazite na to da voda tijekom
rada ne prelazi preko baterije ili njezinih konta-
kata.

Upotrijebite isporu¢enu PXC zastitnu kutiju za ba-
teriju (16). Najprije prikljucite bateriju u svoj PXC
uredaj (sl. 10). Pazite pri tome na to da kontakti
na uredaju i na bateriji budu suhi. Sada povucite
PXC zastitnu kutiju za bateriju (16) preko baterije
(sl. 11). Provjerite je li PXC zastitna kutija za ba-
teriju neostecena, dobro pristaje i brtvi na svakoj
tocki kontakta s uredajem. Uvijek uklonite prvo
PXC zastitnu kutiju za bateriju prije vadenja bate-
rije iz uredaja.

Upozorenje!
Uvijek izvadite bateriju prije provodenja bilo kak-
vih postavki na uredaju.

5.1 Ispravna uporaba uredaja

e Uredaj mora biti postavljen na ravnu, sigurnu
povrsinu.

® Kod svakog rukovanja strojem, preporucljivo
je zadrzati ispravan radni polozaj: jedna ruka
na pistolju, a druga ruka na cijevi.

® Milaz vode nikada se ne smije usmjeriti prema
elektri¢nim vodovima ili stroju.

e Kako biste izbjegli ostec¢enja pumpe u mi-
rovanju, normalna je mala nepropusnost
pumpe.

e Stroj se ne smije ni u kojem slu¢aju koristiti
u prostorijama gdje se nalazi opasnost od
eksplozije.

® Radna temperatura mora biti izmedu +5 i +
40 °C.

® Nacijeviili mlaznicama za prskanje ne smiju
se postavljati nikakvi poklopci niti raditi nikak-
ve modifikacije.

® Uredaj je dizajniran za rad s hladnom ili um-
jereno toplom vodom (maks. do 40 °C), vise
temperature ée ostetiti pumpu.

® Voda koja dotjece ne smije biti zaprljana,
sadrzavati pijesak niti biti kontaminirana ke-
mijskim proizvodima koji mogu narusiti funkci-
ju stroja i skratiti njegov vijek trajanja.

Upozorenje - Opasnost od eksplozije
Nemoijte prskati zapaljive tekucine.

Upozorenje
Voda koja je prosla kroz prepreke povratnog toka
ne smatra se pitkom.

Upozorenje

Ako sredstvo za CiSc¢enje dospije na kozu ili u o¢i,
odmah isperite s puno Ciste vode. Posavjetujte se
s lije€nikom ili slijedite napomene u sigurnosnom
listu odnosno proizvodaca sredstva za ispiranje.

5.2 Montaza

5.2.1 Montaza produzetka/mlaznica (sl. 2)

Na pistolj se mogu montirati razli¢iti nastavci.
Montirajte prvo produzetak (6) u priklju¢ak

(13). Nakon toga mozete pritisnuti nastavke u
produzetak (pozor, lagani opruzni otpor) i zakre-
tanjem osigurati.

Napomena! Provijerite ¢vrst dosjed nastavka prije
nego $to pocnete s ¢is¢enjem.

Nastavak mlaznice (8)

Okretanjem mlaznice (8) to¢kasti mlaz se moze
mijenjati u uski ravni mlaz, Siroki ravni mlaz i rot-
aciju (sl. 4).

Mlaznica za pjenu (7)

Otvorite mlaznicu za pjenu (sl. 6) okretanjem i na-
punite sredstvo za pjenu. Koli¢inu pjene mozete
regulirati okretanjem regulatora pjene (12).

5.2.2 Prikljucak dovoda vode (sl. 3)

Priklju¢ak za dovod vode (5) opremljen je
prikljuénim komadom za standardne spojne sus-
tave crijeva. Utaknite spojnicu dovodnog crijeva
(min. @ 1/2“/ priblizno 13 mm) na prikljué¢ni ko-
mad za dovod vode (15) ili upotrijebite isporu¢eno
usisno crijevo za vodu iz posude. Pri tome uvijek
koristite filtar usisnog crijeva (10).

Izmedu pitke vode i uredaja potrebno je postaviti
prepreku povratnog toka! Pitajte svog vodoinsta-
latera o tome.

5.2.3 Prikljucivanje adaptera za boce

(sl. 3a-3b)

Adapter za boce (18) omogucuje koriStenje boce

vode kao izvor vode. Adapter odgovara vecini ko-

mercijalno dostupnih plasti¢nih boca vode.

1. Navrnite adapter za boce (18) na bocu vode
(a) (sl. 3a).

2. Utaknite adapter u dovod vode (15) baterijs-
kog tlacnog &istaca (sl. 3b). Obratite pozorn-
ost na to da je spoj siguran i da ne curi.
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5.3 Punjenje paketa Li-baterije (sl. 7 - 8)

1. lzvadite paket baterija (a) iz ru¢ke, pritom pri-
tisnite razdjelnu tipku (b) prema dolje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (c) u uti¢nicu.
Zelena LED dioda pocinje treperiti.

3. Umetnite paket baterija (a) u punja¢ (c).

4. Pod ,Prikaz punjaca“ naci ¢ete tablicu sa
znacenjima LED prikaza na punjacu.

Oprez!

Napunite vasu bateriju samo bez PXC Battery
Cover i sprijecite na taj nacin pregrijavanje vase
baterije.

Za vrijeme punjenja baterija se moze malo zagri-
jati. No, to je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,

provjerite

e imali u utiénici napona

® jesu li kontakti na uredaju za punjenje bespri-
jekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
nije moguce,

® punjaé

® jakumulatorski paket

posaljite nasoj sluzbi za korisnike.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plasti¢ne vrecice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu¢aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

5.4 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 7/d)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz (d) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED svijetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Rukovanje

6.1 Pokretanje

Ako je uredaj potpuno montiran i svi priklju¢ci su
provedeni, mozZete postupiti na sljedeéi nacin:
Otvorite dovod vode. Otkljucajte osigurac (1) (sl.
1) na pistolju za ubrizgavanje pritiskom i pritisnite
rucku (3) (sl. 1), kako bi se uklonio zrak koji se
nalazi u uredaju.

Aktivirajte otponac (2).

Za iskljuCivanje otpustite otponac (2), uredaj se
prebacuje u Stand-by. Cim aktivirate otponac (2),
pokrece se visokotlaéni Cistac. Pritiskom na Eco
(4) sl.1 mozete odabrati izmedu 2 stupnja tlaénog
opterecenja.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost! Prije svih radova ¢i§¢enja izvadite
bateriju.

7.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ¢im bolje o¢istiti od
prasine i necistoca. Istrljajte uredaj ¢istom
krpom ili ga ispusSite komprimiranim zrakom
pod malim tlakom.

® Preporuc¢ujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
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® Redovito Cistite uredaj vlaznom krpom i s
malo sapuna za podmazivanje. Nemojte ko-
ristiti sredstva za €iSc¢enje ni otapala; ona bi
mogla ostetiti plastiCne dijelove uredaja. Pri-
pazite na to da u unutras$njost uredaja ne do-
spije voda. Prodiranje vode u elektriéni uredaj
povecava rizik od elektricnog udara.

7.2 Odrzavanje

7.2.1 Ispitivanje filtra usisnog crijeva

Usisni filtar periodicki provijeriti kako bi se izbjegla
zacepljenja, koja mogu ugroziti rad pumpe.
Odvrnite usisni komad za dovod vode (15) od filtra
usisnog crijeva (10) i oCistite dovodno sito koje se
nalazi iza pod tekuéom vodom.

7.2.2 Dugo vrijeme mirovanja elektri€ne pum-
pe

Stroj se treba nakon svakog koristenja kompletno
isprazniti od vode. Za to je potrebno ukljuditi i
iskljuciti uredaj bez priklju¢enog dovoda vode i
pritisnuti otponac (2) (maks. 1 min.) dok viSe ne iz-
lazi voda. U nastavku je potrebno iskljuditi uredaj.

Ako se uredaj ne koristi duze vrijeme, nastaju u
elektriénoj pumpi talozenja kamenca, koja mogu
dovesti do problema kod pokretanja.

7.2.3 Ciséenje mlaznice (sl. 4)
Za ¢iscenje zacepljene mlaznice koristite npr.
sigurnosnu iglu.

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

® Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

® Identifikacijski broj uredaja

®  Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oSte¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i mozZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcéinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat Cuvajte u original-
noj pakovini.
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10. Mogucéi uzroci kvarova

Pogonska smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi. - nema elektri¢énog napona na - baterija nije napunjena
uredaju. - baterija nije ispravno spojena
- pumpa je smrznuta. - provjeriti event. odmrznuti.
Motor radi, ali se ne | - filtar za usis vode zacepljen. - ¢iS¢enje filtra za usis vode. (vidi
stvara pritisak. 7.21)
- usis zraka u dovodu vode. - provjeriti dovodno crijevo i spojeve

crijeva, eventualno zamijeniti.

- izlazna mlaznica prevelika. - provjeriti event. zamijeniti.

- zatvorena slavina za vodu. - zakrenuti slavinu za vodu.
Neredoviti pogonski | - usis zraka u dovodu vode. - provjeriti dovodno crijevo i spojeve
tlak. crijeva, eventualno zamijeniti.
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11. Pokazivac¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo
Iskljueno | Treperi Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéeno | Isklju¢eno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu.

Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeci:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pricekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi Greska

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Ukljuéeno | Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno sunéevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

2

Elektri¢ne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektriéni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Isklju€ivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istro§ene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nagin.

U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektroniCki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri€ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve sluc¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljededi dijelovi podlijeZu tro$enju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Ugljene Cetkice, koplje, crijevo

Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slu¢aju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom sluéaju odgovorite na
sliedeca pitanja:

® Je liuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

® Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Dragi kupci,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Medutim, ako ovaj uredaj ne radi ispravno, jako nam je

Zao zbog toga i molimo vas da kontaktirate nas servisni odjel na adresi navedenoj na ovom jamstvenom

listu. Takoder vam rado stojimo na raspolaganju putem telefona na navedenom telefonskom broju servi-

sa. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti namijenjeni su isklju€ivo potroSacima, j. fizickim osobama koje ovaj proizvod ne
zele koristiti u okviru svoje gospodarske ili druge samostalne djelatnosti. Ovi jamstveni uvjeti reguli-
raju dodatne jamstvene usluge koje nize navedeni proizvoda¢ obecava dodatno uz zakonsko jamst-
vo kupcima njegovih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utjeCe na vase zakonske jamstvene zahtjeve.
Nase jamstvo za vas je besplatno.

2. Jamstvo se odnosi isklju€ivo na kvarove na novom uredaju koji ste kupili u Europskoj uniji nize
navedenog proizvodaca na temelju greske u materijalu ili proizvodniji i ograni¢eno je na otklanjanje
takvih greSaka ili zamjenu uredaja, po naSem izboru. Imajte na umu da nasi uredaji nisu dizajnira-
ni za komercijalnu, obrtnic¢ku ili profesionalnu uporabu. Ugovor o jamstvu stoga je nistetan ako je
uredaj u jamstvenom roku koristen u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim poduzecima ili je bio
izlozen jednakom opterecenju. Za artikle marke ,,Professional” ne vrijedi isklju¢enje za komercijalnu,
obrtni¢ku ili profesionalnu uporabu.

3. Iz naSeg jamstva isklju¢ena su:
® QOstecenja uredaja uzrokovana nepridrzavanjem uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije,

neuvazavanja uputa za uporabu (kao $to je spajanje na neodgovarajuéi mrezni napon ili vrstu
struje) ili neuvazavanje propisa o odrzavanju i sigurnosti ili izlaganjem uredaja nenormalnim uvje-
tima okoline ili nedostatkom brige i odrzavanja.

e QOstecenja na uredaju uzrokovana zlouporabom ili nepravilnom uporabom (npr. preopterec¢enje
uredaja ili koriStenje neodobrenih alata ili pribora), ulazak stranih tijela u uredaj (npr. pijesak,
kamenie ili prasina, ....) Ako je doslo do oStecenja tijekom transporta, upotrebe sile ili vanjskih
utjecaja (npr. oStec¢enja uzrokovana padom).

® Ostecenja uredaja ili dijelova uredaja koja se mogu pripisati normalnom, uobi¢ajenom ili drugom
prirodnom tro$enju. Na primjer, baterije i paketi baterija podlozni su prirodnom habanju i dizajni-
rani su za ogranic¢eni broj ciklusa. Na troSenje negativno utjecu posebno potrebna opterecenja,
brzine utovara, ali i izlozenost toplini, hladno¢i, vibracijama i udarima.

4. Jamstveni rok traje 2 godine i pocinje teci od datuma kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi moraju se
podnijeti prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to ste prepoznali kvar. Ostvari-
vanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamjena uredaja
ne dovodi ni do produljenja jamstvenog roka, niti ¢e ta usluga pokrenuti novo jamstveno razdoblje
za uredaj ili bilo koje ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi kada koristite uslugu lokalno.

5. Kako biste podnijeli zahtjev za jamstvo, prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.com.
Pripremite racun ili drugi dokaz o kupnji novog uredaja. Uredaji koji se $alju bez odgovarajucée do-
kumentacije ili bez plocice s oznakom tipa isklju¢eni su iz jamstva zbog nepostojanja mogucénosti
dodjele istih. Ako je kvar na uredaju pokriven nasim jamstvom, odmah ¢ete dobiti popravljeni ili novi
uredaj.

6. Ako ste uredaj odnijeli u drugu drzavu Europske unije koja nije drzava u kojoj ste kupili uredaj, uslu-
gu jamstva éemo osigurati preko lokalnog servisnog partnera. Ne postoji jamstvo ako se uredaj Salje
izvan Europske unije.

Naravno, uz nadoknadu troskova, rado ¢emo popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili vi§e nisu
obuhvaéeni opsegom jamstva. Za to molimo poS$aljite uredaj na adresu naseg servisa. Za istroSene,
potros$ne dijelove i dijelove koji nedostaju, pozivamo se na ograni¢enja ovog jamstva u skladu sa servis-
nim informacijama u ovim uputama za uporabu.

HR: Jamac/ Servis: Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Zacretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zacretje, Hrvatska
BIH: Jamac/ Servis:Einhell BiH d.o.0., Poslovni Centar 96, BIH-72250 Vitez
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Opasnost!

Kod koris¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriSéenih simbola (vidi sliku 12)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

4. Upozorenje! U slu¢aju nepravilnog
koris¢enja mlazevi vode mogu biti opasni.
Mlaz se ne sme usmeravati prema osobama,
zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj opremi ili pre-
ma samom uredaju.

5. Ova masina nije predvidena za priklju€ivanje
na mrezu potro$ne vode (vidi 5.2.2).

6. Zastititi od vlage!

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze do¢i do elektricnog udara,
pozara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1-5)
Osiguraé

Okidac

Drska

Eco taster

Priklju¢ak za dovod vode

aprpON~

6. Produzetak

7. Mlaznica za penu

8. Nastavak mlaznice

9. Usisno crevo

10. Filter za usisno crevo

11. Vreca za transport

12. Regulacija pene

13. Priklju¢ak za proSirenje/mlaznicu
14. Tezina

15. Prikljuéni komad

16. PXC $titnik za akumulator
17. Zastita od prskanja

18. Adapter za boce

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predodite i vaze¢u potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

e Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

* Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

®  PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oSteéenja.

® Po moguénosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plasticnim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Prikljuéni komad
Nastavak mlaznice
Produzetak 2x

Mlaznica za penu

Usisno crevo

Filter za usisno crevo
Tezina

PXC stitnik za akumulator
Adapter za boce
Originalno uputstvo za upotrebu
Bezbednosne napomene
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3. Namensko kori$éenje

Uredaj je predviden za upotrebu u privatnom sek-
toru za ¢iSc¢enje vozila, zgrada, fasada itd.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za $tete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori$c¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

Ovu masinu ne smeju da koriste lica (ukljucujuci
decu) sa smanjenim fizickim, senzori¢kim ili men-
talnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja.

4. Tehnicki podaci

Napon napajanja motora: ..........ccccceeeevveeenne 18V
Radni pritisak: .............. maks. 2,4 MPa (24 bara)
Nominalni protok: .......cccccceccvveveennnn. maks. 240 I/h
maks. pritisak dovoda vode ....... 0,5 MPa (5 bara)
Temperatura dovoda vode .............ccce..ee 5-40°C
Klasa zastite: .......ccocoveviiiiiinieicieeen IPX0
TEZINA: . 2,5kg
Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se koristi samo s litijum-jonskim akumula-
torom serije Power X-Change!

Litijum jonski akumulator serije Power X-Change
sme da se puni samo Power X punjaéem.

Odgovaraju¢i akumulatori i punjaci Power
X-Change serije su na primer:

e Akumulator: Power X-Change 1,5

e Akumulator: Power X-Change 5,2

® Punjac: Power X-Charger 3A

® Punjac: Power X-Charger

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija odredene su prema
standardu EN 60335-2-54.

Nivo zvuénog pritiska L, .......cccoocvuvee. 69,5 dB(A)
Tolerancija KpA ............................ 3dB
Nivo buke L, .... ..79,9 dB(A)
Tolerancija K, ..ooeveveininininiieice 3dB

Nosite zastitu za usi.
Usled uticaja buke moze doci do oStecenja sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
smerova) izmerene su prema EN 60335-2-54.
Vrednost emisije vibracija a, < 1,06 m/s?
Tolerancija K = 1,5 m/s?

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za priviemenu procenu optereéenja.

Upozorenje:

Zavisno od nacina koris¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog kori¢enja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-

mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.

® Redovno odrzavajte i Cistite ureda;.

® Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

® Ne preopterecujte uredaj.

® Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.

e Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

* Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektriénog alata:

1. Ostedenja pluca, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na Saku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.
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5. Pre pustanja u pogon

Oprez!

Zastitite Vas akumulator od vlage, kise i ve-
like vlage vazduha. Vodite racuna o tome da
voda tokom rada ne te¢e preko akumulatora ili
njegovih kontakata.

Koristite isporu¢eni PXC §titnik za akumulator
(16). Prvo umetnite akumulator u vas§ PXC uredaj
(sl. 10). Pri tome vodite ra¢una o tome da kon-
takti na uredaju i akumulatoru budu suvi. Sada
preko akumulatora (sl. 11) navucite PXC titnik
za akumulator (16). Vodite ra¢una o tome da PXC
Stitnik za akumulator nije oStec¢en, da pravilno
naleze i da zaptiva na svakoj kontaktnoj povrsini
sa uredajem. Pre nego $to izvadite akumulator
iz uredaja uvek prvo uklonite PXC §titnik za aku-
mulator.

Upozorenje!
Pre nego Sto vrsite podeSavanja na uredaju, uvek
uklonite akumulator.

5.1 Pravilno koriséenje uredaja

® Uredaj mora biti postavljen na ravnu, stabilnu
povrsinu

®  Prilikom svakog aktiviranja masine
preporucuje se pridrzavanje pravilne pozicije
za rukovanije: jedna ruka na pistolju, a druga
ruka na koplju.

® Mlaz vode nikada ne smete da usmerite pre-
ma elektri¢nim vodovima ili masini.

* Da bi se sprecilo oSte¢enje pumpe u stanju
mirovanja, minimalno curenje pumpe se sma-
tra normalnim.

® Masina se ni u kom slu¢aju ne sme koristiti u
potencijalno eksplozivnim prostorima.

® Radna temperatura se mora kretati izmedu
+5i+40°C.

® Na koplju ili mlaznicama za prskanje se ne
smeju postavljati poklopci ili vrsiti izmene.

e Uredaj je dizajniran za rad sa hladnom ili um-
ereno toplom vodom (maks. do 40°C), vise
temperature dovode do ostecenja na pumpi.

® Voda koja doti¢e ne sme da bude zaprljana,
da sadrzava pesak niti da bude kontaminira-
na hemijskim proizvodima koji mogu narusiti
funkcionisanje masine i skratiti njen vek
trajanja.

Upozorenje - opasnost od eksplozije
Ne rasprsivati zapaljive te¢nosti.

Upozorenje
Voda koja je protekla kroz blokator reverzibilnog
toka se ne smatra pitkom.

Upozorenje

Ukoliko sredstvo za ¢is¢enje dospe na kozu ili u
oci, odmabh obilno isperite ¢istom vodom. Nakon
toga se obratite lekaru ili sledite uputstva iz bez-
bednosnog lista, odn. proizvodaéa sredstva za
ciscenje.

5.2 Montaza

5.2.1 Montaza produzetka/mlaznice (sl. 2)

Na pistolj se mogu montirati razli¢iti nastavci. Prvo
montirajte produzetke (6) u priklju¢ak (13). Nakon
toga mozete pritisnuti nastavke u produzetak
(paznja, blagi otpor opruge), a zatim ih osigurati
obrtanjem.

Napomena! Pre nego §to po¢nete sa ¢is¢enjem,
proverite da li je nastavak fiksiran.

Nastavak mlaznice (8)

Okretanjem mlaznice (8) se tackasti mlaz moze
promeniti u uzani ravni mlaz, Siroki ravni mlaz ili
rotaciju (sl. 4).

Mlaznica za penu (7)

Otvorite mlaznicu za penu (sl. 6) obrtanjem i u nju
napunite sredstvo za penju. Okretanjem regulato-
ra za penu (12) mozete regulisati koli¢inu pene.

5.2.2 Priklju€ivanje dovoda vode (sl. 3)
Priklju¢ak za dovod vode (5) je opremljen
prikljuénim komadom za standardne sisteme
nastavaka za spajanje creva. Nataknite spojnicu
za crevo (min. @ 1/2“/ oko 13 mm) na priklju¢ni
komad za dovod vode (15), ili koristite isporu¢eno
usisno crevo, kako biste koristili vodu iz posude.
Pri tome uvek koristite filter za usisno crevo (10).

Izmedu pitke vode i uredaja mora biti ugraden
blokator reverzibilnog toka! U vezi sa tim se obra-
tite vaSem vodoinstalateru.

5.2.3 Prikljucak adaptera za boce (sl. 3a-3b)

Adapter za boce (18) omogucuje kori§¢enje boce

vode kao izvor vode. Adapter odgovara vecéini

standardnih plasti¢nih boca vode.

1. Obrtanjem postavite adapter za boce (18) na
bocu vode (a) (sl. 3a).

2. Utaknite adapter u dovod vode (15) akumu-
latorskog uredaja za ¢i§¢enje pod pritiskom
(sl. 3b). Pazite na to da je spoj obezbeden i
da nema curenja.
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5.3 Punjenje Li akumulatorskog paketa
(sl. 7-8)

1. lzvadite akumulatorski paket (a) iz drske, pri
tome pritisnite taster za fiksiranje (b).

2. Uporedite da li napon naveden na tipskoj
plocici odgovara postojeéem naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (c) u uti¢nicu.
Zelena LED lampica pocinje da treperi.

3. Umetnite akumulator (a) u punja¢ (c).

4. Pod ,Prikaz uredaja za punjenje” naci ¢ete ta-
belu sa znacéenjima LED prikaza na punjacu.

Oprez!

Punjenje akumulatora vrsite samo bez PXC po-
klopca za akumulator i na taj nacin spredite pre-
grevanje akumulatora.

Za vreme punjenja akumulator moze malo da se
zagreje. Medutim, to je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,

proverite

e daliu utiéniciima napona

® dali su kontakti na uredaju za punjenje be-
sprekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa i dalje nije
moguce,

® punjaé

® jakumulatorski paket

poSaljite nasem servisu.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinac¢no u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

5.4 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 7/d)
Pritisnite prekidac za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz (d) vam signalizuje stanje napun-
jenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znaci da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator viSe ne smete da koristite niti punite.

6. Rukovanje

6.1 Pustanje u rad

Kada kompletno montirate uredaj i obavite sva
priklju¢ivanja, mozete postupiti na sledeci nacin:
Otvorite dovod vode. Odbravite pritiskom osiguraé
(1) (sl. 1) na pistolju za prskanje i pritisnite ru¢ku
(3) (sl. 1), kako bi vazduh koji se nalazi u uredaju
mogao da se oslobodi.

Sada pritisnite okidac (2).

Za iskljuCivanje otpustite okida¢ (2), uredaj se
prebacuje u stanje pripravnosti. Cim pritisnite
okidag (2), uredaj za ¢iS¢enje pod visokim pri-
tiskom se ponovo pokrece. Pritiskom na Eco (4),
sl. 1, moZzete birati izmedu 2 nivoa pritiska.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost! Pre svih radova ¢iS¢enja izvadite
akumulator.

7.1 Ciséenje

e Zastitne uredaje, proreze za vazduh i
kuciste motora uvek odrzavajte bez prasine
i prljavstine. Istrljajte uredaj ¢istom krpomili
ga izduvajte komprimovanim vazduhom pod
malim pritiskom.

® Preporuc¢ujemo da uredaj Cistite odmah na-
kon svake upotrebe.
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® Redovno ¢istite uredaj viaznom krpom i sa
malo mekog sapuna. Ne Koristite rastvore ili
sredstva za ¢i¢enje; oni bi mogli da ostete
plasti¢éne delove uredaja. Vodite racuna
o tome da u unutrasnjost uredaja ne do-
spe voda. Prodor vode u elektri¢ni uredaj
povecava rizik od elektri¢cnog udara.

7.2 Odrzavanje

7.2.1 Provera filtera za usisno crevo
Periodi¢no vrsiti proveru usisnog filtera, kako bi se
sprecila zacepljenja koja mogu negativno uticati
na rad pumpe.

Odvrnite prikljuéni komad za dovod vode (15) sa
filtera za usisno crevo (10) i pod mlazom tekuce
vode ocistite sito dovoda koje se nalazi iza njega.

7.2.2 Duzi period mirovanja elektri€cne pumpe
Nakon svake upotrebe iz masine treba kompletno
isprazniti vodu. U tu svrhu ukljuciti uredaj bez
prikljuéenog dovoda vode i drzati okidac (2) pritis-
nutim (maks. 1 min.) sve dok voda ne prestane da
izlazi. Nakon toga iskljuciti uredaj.

Ukoliko uredaj nije duze vreme koriSéen, u
elektriénoj pumpi se stvaraju naslage kamenca,
koje mogu dovesti do poteskoca prilikom pokre-
tanja.

7.2.3 Ciséenje mlaznice (sl. 4)
Za ¢iscenje zacepljene mlaznice koristite npr.
zihernadlu.

7.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

®  Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na reci-
kliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metala i plastike. Neisp-
ravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni otpad.
Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u otpad,
trebalo da se preda odgovaraju¢em sabiralistu
takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje je
izmedu 5 30 °C. Elektricni alat Cuvajte u original-
nom pakovanju.
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10. Mogucéi uzroci kvarova

Smetnja u radu

Uzrok

Pomo¢

Uredaj ne

funkcionise. uredaju.

- Nema elektricnog napona na

- Pumpa je zamrznuta.

- Akumulator nije napunjen
- Akumulator nije pravilno priklju¢en

- Proveriti, po potrebi odmrznuti.

pritisak se ne us-
postavlja.

Motor radi, medutim | - Usisni filter za vodu je zacepljen.

- Vazduh je usisan u dovod vode.

- Suvise velika izlazna mlaznica.

- Zatvorena slavina za vodu.

- Ocistiti usisni filter za vodu. (vidi
7.2.1)

- Proveriti crevo za dovod i spojnice
creva, po potrebi zameniti.

- Proveriti, po potrebi zameniti.

- Odvrnuti slavinu za vodu.

Neravnomeran rad-
ni pritisak.

- Usisan vazduh u dovod vode.

- Proveriti crevo za dovod i spojnice
creva, po potrebi zameniti.
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11. Pokazivac¢ punjaca

Stanje prikaza

Znacenje i postupak

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéen Iskljuéeno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuée vreme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljucen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
vise vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonc¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen Ukljuéen Temperaturna smetnja

Akumulator je prevruc¢ (npr. direktna izloZzenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

]
Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriCne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri€ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nac¢in, moguce opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potros$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeéi delovi podlezu troSenju usled koriséenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuci delovi* Ugljene Cetkice, koplje, crevo

Potro$ni materijal/ potrosni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slu¢aju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeca pitanja:

* Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

® Daliste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U cemu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Medutim, ukoliko ovaj uredaj i pored toga ne funkcionisSe

besprekorno, veoma nam je zao zbog toga i pozivamo Vas da se obratite naSem servisu na adresi koja

je navedena u ovom garantnom listu. Rado smo Vam na raspolaganju i telefonski, putem navedenog
servisnog telefonskog broja. Za ostvarivanje garantnih prava vazi sledece:

1. Ovi garantni uslovi se odnose isklju¢ivo na potrosSace, tj. fizicka lica koja ovaj proizvod ne zele da ko-
riste ovaj proizvod u okviru svojih komercijalnih, ni drugih samostalnih delatnosti. Ovi uslovi garanci-
je reguliSu dodatne garantne usluge koje dole navedeni proizvoda¢ pored zakonske garancije nudi
kupcima njegovih novih uredaja. Ova garancija nema uticaja na vasa zakonska prava na garanciju.
Nase garantne usluge su za Vas besplatne.

2. Garancija se odnosi isklju¢ivo na nedostatke na novom uredaju dole navedenog proizvodaca koji je
kupljen u Evropskoj uniji, i koji se zasnivaju na greSkama u materijalu ili u proizvodniji i ograni¢ena
je nasim izborom da ili otklonimo takve nedostatke, ili da zamenimo uredaj. Obratite paZnju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za namensku upotrebu u komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu
upotrebu. Stoga se ugovor o garanciji ne realizuje ukoliko je uredaj u toku garantnog roka kori§¢éen u
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe ili je bio izlozen istovetnom optereéenju. Kod proizvoda
sa oznakom brenda ,Professional“ isklju¢enje za komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu upotrebu
ne vazi.

3. Od nase garancije su izuzeta:
® QOstecenja na uredaju, koja su nastala u usled nepostovanja uputstva za montazu ili zbog

nestrucne instalacije, nepostovanja uputstva za upotrebu (kao npr. priklju¢ivanje na pogresan
mrezni napon ili vrstu struje) ili nepostovanje propisa o odrzavanju i bezbednosti ili izlaganja
uredaja abnormalnim uslovima okoline ili usled nedostatka nege i odrzavanja.

® QOstecenja na uredaju koja su nastala usled zloupotrebe ili nepravilne primene (npr.
preopterecenje uredaja ili upotreba neodobrenih alatnih nastavaka ili dodatne opreme), us-
led prodora stranih tela u uredaj (kao §to su npr. pesak, kamenije ili prasina, ....) Transport-
na oSteéenja, oStecenja koja su nastala primenom sile ili spoljasnjih uticaja (kao Sto je npr.
ostecenja usled pada).

e QOstecenja na uredaju ili na delovima uredaja koja se mogu pripisati habanju usled upotrebe,
uobicajeno ili drugom prirodnom habanju. Na primer, akumulatori i akumulatorske baterije
podlezu prirodnom habanju i zbog svoje konstrukcije su dimenzionisane za ograni¢en broj ciklu-
sa. Na habanje posebno negativno uti¢u opterec¢enja koja se zahtevaju, brzina punjenja, ali i
izlaganje toploti, hladnodi, vibracijama i udarcima.

4. Garantni rok iznosi 2 godine i po¢inje sa datumom kupovine uredaja. Zahtevi za ostvarivanje garant-
nih prava moraju biti podneti pre isteka garantnog roka, u roku od dve nedelje nakon identifikovanja
neispravnosti. Ostvarivanje garantnih prava po isteku garantnog roka je isklju¢eno. Popravka ili za-
mena uredaja ne dovodi do produzetka garantnog roka, niti ova usluga pokrec¢e novi garantni rok za
uredaj ili za bilo koje ugradene rezervne delove. Ovo vazi i za kori§¢enje usluge na licu mesta.

5. Radi ostvarivanja Vasih garantnih prava prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.
com. Pripremite racun ili drugi dokaz o Va$oj kupovini novog uredaja. Uredaji koji budu poslati bez
odgovarajuce potvrde ili bez tipske plocice su isklju€eni su iz pruzanja garantne usluge zbog nepos-
tojanja mogucnosti klasifikacije. Ukoliko je neispravnost uredaja obuhvaé¢ena naSom garancijom,
odmah Eete nazad dobiti popravljen ili novi uredaj.

6. Ako ste uredaj prebacili u drugu drzavu Evropske unije, a ne u drzavu u kojoj ste kupili uredaj, mi
pruzamo garantne usluge preko lokalnog servisnog partnera. U slu¢aju prebacivanja van Evropske
unije ne postoji pravo na garanciju.

Podrazumeva se da ¢emo uz nadoknadu troSkova rado popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili vise
nisu obuhvaceni garancijom. U tu svrhu posaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za habajuce, potroSne
delove i delove koji nedostaju upu¢ujemo na ograni¢enja ove garancije u skladu sa servisnim informaci-
jama u ovom uputstvu za upotrebu.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcja
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowa¢ instrukcje i wskazowki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzgdzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadKi i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 12)
1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczyta¢ instrukcje
obstugi.

Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.
Ostroznie! Nosic¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskéw.

Ostrzezenie! Strumienie wody moga by¢
niebezpieczne w przypadku niewtasciwego
uzytkowania urzadzenia. Strumien nie moze
by¢ kierowany na osoby, zwierzeta, aktywne
elektrycznie wyposazenie oraz na samo
urzgdzenie.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do
podtaczenia do sieci wody pitnej (patrz punkt
5.2.2).

Chroni¢ przed wilgocig!

1. Wskazowki bezpieczenstwa
Whtasciwe wskazdéwki bezpieczenstwa znajduja
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sie z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukcji, ry-
sunkow i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowaé na przysztos¢ wszystkie
wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-5)

1. Bezpiecznik

2. Dzwignia spustowa

3. Uchwyt

4. Przycisk ECO

5. Podtgczenie doptywu wody
6. Przedtuzka

7. Dysza do piany

8. Nasadka dyszy

9. Waz ssacy

10. Filtr weza ssgcego

11. Worek transportowy

12. Regulacja piany

13. Przytacze przedtuzki/dyszy
14. Waga

15. Ztgczka

16. Ostona akumulatora PXC
17. Ostona przeciwrozbryzgowa
18. Adapter do butelek

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécié
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzadzenia przedstawiajgc dowdd zaku-
pu. Prosimy wzig¢ pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koncu tej instrukc;ji
tabele $wiadczen gwarancyjnych.

® Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.

Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie mogg bawi¢ sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

Ztaczka

Nasadka dyszy
Przedtuzka - 2 szt.
Dysza do piany
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® Waz ssgcy

® Filtr weza ssgcego

® Waga

e Ostona akumulatora PXC

® Adapter do butelek

® Oryginalna instrukcja obstugi
® Wskazdéwki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do czyszczenia
pojazdéw, maszyn, budynkéw, fasad itp. w ra-
mach prywatnego uzytku.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamietac o tym, ze nasze urzadzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie
byto stosowane w zaktadach rzemieslniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

Zabrania sie uzywania tej maszyny przez oso-

by (w tym réwniez dzieci) z ograniczonymi
zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi lub
umystowymi lub ktére posiadaja niewystarczajgce
do tego celu doswiadczenie lub wiedze.

4. Dane techniczne

Napigcie zasilania silnika: ............ccceevveeenee 18V
Cisnienie robocze: .......... maks. 2,4 MPa (24 bar)
Przepustowos$¢ znamionowa: ......... maks. 240 I/h
Maks. ci$nienie zasilania woda: . 0,5 MPa (5 bar)
Temperatura pobieranej wody.................. 5-40°C
Klasa ochronnosci: ........c.cceveviciieniiniecnen. IPX0
Waga: ... 2,5kg
Uwaga!

W sktad dostarczonego urzadzenia nie wchodzg
akumulatory ani tadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-
jonowymi serii Power X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change
muszg by¢ tadowane wytacznie przy uzyciu
tadowarek Power X-Charger.

Odpowiednie modele tadowarek i akumulatorow z
serii Power X-Change to na przyktad:

e Akumulator: Power X-Change 1,5
Akumulator: Power X-Change 5,2

tadowarka: Power X-Charger 3A

tadowarka: Power X-Charger

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
norma EN 60335-2-54.

Poziom cisnienia akustycznego L ,..... 69,5 dB(A)

Odchylenie K ..o 3dB
Poziom mocy akustycznej L, ............. 79,9 dB(A)
Odchylenie K, ..o 3dB

Stosowacé ochronniki stuchu.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa
trzech kierunkow) zostaty zmierzone zgodnie z
normg EN 60335-2-54.

Warto$¢ emisji drgan a, < 1,06 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez by¢ wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu pod-
czas pracy z urzgdzeniem moga odbiegac od
podanych wartosci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegdlnosci
od wiasciwosci przedmiotu, ktéry poddawany jest
obrdbce.

Ograniczaé¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

® Uzywaé wytgcznie urzadzen bez uszkodzen.

® Regularnie czyscic¢ urzadzenie.

® Dopasowac¢ wtasny sposéb pracy do
urzadzenia.
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® Nie przecigzac urzadzenia.

® W razie potrzeby kontrolowaé urzadzenie.

* Nie witgczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

® Nosi¢ rekawice ochronne.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elekironarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

pojawic sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;j.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzadzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposéb i bez przegladow.

5. Przed uruchomieniem

Ostroznie!

Chroni¢ akumulator przed wilgocia, des-
zczem i wysoka wilgotnoscia powietrza.
Uwazaé, aby podczas pracy nie doszto do kon-
taktu akumulatora lub jego stykéw z woda.

Uzywac ostony akumulatora PXC (16) dostarczo-
nej z urzgdzeniem. Najpierw wtozy¢ akumulator
do urzadzenia PXC (rys. 10). Zwréci¢ uwage

na to, aby styki urzgdzenia i akumulatora byty
suche. Nastepnie naciggna¢ ostone akumula-
tora PXC (16) na akumulator (rys. 11). Zwrécic¢
przy tym uwage na to, ze ostona akumulatora
PXC nie moze by¢ uszkodzona, musi by¢ pop-
rawnie zatozona i musi uszczelnia¢ kazdy styk
urzadzenia. Przed wyjeciem akumulatora z
urzgdzenia nalezy najpierw zdja¢ ostone akumu-
latora PXC.

Ostrzezenie!

Przed wykonywaniem ustawien na urzadzeniu
nalezy zawsze najpierw wyja¢ akumulator z
urzgdzenia.

5.1 Poprawne uzytkowanie urzadzenia
® Urzadzenie musi zosta¢ ustawione na réwnej,
pewnej powierzchni.

®  Przy kazdym uruchomieniu maszyny zaleca
sie utrzymanie poprawnej pozyciji dla obstugi
urzadzenia: w jednej rece trzymac pistolet, w
drugiej lance.

® Nie kierowa¢ strumienia wody na przewody
elektryczne ani na maszyne!

® Niska nieszczelno$¢ pompy jest zjawiskiem
normalnym i ma na celu zapobieganie usz-
kodzeniom pompy, gdy jest ona wytgczona.

e Uzywane maszyny w pomieszczeniach, w
ktorych istnieje niebezpieczenstwo wybuchu,
jest zabronione!

® Temperatura pracy urzadzenia musi wynosi¢
od +5 do +40°C.

® Nie nakrywa¢ lancy ani dysz spryskujacych,
nie wprowadzaé zadnych zmian w
urzadzeniu.

® Urzadzenie przeznaczone jest do
uzytkowania z zimng lub umiarkowanie ciepta
woda (do maks. 40°C). Wyzsze temperatury
prowadzg do uszkodzenia pompy.

® Pobierana przez urzgdzenie woda nie moze
zawiera¢ zabrudzen, piasku ani produktow
chemicznych, ktére mogtyby doprowadzi¢ do
pogorszenia funkcji urzgdzenia i do skrécenia
jego czasu uzytkowania.

Ostrzezenie - Niebezpieczenstwo wybuchu
Nie rozpyla¢ zadnych substancji palnych!

Ostrzezenie
Woda, ktéra przeptyneta przez zawér zwrotny, nie
nadaje sie do spozycia.

Ostrzezenie

W przypadku kontaktu srodka czyszczacego

ze skora lub oczami, optukac je obficie czysta
woda. Nastepnie skontaktowac sie z lekarzem
lub postepowac wedtug wskazéwek podanych w
arkuszu danych bezpieczenstwa lub zalecen pro-
ducenta $rodka myjacego.

5.2 Montaz

5.2.1 Montaz przedtuzki/dysz (rys. 2)

Na pistolecie mozna zamontowac rézne nasadki.
Najpierw zamontowac przedtuzki (6) na przytaczu
(13). Nastepnie mozna wcisnaé wybrang nasadke
w przedtuzke (uwaga - lekki opor sprezyny) i
przekreci¢ ja, aby zabezpieczy¢ jej mocowanie.
Wskazéwkal! Przed przystapieniem do czyszcze-
nia sprawdzi¢, czy nasadka jest mocno osadzo-
na.



Nasadka dyszy (8)

Przekrecajac dysze (8) mozna zmieni¢ rodzaj
strumienia ze strumienia punktowego na strumien
ptaski waski, strumien ptaski szeroki i strumien
obrotowy (rys. 4).

Dysza do piany (7)

Aby otworzy¢ dysze do piany (rys. 6) nalezy

ja przekrecic i nastepnie napetnic jg srodkiem
pienigcym. Przekrecajac element regulacji piany
(12) mozna wyregulowac zadang ilos¢ piany.

5.2.2 Podtaczenie doptywu wody (rys. 3)
Podtaczenie doptywu wody (5) wyposazone jest
w ztaczke do standardowych systemoéw ztacza
weza. Nasadzi¢ ztgcze weza doprowadzajgcego
(min. @ 1/2*/ ok. 13 mm) na ztaczke doptywu
wody (15) lub, aby pobiera¢ wode ze zbiorni-

ka, uzy¢ przewodu ssacego dostarczonego z
urzgdzeniem. Przy tym nalezy zawsze uzywac
filtra weza ssacego (10).

Pomiedzy przytgczem wody pitnej a urzgdzeniem
musi zosta¢ zamontowany zawor zwrotny! Nalezy
zasiegna¢ informacji na ten temat u specjalisty od
instalacji sanitarnych.

5.2.3 Podtaczenie adaptera do butelek

(rys. 3a-3b)

Adapter do butelek (18) umozliwia wykorzystanie

butelki z wodg jako zrédta wody. Adapter pasuje

do wiekszosci dostepnych na rynku plastikowych

butelek na wode.

1. Przykre¢ adapter do butelek (18) do butelki z
woda (a) (rys. 3a).

2. Wtéz adapter do wlotu wody (15) bezprze-
wodowej myjki cisnieniowe;j (rys. 3b). Upewnij
sig, ze potaczenie jest bezpieczne i szczelne.

5.3 Ladowanie akumulatora litowego
(rys.7-8)

1. Przyciskajac w dét przycisk blokady
(b) wyciagna¢ akumulator (a) z ragczki
urzgdzenia.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(c) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Nasuna¢ akumulator (a) na tadowarke (c).

4. W punkcie ,Wskazania diod na tadowarce*”
objasniono znaczenie wskazan diod na
tadowarce.

Ostroznie!

Przed przystapieniem do tadowania akumulatora
nalezy zawsze zdja¢ ostone akumulatora PXC,
aby zapobiec w ten sposéb przegrzaniu sie aku-
mulatora podczas fadowania.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sie
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzic,

® czy jest napiecie w gniazdku

e czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientow

¢ fadowarke

© oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednig przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowac sie z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktdérym nabyto urzgdzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwraca¢ uwage
na to, aby byly pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikna¢ zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. tadowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.4 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 7/d)

Przycisnaé przetgcznik wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (e). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (d) sygnalizuje stan

natadowania akumulatora za pomoca 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sie Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.



1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtdrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga

6.1 Uruchomienie

Po zakonczeniu montazu i podtgczeniu
urzadzenia, postepowac jak opisano ponizej:
Otworzy¢ doptyw wody. Odblokowac¢ element
zabezpieczajacy (1) (rys. 1) na pistolecie natrys-
kowym naciskajac na element zabezpieczajacy
i nastepnie nacisng¢ na uchwyt (3) (rys. 1), aby
powietrze mogto ulotni¢ sie z urzadzenia.

Nastepnie nacisna¢ dzwignie spustowa (2).

Aby wytaczy¢ urzadzenie, pusci¢ dzwignie
spustowa (2); urzadzenie zostanie przetgczone
na tryb oczekiwania. Gdy nacisnie sie ponownie
dzwignie spustowa (2), myjka wysokocisnieniowa
wiaczy sie z powrotem. Naciskajac przycisk ECO
(4) (rys.1) mozna wybra¢ tryb pracy urzadzenia w
zadanym z 2 poziomdw cisnienia.

7. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czes$ci zamiennych

Niebezpieczenstwo! Przed wszystkimi pracami
zwigzanymi z czyszczeniem urzgadzenia nalezy
wyjac z niego akumulator.

7.1 Czyszczenie

e Urzadzenia zabezpieczajace, szczeliny
wentylacyjne i obudowa silnika powinny by¢é
w miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie wytrze¢ czysta
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.

® Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

® Urzadzenie czysci¢ regularnie wilgotna
$ciereczka z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywac zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw; moga one uszkodzi¢
czesci urzadzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazaé, aby do wnetrza
urzadzenia nie dostata sie woda. Wnikniecie
wody do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko
porazenia pragdem.

7.2 Konserwacja

7.2.1 Kontrola filtra weza ssacego

Aby uniknag¢ zatkania urzadzenia i uszkodzenia
pompy nalezy okresowo kontrolowac filtr ssania.
Odkrecic od filtra weza ssacego (10) ztaczke
doptywu wody (15) i wyczysci¢ pod biezacg woda
znajdujgce sie tam sito.

7.2.2 Dtugie postoje pompy elektrycznej

Po kazdym uzyciu urzadzenie nalezy catkowicie
oprézni¢. W tym celu wigczy¢ urzadzenie bez
podtgczenia go do zasilana wodg i przycisngé
dzwignie spustowa (2) (przez maks. 1 minute),
az z urzadzenia przestanie wyptywac woda.
Nastepnie wytaczy¢ urzadzenie.

Jesli urzadzenie nie jest uzywane przez dtuzszy
czas, w pompie elektrycznej powstajg osady
kamienia, ktére moga prowadzi¢ do probleméw z
uruchomieniem urzadzenia.

7.2.3 Czyszczenie dyszy (rys. 4)
Aby oczysci¢ zapchang dysze nalezy uzyé np.
agrafki.

7.3 Zamawianie czesci wymiennych:

Podczas zamawiania czes$ci zamiennych nalezy
podac nastepujace dane:

e Typ urzadzenia

®  Numer artykutu urzgdzenia

® Numer identyfikacyjny urzgdzenia

® Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com
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8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadaja sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy odda¢
urzadzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbioérki odpadoéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac¢ w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.

10. Mozliwe przyczyny usterek

Usterka Przyczyna Sposadb usunigcia
Urzadzenie nie - Brak elektrycznego napigcia w - Akumulator sie nie taduje
dziata. urzadzeniu. - Akumulator jest nieprawidtowo
podtaczony
- Pompa zamarzta. - Skontrolowac, w razie koniecznosci
odtajaé.
Silnik pracuje, - Zapchany filtr ssania wody. - Wyczysci¢ filtr ssania wody.
ale nie wytwarza (Patrz 7.2.1)
cisnienia.
- Zasysanie powietrza w doptywie - Sprawdzic¢ waz doptywu i potgczenia
wody. weza, w razie koniecznosci
wymienic.
- Za duza dysza spustowa. - Sprawdzi¢, w razie koniecznosci
wymienic.
- Zakrecony kran wody. - Odkrecic kran.
Nieregularne - Zasysanie powietrza w doptywie - Sprawdzi¢ waz doptywu i potaczenia
ci$nienie robocze. wody. weza, w razie koniecznosci
wymienié.
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11. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona | Zielona di-
dioda LED | oda LED
nie $wieci | miga Stan gotowosci

sie tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

Swiecisie¢ | nie $wieci | tadowanie

sie Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje
odnosnie czasu fadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiega¢ od podanego.

nie Swieci | $wiecisie¢ | Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku.

sie Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sig catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut diuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki. Odtgczyc¢ tadowarke od zasilania.

miga nie Swieci | kadowanie adaptacyjne

sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa diuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego fadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekaé, az
zakonczy sie proces tadowania.

miga miga Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Swieci sig¢ | Swieci sie Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki i pozostawi¢ go na jeden dziern w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).

Znaczenie i postgpowanie
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiorki i/lub lokalne punkty zbidrki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamieta¢ o tym, aby przed oddaniem urzadzenia do utylizacji wyjaé z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Panstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Szczotki weglowe, lanca, waz
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne*

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

® Czy przed wystgpieniem usterki zwrécili Panstwo uwage na co$ szczegolnego (oznaki przed
usterkg)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.

-197 -



Certyfikat gwarancji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli pomimo tego stwierdzg Paristwo usterki w funkcjonowaniu

urzadzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrdcenie sie do naszego biura serwisowego

pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jeste$my réwniez do Paristwa dyspozycji pod wskazanym numerem
telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen gwarancyjnych obowiazujg nastepujace postanowienia:
1. Warunki gwarancji odnosza sig jedynie do konsumentéw, tzn. oséb fizycznych, ktére nie uzywaja tego produktu
do dziatalnosci przemystowej, rzemieslniczej lub innej dziatalnosci gospodarczej. Ponizsze warunki gwaranciji
obejmuja $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, ktére producent urzadzenia oferuje nabywcom nowych
urzadzen dodatkowo do przystugujacej zgodnie z przepisami prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji
przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu rekojmi nie ulegaja zmianie. Nasze $wiadczenia gwarancyjne
udzielane sg Panstwu bezptatnie.
2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytgcznie wady nowego urzadzenia wymienionego nizej producenta
wynikajace z btedéw w produkcji urzadzenia lub w materiale, o ile urzadzenie zostato nabyte na terenie Unii Euro-
pejskiej i ogranicza sie do usuniecia powyzszych wad badz wymiany urzagdzenia, wedtug decyzji producenta. Pro-
simy pamieta¢ o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane do prac w ramach
dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym badz profesjonalnym. Tym samym, w przypadku uzytku
urzadzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach rzemiesIniczych, przemystowych i innej dziatalnosci
gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc. W
przypadku artykutéw nalezacych do linii wyrobéw ,Professional“ powyzsze wykluczenie odnosnie uzytkowania w
ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym badz profesjonalnym nie ma zastosowania.
3. Gwaranciji nie podlegaja:
® szkody wynikajgce z niestosowania sig do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalacji, nieprzestrzegania
instrukcji obstugi (np. podtaczenie do nieprawidtowego napiecia sieciowego lub nieprawidtowego rodzaju
pradu), nieprzestrzegania zalecen odno$nie konserwaciji i bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych war-
unkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostate-
cznej konserwaciji i pielegnacji urzagdzenia.

® szkody wynikajace z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzadzenia (np. przeciazenia
urzadzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoridéw), nieprzestrzegania zalecen odnosnie
konserwaciji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w urzadzeniu (np. piasek, kamienie,
pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity przy obstudze urzadzenia lub oddziatywania
zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia).

® uszkodzenia urzagdzenia lub jego czesci, ktdre powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub innego natu-
ralnego zuzycia. Przyktadowo akumulatory podlegajg naturalnemu zuzyciu i odpowiednio do ich budowy zdol-
ne sa do ograniczone;j liczby cykli. Negatywny wptyw na zuzycie majg obciazenia, ktérym sg one poddawane,
predkos¢ tadowania oraz eksponowanie ich na dziatanie wysokich badz niskich temperatur, wibracji i uderzen.

4. Okres gwarancji wynosi 2 lata liczac od dnia kupna urzagdzenia. Roszczenia gwarancyjne winny by¢ zgtaszane
przed uptywem dwoch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie okresu objetego gwarancjg wyklucza
sie mozliwo$¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa badz wymiana urzadzenia nie powoduja przedtuzenia
okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzadzenie ani na
zastosowane czesci zamienne. Obowigzuje to réwniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzadzenie na nastepujacej stronie:
www.Einhell-Service.com. Prosze mieé przygotowany rachunek lub inny dokument zakupu nowego urzadzenia.
Urzadzenia, ktére przystane zostaty bez dowodu zakupu lub tabliczki znamionowej, nie sg objete $wiadczeniami
gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci ich przyporzadkowania. Jezeli wada objeta jest $wiadczeniem gwa-
rancyjnym, otrzymaja Paristwo niezwtocznie naprawione lub nowe urzadzenie.

6. Jezeli urzadzenie zostato przewiezione do innego panstwa Unii Europejskiej niz panstwo, w ktérym je nabyto,
woéwczas $wiadczenie gwarancyjne zostanie udzielone przez lokalnego partnera serwisowego. Roszczenie z
tytutu gwarancji nie przystuguije, jezeli urzgdzenie zostato wywiezione poza teren Unii Europejskiej.

Naturalnie istnieje mozliwo$¢ usuniecia usterek i wad nieobjetych gwarancja badz po jej uptywie za zwrotem kosztéw.

W tym celu prosimy przesta¢ urzadzenia na adres naszego biura serwisowego. W przypadku czesci zuzywajacych sie,

materiatéw eksploatacyjnych oraz brakujacych cze$ci zwracamy uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z infor-

macjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.

Gwarant/ Ustuga: Einhell Polska sp. Z.0.0.ul. Wymystowskiego 1, PL-55-080 Nowa Wie$ Wroctawska
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari énlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi 6nlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Glvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek icin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Glivenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 12)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulakhk takin. Calisma esnasinda
olusan gurultt isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! is goézligi kullanin. Calisma
esnasinda olusan kivilcim veya aletten disar
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

4. ikaz! Talimatlara aykin kullanildiginda
yuksek basing ile akan su tehlikeli olabilir.
Basingli suyu insanlar, hayvanlar, aktif elek-
trik donanimi veya makinenin kendi Gzerine
tutmayin.

5. Bu makine igme suyu sebekesine baglamak
icin 6ngorilmemistir (bakiniz 5.2.2).

6. Sudan koruyun!

1. Guvenlik uyarilar

Guvenlik uyarilan ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin giivenlik
uyarilari, talimatlar, gérseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Giivenlik uyarilari ve talimatlar gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-5)

1. Emniyet

2. Tetik

3. Sap

4. Eco butonu

Su giris baglantisi
Uzatma

Kopuk bashgi

Baslik elemani

. Emis hortumu

10. Emis hortum filtresi
11. Tagima torbasi

12. Képuk regllasyonu
13. Uzatma/baslik baglantisi
14. Agirhk

15. Baglanti parcasi

16. PXC battery protector
17. Puskirtme korumasi
18. Sise adaptori

©®NOO

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Grinln eksik parcasi olup

olmadigini sevkiyatin igerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda

Urinu satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is ginu iginde

gegcerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

° Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden cikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékiin (bulunmasi halinde).

© Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gorip gérmedigini kontrol
edin.

® Garanti stresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiciik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalar yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Baglanti pargasi
Baslik elemani
Uzatma 2x

Kopuk bashgi

Emis hortumu

Emis hortum filtresi
Agirhk

PXC battery protector
Sise adaptori

Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilar

-
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3. Kullanim amacina uygun kullanim

Basingli temizleme tabancasi arag, makine, bina,
cephe vs. gibi bélimlerin temizlenmesinde, 6zel
kullanim amagli kullanim (ticari olmayan) igin
6ngoérulmastar.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tum kullanimlar makinenin kullaniimasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/isletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Bu cihazin kisitl, fiziksel, sensorik veya zih-
insel dzelliklere sahip veya tecrube ve bilgi
acisindan donanimli olmayan kisiler tarafindan
kullaniimasina izin verilmez.

4. Teknik 6zellkler

Motor gerilim beslemesi: ..........ccccveeiiieinnnes 18V
Calisma basinct: ...... ... max. 2,4 MPa (24 bar)
Besleme kapasitesi: ................. maks. 240 lt/saat

maks. su girig basinci: ................. 0,5 MPa (5 bar)
Su girig sicakligi ......cccoovviviiiiiiiiieie, 5-40°C
Koruma sinifiz ....ccoovieiiiiiniiccc IPX0
AGITIK: e 2,5kg
Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihazi dahil
degildir ve alette sadece Power X-

Change serisi Li-lon akilerinin kullanilmasina izin
verilir.

Power X-Change serisi Li-lon akdleri sadece, Po-
wer X-Charger sarj cihazi ile sarj

edilecektir.

Uygun Power X-Change serisi akl ve sarj
cihazlar érnegin:

e AkU: Power X-Change 1,5

e AkU: Power X-Change 5,2

e Sarj cihazi: Power X-Charger 3A

e Sarj cihazi: Power X-Charger

Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 60335-2-54 normuna
gbre Slculmustar.

Ses basing seviyesil , ..., 69,5 dB(A)
SapMa K, oo 3dB
Ses gug seviyesi L, ..o, 79,9 dB(A)
SapMa Ky ovevereeeniinisieie 3dB
Kulaklik takin.

Gurulth etkisi isitme kaybina yol agabilir.

Toplam titresim degerleri (U¢ yonin vektor
toplami) 60335-2-54 normuna gdre dlgUlmustar.
Titresim emisyon degeri a, < 1,06 m/s?

Sapma K =1,5 m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurdlti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Slculmis olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurdlti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizligin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve gUrulti emisyon degerleri elektri-
kli aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin
kullanim turine ve 6zellikle hangi malzemenin
islenmesine bagl olarak belirtilen degerlerden
farkli olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriilti ve titresim

olusmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

e Aletlerin duizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

e Calisma tarziniz alete gore ayarlayin.

e Aletlerinize asirn yUklenmeyin.

® Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.

e Aleti kullanmadiginizda kapatin.

o s eldiveni takin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun
sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler
mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yap tiirii ve
modeli itibari ile agagida acgiklanan tehlikeler
meydana gelebilir:
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1. Uygun bir toz maskesi takiimadiginda akciger
hasarlarinin olusmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olusmasi.

3. Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gore kullaniimadiginda veya
bakimi dlizglin sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.

5. Calistirmadan 6nce

Dikkat!

Akiiyii nem, yagmur ve yiiksek hava nemi-
ne karsi koruyun. isletim esnasinda akii veya
kontaktlari Gzerinden su akmamasina dikkat edin.

Alet ile birlikte génderilmis olan PXC aku
muhafazasini (16) kullanin. Once akiiyi PXC ale-
tinizin igine takin (Sekil 10). Bu islem esnasinda
alet ve akldeki kontaktlarin kuru olmasina dikkat
edin. Sonra PXC akli muhafazasini (16) akinin
(Sekil 11) Gzerine gegirin. PXC aki muhafazasinin
hasarli olmamasi, dogru sekilde yerlesmis
olmasi ve alet ile olan her temas yuzeyinde tam
bir baglanti olmasina dikkat edin. AkuyU aletten
cikarmadan 6nce daima PXC aki muhafazasini
sokan.

ikaz!
Alet lizerinde ayar calismalari yapmadan
once daima akiiyl sékiin.

5.1 Makinenin dogru sekilde kullanimi

® Alet diz ve glvenli bir zemin Uzerine
kurulacaktir.

® Makine kullanilirken dogru kullanim pozisyonu
su sekilde olmalidir: Bir el tabancayi ve diger
el ise boruyu tutacaktir.

© Basincli su akisl kesinlikle elektrik kablolari
veya makine Uzerine tutulmayacaktir.

®  Pompanin makine dururken hasar gérmesini
o6nlemek icin pompanin ¢ok az miktarda su
sizdirmasi normaldir.

® Makinenin kesinlikle patlama tehlikesi bulu-
nan mekanlarda kullaniimasi yasaktir.

e Calisma sicakligi +5 ve + 40°C arasinda
olmalidir.

® Kapaklar ile boru veya puskurtme enjektorleri
Uzerinde herhangi bir degisiklik yapiimasi
yasakiir.

® Alet, soguk veya ilik su (maks. 40°C'‘ye kadar)
ile isletim igin tasarlanmistir, daha ytksek

sicakliktaki su ile kullanilmasi sonucunda
pompaya zarar verilecektir.

® Makineye beslenen su kirli, kumlu ve icinde
kimyasal maddeler olmamalidir. Bu maddeler
makinenin fonksiyonuna etki edebilir ve maki-
ne 6mrunu kisaltabilir.

ikaz - Patlama tehlikesi
Alet ile yanici sivi puskurtmeyin.

ikaz
Cekvalfdan gegen su igilir degildir.

lkaz

Temizleme deterjani cildinize veya gbézinize
geldiginde temas eden bdlgeyi derhal bol su ile
yikayin. Su ile yikadiktan sonra doktora bagvurun
veya is guvenligi sayfasinda ve deterjan Ure-
ticisinin Urun bilgilerinde agiklanan talimatlar
uygulayin.

5.2 Montaj

5.2.1 Uzatmanin/baslklarin montaji (Sekil 2)
Tabancaya farkli basliklar monte edilebilir. Baslik
baglantisina (13) 6nce uzatmayi (6) takin. Son-
ra kullanmak istediginiz basliklari uzatmaya
yerlestirin, (dikkat, takma esnasinda hafif bir yay
direng hissedlilir) bastirin ve déndiirerek emniy-
etleyin.

Bilgi! Temizleme islemine baglamadan énce
baslgin siki sekilde oturup oturmadigini kontrol
edin.

Baslik elemani (8)

Baslik elemanini (8) dondurerek nokta akistan
dar yassl ve genis yassi su akigi ve rotasyona
degistirmek mimkuindur (Sekil 4).

Koépiik bashgi (7)

Kopuk bashgini (Sekil 6) dondurerek agin ve
képuk detarjanini doldurun. Képuk regiilasyonunu
(12) dondurerek kopiik miktarini ayarlayabilirsiniz.

5.2.2 Su giris baglantisi (Sekil 3)

Su giris baglantisi (5) standart hortum ku-

plaj sistemleri icin uygun bir baglanti pargasi

ile donatilmistir. Giris hortumunun kuplaj
elemanini (min. @ 1/2“/ yakl. 13 mm) su giris
(15) baglantisina takin veya suyu bir depodan
alacaginizda alet ile birlikte gdnderilmis emis
hortumunu kullanin. Burada daima emis hortum
filtresini (10) kullanin.
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icme suyu ve alet arasina bir gekvalf takilmasi
zorunludur! Bu konuda sihhi tesisat ustaniza
daniginiz.

5.2.3 Sise adaptoriiniin baglanmasi

(Sekil 3a-3b)

Sise adaptori (18) bir su sisesinin su kaynagi

olarak kullanilmasini saglar. Adaptér piyasada bu-

lunan plastik su siselerinin coguna uyar.

1. Sise adaptoriinii (18) su sisesi (a) Uzerine
takin (Sekil 3a).

2. Adaptéru akill basingl yikama makinesinin
su girisine (15) takin (Sekil 3b). Baglantinin
saglam oldugundan ve sizinti olmadigindan
emin olun.

5.3 LI akiisiiniin sarj edilmesi (Sekil 7-8)

1. Aklyu (a) saptan ¢ikarin, bunun igin sabitle-
me butonunu (b) asagdiya dogru bastirin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (c) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baslar.

3. Akuyl (a) sarj cihazina (c) takin.

4. ,Sarjcihazi gostergesi“ bolimiinde bulunan
tabloda sarj cihazindaki LED g&stergelerinin
anlami agiklanmistir.

Dikkat!

Akulyl sadece PXC Battery Cover olmadan sarj
edin, béylece akulerin agsiri Isinmasini énlemis
olursunuz.

Sarj islemi esnasinda aki bir miktar isinabilir. Bu
normaldir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkun degilse asagidaki

noktalari kontrol edin

®  Prizde elektrik olup olmadigi

e Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

AkuUnun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkiin degilse,

e Sarjcihaz

® ve akullu vidalama makinesini

|itfen musteri hizmetleri bolimimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi icin bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akulerin uzun émurli olmasini saglamak igin
aklyu zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull ya-
prak ufleme makinesinin gliciiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.4 Akii sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 7/d)
AkU sarj kapasitesi gostergesi butonuna (e) basin.
AkU sarj kapasitesi gostergesi (d) akinin sarj
durumunu 3 LED lambasi ile gdsterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
AKU tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
Akunin sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKU sarjl bosalmistir, akliyl sarj edin.

Biitliin LED lambalari yanip séniiyor:

AkUn(in asgari sicakhginin altina distldu. Aklyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde ak sarji derin derecede bosalmis ve
arizaldir. Akllya aletten sékun. Arizal bir akiinin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma

6.1 Calistirma

Aletin montajini tamamladiktan ve tim baglantilari
yaptiktan sonra asagidaki adimlari uygulayabilir-
siniz:

Su girisini a¢in. Tabancadaki emniyet pimini

(1) (Sekil 1) agin ve makine igindeki havanin
bosalmasi icin sapi (3) (Sekil 1) bastirn.

Tetige (2) basin.

Kapatmak icgin tetigi (2) birakin, alet Stand-by mo-
duna gecer. Tetige (2) bastiginiz yliksek basingli
yikama makinesi tekrar ¢alismaya baslar. Eco (4)
Sekil 1 butonuna bastiginizda 2 basin¢ kademesi-
ni secebilirsiniz.



7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike! Temizlik calismalarindan énce akiyu
sokan.

7.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dlsuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

o Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

o Aleti duzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik parcalarina zarar verebilir.
Ayrica aletin icine su girmemesine de dikkat
edin.

7.2 Bakim

7.2.1 Emis hortumun kontrolii

Tikanikliklari nlemek ve bdylece pompanin
calismasini tehlikeye sokmamak icin emme filt-
resi periyodik olarak kontrol edilecektir. Su giris
hortumunun baglanti pargasini (15) emis hortum
filtresinden (10) sokln ve arkasinda bulunan giris
suizgecini suyun altina tutarak temizleyiniz,

7.2.2 Elektrik pompasinin uzun durma siresi
Makine i¢indeki su her kullanim sonrasinda komp-
le bosaltilacaktir. Bosaltma isleminde su cikisi
olmayincaya kadar su giris baglantisi bagli olma-
dan makineyi calistirin ve kapatin ve tetige (2)
basin (maks. 1 dakika). Sonra makineyi kapatin.

Makine uzun sure kullaniimadiginda elektrikli
pompa icinde kireclenme olusur ve bunun sonu-
cunda calisma problemleri meydana gelebilir.

7.2.3 Bashgin temizlenmesi (Sekil 4)
Tikanmis bashgdi temizlemek igin 6rnegin bir catal
igne kullanin.

7.3 Yedek parca siparisi:

Yedek parcga siparisi yapilirken su bilgiler veriime-
lidir:

e Cihaztipi

Cihazin Grlin numarasi

Cihazin kod numarasi

istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda
aciklanmgtir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini dnlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
Ornegin metal ve plastik gibi gesitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢ope atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar parcgalarini karanlik, kuru ve dona
karsi korunmus ve cocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5 ve
30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal ambalaji
icinde saklayin.
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10. Olasi ariza sebepleri

isletme arizasi Sebebi Giderilmesi
Makine galismiyor. | . Makinenin elektrik beslemesi yok. - AkU sarj edilmedi
- Akl yerine dogru sekilde takiimadi

- Pompa donmu§tur_ - Kontrol edin, gerektiginde buzu
¢Ozun.

Motor caligiyor - Su emis filtresi tikal. - Su emis filtresini temizleyin. (bakiniz
fakat basing 7.21)
olusturmuyor.

- Su giriginde hava emiliyor. - Su girig hortumu ve hortum
baglantilarini kontrol edin,
gerektiginde degistirin.

- Cikis basligi cok biyiik. - Kontrol edin, gerektiginde degistirin.

- Cesme vanasi kapal. - Cesme vanasini agin.

Diizensiz isletme - Su beslemesinde hava emiliyor. - Su giris hortumu ve hor-
basinci. tum baglantisini kontrol edin,
gerektiginde degistirin.
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11. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

KLrIrEn[;m Yesil LED Anlami ve alinacak énlemler
Kapali Yanip isletmeye hazir olma
sénuyor Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, aki sarj
cihazina takili degildir
Acik Kapali Sarj etme

Sarj cihazi akilyil hizli sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtilmistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gercek sarj sureleri belirti-
len sarj siirelerinden biraz farkli olabilir.

Kapali Acik Akii sarj edilmis ve igletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in aklyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda

bagli tutun.

Onlem:

Aklyu sarj cihazindan cikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Yanip Kapali Adaptasyon sarji
sénayor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda aku is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun stirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- AkU uzun bir sireden beri sarj edilmedi.

- Ak sicakligi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip Yanip Hata
sénuyor sOénuyor Sarj islemi artik mimkin degil. Aku anzal.
Onlem:

Arizall bir akiinlin sarj edilmesi yasaktir.

Akuyu sarj cihazindan gikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi

AkU ¢ok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmis) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyl cikarin ve 1 giin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

2

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akller, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri cevre dostu geri déniisim
icin ayrilmalidir.
Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢opune atmayin!

Yalnizca AB iilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émrinG tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle ¢evre ve insan saghigi Uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya bagka sekilde
¢ogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onay1 alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz tlkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde aciklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaclarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UrlinimUzde asagida agiklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir agsinmaya maruz
kalirlar ve asagida agiklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma pargalar™ Koémdr firgalari, boru, hortum
Sarf malzemesi/Sarf parcalarr*

Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

* Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

® Sizce aletin arizali ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi aciklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Misterimiz,

Urunlerimiz Gretim esnasinda siki bir kalite kontrollinden gecirilir. Buna ragmen aletiniz tam dogru sekilde

¢alismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok izgiin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti Garanti

Belgesi Uzerinde aciklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurmanizi rica ederiz.

Aciklanan servis telefon numarasindan bizi her zaman arayabilirsiniz, size memnuniyetle yardimei oluruz. Ga-

ranti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gecerlidir:
1. Bu garanti kosullar sadece, Urln0 ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak olan
tuketiciler yani gercek kisiler icin gecerlidir. Bu garanti kosullari, ilgili Gretici firmanin yasal garanti hikim-
lerine ek olarak yeni Grlinler igin musterilerine tanidigi ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu
garanti diizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler tcretsizdir.
2. Sobz konusu garanti hizmeti kapsami sadece Avrupa Birligi Uyesi Ulkede ilgili Gretici firmadan satin aldiginiz
yeni alet icin gecerli olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipl malin telafisi, ilgili arizanin gideriimesi
veya aletin yenisi ile degistiriimesi ile sinirlidir ve bu se¢im firmamiza aittir. Litfen aletlerimizin ticari, zanaat-
karlar veya endustriyel kullanim icin uygun olmadigini ve bu kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin.
Bu nedenle aletin garanti stresi dahilinde ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer kullanimlarda
kullaniimas! durumunda garanti sézlesmesi olusmaz. ,,Professional“ markasi altinda satilan Grunler icin ti-
cari, zanaatkarlar veya endustriyel kullanim ibaresi gecerli degildir ve bu tiir kullanimlarda da garanti gecer-
lidir.
3. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:
® Montaj talimatina veya yonetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasar-
lar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanls bir sebeke gerilimine
veya akim turtine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan
hasarlar veya bakim ve glvenlik talimatlarina riayet ediimemesinden kaynaklanan hasarlar veya aletin
anormal ¢cevre kosullarina maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik ¢calismalarinin yetersiz olmasindan
kaynaklanan hasarlar.

® Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asiri yik-
lenme veya kullanimina izin verilimeyen alet veya aksesuar), aletin i¢ine yabanci maddenin girmesi
(6rnegin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan
hasarlar.

® Kullanima bagl olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olusan hasarlar. Ornegin akii ve akii paket-
leri dogal bir agsinmaya maruz kalir ve tasarimi geregi, belirli bir sarj etme sayisi ile sinirlidir. Bu asinma
ozellikle, aletten cekilen yik, sarj etme hizlari ile 1s1, soguk, titresim ve darbe kosullarina bagl olarak
olumsuz yonde etkilenir.

4. Garanti siiresi 2 yildir ve garanti slresi aletin satin alindigi tarihte baslar. Arizayi tespit ettiginizde garanti
hakkindan faydalanma talebi, garanti siiresi doimadan iki hafta énce bildirilmelidir. Garanti siiresi dol-
duktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarilmasi veya degistiriimesi
garanti suresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan pargalar i¢in yeni bir garanti stresi
olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gecerlidir.

5. Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizali aleti www.Einhell-Service.com sayfasina bildirin.
Kasa fisi veya yeni aletinizi satin aldiginizi belgeleyen diger bir evragi hazir tutun. Kasa fisi veya tip etiketi
olmaksizin génderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi nedeniyle garanti hiz-
metleri digindadir. Aletinizin anzasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa zamanda onariimis veya yeni
bir alet adresinize génderilecektir.

6. Aleti, Avrupa Birligi Uyesi baska bir llkeye géturerek o tlkede kullandiginizda garanti kapsamindaki hizmet-
ler, o Ulkede bulunan yetkili servisler tarafindan verilir. Aleti, Avrupa Birligi Gyesi olmayan baska bir tlkeye
g6tirdiginizde garanti hakkiniz bulunmaz.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti suresi dolan arizalari Gcreti karsiliinda memnuniyetle

onaririz. Bunun icin aleti lutfen Servis adresimize gdnderin. Asinma, sarf ve eksik pargalar icin bu Kullanma
Talimatinin servis bilgileri bélimundeki garanti kosullarinda belirtilen kisitlamalara atifta bulunuruz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6nne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 12)

1. Oht! - vigastusohu véhendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatus! Kandke kaitseprille. T606 ajal
tekkivad sddemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm véivad halvendada néh-
tavust.

4. Hoiatus! Veejuga voib asjatundmatul kasuta-
misel olla ohtlik. Juga ei tohi suunata inimes-
tele, loomadele, td6tavale elektriaparatuurile
ega seadmele endale.

5. See masin ei ole ette nahtud Ghendamiseks
joogiveevorku (vt 5.2.2).

6. Kaitske niiskuse eest!

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritooriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrilddgi,
pdletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1-5)
Kaitse

Paastik

Kéepide

Eco-nupp

Vee pealevooluliitmik

Pikendus

o0k~

7. Vahuotsak

8. Duusiotsak

9. Imivoolik

10. Imivooliku filter

11. Transpordikott

12. Vahu regulaator

13. Pikenduse/duusi ihendus
14. Kaal

15. Uhendusdetail

16. PXC battery protector
17. Pritsmekaitse

18. Pudeliadapter

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on

koik vajalikud osad. Juhul, kui méni osa on puu-

du, pd6rduge hiljemalt 5 td6péaeva jooksul parast

kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-

himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse

ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal

juhendi I6pus esitatud garantiitingimustes olevat

garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

° Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

e Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

e Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

¢ Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Uhendusdetail
Duusiotsak

Pikendus 2x
Vahuotsak

Imivoolik

Imivooliku filter

Kaal

PXC battery protector
Pudeliadapter
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised
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3. Sihiparane kasutamine

Seade on ettenahtud isiklikuks kasutamiseks, soi-
dukite, masinate, hoonete, fassaadide puhasta-
miseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

parane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, késitdédnduses ega
t6Ostuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi toostuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

Seadet ei tohi kasutada flUsilise, meelelise voi

vaimse puudega voi véheste kogemuste ja os-
kustega isikud (sealhulgas lapsed).

4. Tehnilised andmed

Mootori toide: .........ccoeviiiiiiiiice 18V
ToOsurve: .. ... kuni 2,4 MPa (24 baari)
Arvestuslik I&abivoolukogus: .............. max 240 I/h
Pealevooluvee surve max: ........ 0,5 MPa (5 baari)
Vee pealevoolu temperatuur ................... 5-40°C
Kaitseklass: ........cccooveiieiiiiiniccicnceen IPX0
Kaal: ..o 2,5kg
Tahelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power X-Change
litium-ioonakudega!

Sarja Power X-Change liitium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijatega Power X-Charger.

Sobivad akud ja akulaadijad Power X-Change
sarjast on naiteks:
e Aku: Power X-Change 1,5

e Aku: Power X-Change 5,2

®  Akulaadija: Power X-Charger 3A
® Akulaadija: Power X-Charger
Oht!

Miira ja vibratsioon
Mura vibratsioonivaartused tehti kindlaks standar-
di EN 60335-2-54 jargi.

Helirohutase L, ... 69,5 dB(A)
HAIVE K 3dB
Miratase Ly, ....cocoereereniiininiiicinicnne 79,9dB (A)
HEIVE Ky oooveveiieiiiccc 3dB

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvéartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaaratud standardi

EN 60335-2-54 jargi.

Vbéngete emissioonivaértus a, < 1,06 m/s?
Vérisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvaartused ja mira emis-
sioonivaartus on moddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritddriista vongete emissi-
oonivaartusega.

Margitud vonke koguvaartusi ja mira emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritdoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult téiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéaraselt.
Kohandage oma té6meetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lilitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista eeskir-

jadekohaselt, jaab jaakriskide oht alati piisi-

ma. Esineda voivad jargmised elektritdoriista
konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kate
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.
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5. Enne kasutuselevottu

Ettevaatust!

Kaitske akut niiskuse, vihma ja suure 6huni-
iskuse eest. Jalgige, et kaituse ajal ei voolaks
akule ega selle kontaktidele vett.

Kasutage kaasasolevat PXC’i akukatet (16). Es-
malt pange aku oma PXC seadmesse (joonis 10).
Jélgige seejuures, et seadme ja aku kontaktid on
kuivad. Tommake nitd PXC’i akukate (16) ule
aku (joonis 11). Jalgige, et PXC’i akukate ei oleks
kahjustunud, oleks diges asendis ja tihendaks
seadme igal kokkupuutepinnal. Enne aku sead-
mest eemaldamist eemaldage alati esmalt PXC’i
akukate.

Hoiatus!
Enne seadmel seadistuste tegemist tommake
aku alati pesast valja.

5.1 Seadme 6ige kasutamine

® Seade tuleb paigutada tasasele kindale pin-
nale.

® |gasugusel masina kasitsemisel on soovitatav
jargida 6iget kasutusasendit: ks kasi pustolil
ja teine torul.

® Veejuga ei tohi kunagi suunata elektrijuhtme-
tele ega masinale.

® Valtimaks pumba kahjustusi mittetd6tamise
ajal, on pumba vaike lekkimine normaalne.

® Masinat ei tohi mitte mingil juhul kasutada
ruumides, kus on plahvatusoht.

® To6temperatuur peab olema vahemikus +5
kuni + 40°C.

® Pesutoru voi dulse ei tohi katta ning nende
juures ei voi muudatusi teostada.

e Seade on killma v6i mdddukalt sooja (maksi-
maalselt kuni 40°C) veega kasutamiseks, kor-
gemad temperatuurid pdhjustavad pumbale
kahjustusi.

® Sissevoolav vesi ei tohi olla maardunud ega
tohi sisaldada liiva voi kemikaale, mis moju-
tavad talitlust ja vbivad masina vastupidavust
véhendada.

Hoiatus- plahvatusoht
Arge pihustage suttivaid vedelikke.

Hoiatus
Vesi, mis on voolanud |abi tagasivoolutakistuse,
ei ole joodav.

Hoiatus

Puhastusvahendi sattumisel nahale v6i silma
loputage saastunud kohta kohe rohke puhta
veega. Seejarel pddrduge arsti poole voi jargige
ohutuskaardil mérgitud voi loputusvahendi tootja
antud juhiseid.

5.2 Montaaz

5.2.1 Pikenduse/diiiiside paigaldamine
(joonis 2)

Pustolile saab otsa panna erinevaid otsakuid. Pai-

galdage esmalt pikendused (6) ihendusse (13).

Seejarel saate otsakud pikendusse (tahelepanu,

kerge vedrutakistus) suruda ja keeramise teel

kinnitada.

Mérkus! Kontrollige enne puhastamise alustamist,

kas otsak on korralikult kinni.

Diiiisiotsak (8)

Duusi (8) keeramisega saab punktjoa muuta
kitsaks lehvikjoaks, laiaks lehvikjoaks ja pddrle-
vaks joaks (joonis 4).

Vahuotsak (7)

Avage vahuotsak (joonis 6) seda keerates ja
valage vahuaine sisse. Vahu regulaatori abil (12)
saate vahu kogust reguleerida.

5.2.2 Vee pealevoolu iihendus (joonis 3)

Vee pealevooluiihendus (5) on varustatud stan-
dardse voolikutihendusslsteemi adapteriga.
Pange pealevooluvooliku liitmik (min @ 1/2” /u 13
mm) vee pealevoolu Ghendusdetaili (15) otsa voi
kasutage kaasasolevat imivoolikut, et kasutada
vett mahutist. Siinkohal kasutage alati imivooliku
filtrit (10).

Veekraani ja seadme vahele peab olema paigal-
datud tagasivoolutakistus! Selleks paluge toru-
lukkseppa.

5.2.3 Pudeliadapteri liitmik (joonised 3a-3b)

Pudeliadapter (18) voimaldab kasutada veepude-

lit veeallikana. Adapter sobib enamikule kauban-

duses saadaval olevatele plastist veepudelitele.

1. Keerake pudeliadapter (18) veepudelile (a)
(joonis 3a).

2. Sisestage adapter akuga survepesuri vee
pealevoolu (15) sisse (joonis 3b). Veenduge,
et Uhendus on tugev ja leketeta.
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5.3 Liitiumaku laadimine (joonised 7-8)

1. Tommake aku (a) kdepidemest vélja, vajuta-
des samal ajal fikseerimisnuppu (b) alla.

2. Kontrollige, kas aku tutbisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vorgupingele.
Uhendage laadimisseadme (c) pistik pistiku-
pessa. Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku (a) laadijale (c).

4. ,Laadija ndidik” leiate tabeli laadija valgusdi-
oodi ndidiku tdhendustega.

Ettevaatust!

Laadige oma akut liksnes ilma PXC Battery
Coverita ja ennetage sellega oma aku tlekuume-
nemist.

Laadimise kaigus voib aku mdningal méaral soo-
jeneda. See on taiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks v6imalik olema, kon-

trollige,

® Kkas pistikupesas on vool;

® Kkas laadija laadimiskontaktidega on véimalik
takistusteta Ghendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

® laadija

® jaaku

meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke hendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jalgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks uksi-
kult kilekotikestesse, et valtida lihiiihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vGimsus norge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.4 Aku taituvuse naidik (joonis 7/d)

Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (e). Aku tai-
tuvuse naidik (d) annab aku laetuse taseme kohta
marku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi vo6i 1 LED poéleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6. Kaitamine

6.1 Kasutuselevott

Kui olete seadme taielikult kokku pannud ja kdik
Uhendused teostanud, voite toimida jargnevalt:
Avage vee pealevool. Vabastage pesupustoli
klljes asuv kaitse (1) (joonis 1) vajutades ja vaju-
tage kaepidet (3) (joonis 1), et seadmes olev 6hk
saaks véljuda.

Nud vajutage paastikut (2).

Valjalulitamiseks vabastage paastik (2), seade
ltlitub ootereziimi. Kohe, kui rakendate paastiku
(2) uuesti, kaivitub survepesur uuesti. Vajutades
Eco-nuppu (4), joonis 1, saate valida kahe sur-
veastme vahel.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht! Enne koiki puhastustoid votke aku valja.

7.1 Puhastamine

¢ Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Ho6ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.

® Soovitame puhastada seadet kohe péarast
igat kasutuskorda.

® Puhastage seadet regulaarselt niiske ratiku ja
vihese koguse vedelseebiga. Arge kasutage
puhastusvahendeid voi lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
sattuda vett. Vee sattumine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.
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7.2. Hooldus

7.2.1 Imivooliku filtri kontrollimine

Pumba té6tamist ohustavate ummistuste valtimi-
seks kontrollige imifiltrit regulaarselt.

Keerake vee pealevoolu adapter (15) imivooliku
filtrilt (10) maha ja puhastage selle taga asuvat
pealevooluséela voolava vee all.

7.2.2 Elektripumba pikem kasutamata seis-
mine

Masin tuleb parast kasutamist iga kord taielikult
veest tUhjendada. Selleks tuleb seade vee pea-
levoolikut Uhendamata sisse lllitada ja paéstikut
(2) vajutada (kuni 1 min), kuni vett rohkem vélja ei
tule. Seejarel tuleb seade valja lulitada.

Kui pumpa ei ole pikemat aega kasutatud, tekivad
seadmesse katlakivisetted, mis pdhjustavad kai-
vitusraskusi.

7.2.3 Diitisi puhastamine (Joonis 4)
Ummistunud duusi puhastamiseks kasutage nt
haaknéela.

7.3 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

® Seadme tlup

e Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab tooraineté6tlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda é&ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kulmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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10. Véimalikud rikkepdhjused

Torge Pohjus Korvaldamine
Seade ei tdota. - Seadmel puudub elektripinge. - Aku ei ole laetud.
- Aku ei ole digesti Uhendatud.
- Pump on kilmunud. - Kontrollige, vajaduse korral sulatage.
Mootor té6tab, kuid | - Vee imifilter on ummistunud. - Puhastage vee imifilter. (vt 7.2.1)
survet ei tekita. ~
- Ohu imemine vee pealevoolu. - Kontrollige pealevooluvoolikut ja
voolikuihendusi, vajadusel vahe-
tage.
- Véljalaskediius on liiga suur. - Kontrollige, vajadusel vahetage valja.
- veekraan on kinni. - keerake veekraan lahti.
Ebathtlane surve - Ohu imemine vee pealevoolu. - Kontrollige pealevooluvoolikut ja
tooreziimis. voolikuihendusi, vajadusel vahe-
tage.
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11. Laadija néidik

Naidiku olek Tahendus ja abin6u
Punane Roheline
LED LED
valjalulita- | Vilgub Téoévalmidus
tud Laadija on vorku thendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas
Poleb véljalilita- | Laadimine
tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest voivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

véljalilita- | Poleb Aku on téis ja toévalmis.

tud Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast valja. Eraldage laadija vooluvorgust.

Vilgub véljalllita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vbivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abinéu:

Oodake, kuni laadimine on I&petatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga

Laadimine ei ole enam vdimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast valja.

Pdleb Poleb Temperatuurihaire

Aku on liiga kuum (nt otsese péikesekiirguse t6ttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abinéu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

)i

]
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kéidelge elektrilisi td0riistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikkmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed v&i kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.

Vale jadtmekaitluse korral véivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ain-
eid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk v6i muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on koikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hooldusklsimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb téhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Néide

Kuluosad* Sdusinikharjad, pesutoru, voolik

Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tdpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kiisimustele.

® Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
® Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pdhitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!
Meie tooted Iabivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult td6tama, on meil siiralt
kahju ja me palume Teil p66rduda kaupluse poole, kelle juurest toote soetasite. Garantiinduete esitami-
sel kehtib jargnev:

1.

Kéaesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st flusilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- voi muuks ettevotlus tegevuseks. Kéesolevad garantiitingimused
reguleerivad tiendavaid garantiiteenuseid, mida lubab allpool nimetatud tootja oma uute seadmete
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta teie seaduslikke garanti-
indudeid. Meie garantiiteenus on teile tasuta.
Garantiiteenus hdlmab ainult teie poolt Euroopa Liidus ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud
uue seadme neid puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul
nende puuduste kdrvaldamise voi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et ainult "Professio-
nal” kaubamargiga tooted on konstrueeritud ettevotluses, kasitdédnduses ja kutsetegevuses kasuta-
mise otstarbel. Kdikide teiste toodete puhul garantiileping ei kehti, kui neid on kasutatud ettevotluse,
kasitddnduse, kutsetegevuse voi samavaérsel otstarbel.
Meie garantii alla ei kuulu:
® seadme kahjustused, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigal-
duse, kasutusjuhendi mittejargimise (nagu nt vale vorgupinge voi vooluliigi thendamisel) voi
hooldusjuhendi ja ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmisel ebaharilike keskkonna-
tingimuste katte v6i puuduliku hoolduse ja kontrolli t6ttu;
® seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu kasitsemise tottu (nagu nt
seadme Ulekoormamine v&i lubamatute instrumentide vdi tarvikute kasutamine) véorkehade (nt
liiva, kivide v6i tolmu jne) seadmesse tungimise tagajarjel; transpordikahjud, kahjustused, mis on
tekkinud jou kasutamise voi valisjbudude moju (nt kahjustused mahakukkumise tottu) tagajarjel;
® kahjustused seadmel vdi seadme osadel, mis on pdhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajérjel. Naiteks mojub akudele ja akupakkidele loomulik kulumine ja
need on konstruktsioonist tingituna ette nahtud piiratud tstklite arvu jaoks. Kulumist mojutavad
eelkdige ndutavad koormused, laadimiskiirused, ent ka kokkupuude kuumuse, kilma, vibratsioo-
ni ja 166kidega.
Garantiiaeg on kaks aastat ning see algab seadme ostmise kuupéevaga. Garantiinbuded tuleb
esitada garantiiajal kahe nédala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast
garantiiaja kestuse 16ppu on valistatud. Seadme remont voi valjavahetamine pikendab garantiiaega
vOi antakse ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See keh-
tib ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.
Garantiinbude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Ho-
idke oma seadme ostukviitung voi teised ostutdendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse iima
vastavate tdenditeta voi ilma tlubisildita, on klassifitseerimise véimaluse ebapiisavuse tottu garantii
valistatud. Kui seadme defekt kaib meie garantii alla, saate esimesel voimalusel tagasi remonditud
vOi uue seadme.
Kui olete seadme viinud ménda muusse Euroopa Liidu liikmesriiki kui riik, kus seadme ostsite,
taidame garantii sealse teeninduspartneri kaudu. Euroopa Liidust véljaviimisel garantiinbudedigus
puudub.

Enesestmoistetavalt kdrvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kai garantii alla voi kui garantiiaeg on
1abi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse. Kulu-/tarbe- ja puu-
duolevate detailide osas juhime tahelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasutusjuhendis antud
hooldusteabele.
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Ce EU

D Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR I1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljede¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artikl

GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl

F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal

I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz

DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHwue o0 cooTBeTcTBMM TOBapa: HacToswmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CAEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT

S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande Gverens- [MpeKTBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja

CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek LV  Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un

SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smemice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES

NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego

E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU

FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a cboTBeTCTBME: HWe AeKknapupame CboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [lupekTusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenus

SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapaujis BiANOBiAHOCTI: MW 3aABNAEMO NPO BIZANOBIAHICTb
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [iupexTusoto EC Ta cTaHAApPTamMu CTOCOBHO apTUKyna

H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK MsjaBa 3a coo6pasHocT: M3jaByBame COO6pa3HOCT CO
konformitést jelentjiik ki a cikkekhez perynartuBara v co HopmuTe Ha EY 3a aptukam

RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserklaering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel

GR  AnAwon ouppopdwong: ANAWVOUHE GUMHOPPWOT CUUPWVA HE IS Samraemisyfirlysing: Vio Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat mpdTuma yia ta mpoiovta stodlum fyrir vorutegund

P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Akku-Druckreinigerpistole* HYPRESSO 18/24-1 (Einhell)

[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC O ﬁ:ﬂr;zg é\gd _

[J(EU)2015/1188 Reg.No:
[X] 2014/35/EU [[]12000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC E Annex V

Annex VI

IZ‘ 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L,,,, = dB (A)
[J2014/32/EU P = kW; /@ = cm
D 2014/53/EU Notified Body:
[]2014/68/EU | E?J st{gr%it:l_(EU)zm 6/1628
[J(Ev)2016/426

Notified Body:
[J(Ev)2016/425

[x]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62233; EN 60335-1; EN 60335-2-54; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/Isar, den 08.01.2024 ﬂm/ N GMD@/A

Andreas Weichselgart‘nr/GeneraI-Manager Jeff Dong/Product»Manageme\q)J
First CE: 22 Archive-File/Record: NAPR029312
Art.-No.: 41.401.35 1.-No.: 21012 Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* GB Cordless pressure washer - F Pistolet de nettoyage a pression sans fil - / Pistola i litrice a batteria - DK/N Akki S tr oril i cz a 4 tlako-
a cistici a a I'- NL Accu drukreiniger pistool - E Pistola apresion a i FIN aytoi i i i SLO
lacsony nyomas tisztito pisztoly - RO Pistol de curatat cu presiune cu GR MoTON iag yia 6 pe mieon - P Pistola de limpeza a pressao
sem fio - HR/BIH Baterijski tlacni pistol za Giscenje - RS Akumulatorski pistolj za ciséenje pod pritiskom - PL Cignieni y pistolet TR Akillii basingli temizleme tabancasi
RUS AKKyMYNATOPHbIM NUCTONET ANA MOMKY NOA EE Akuga e pistol - LV mazgataja pistole - LT Akumuliatorinis sléginis valymo pistoletas - BG

AHYMyNIATODEH NUCTONET 3a NOMHCTBAHE MO Hansirake - UKR AKyMYNATOPHWI MCTONET A8 MHIKM N4 TUCKoM - MK MTLITON 3@ YCTerbe NOA MPUTUCOK Ha GaTepHt
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UK

C A Declaration of conformity

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Pressure Washer HYPRESSO 18/24-1 (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|X| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation
|:| Radio Equipment Regulation D Pressure Equipment (Safety) Regulation

D Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|Z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

D Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/Q=cm
UK Approved Body:

|:| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 62233; BS EN 60335-1; BS EN 60335-2-54;
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

o peles,

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2024.01.08

Archive-File/Record: NAPR029312
Article Number: 41.401.35  1.-No.: 21012 Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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